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NOTE BY THE SLCRETARIAf

Undcr Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secrelariat lollows the principle that it acts in accordance s+,ith the position of the
Member State submitting att instrument for registration that so far a, that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DI SEtC R 
. FARitAT

Aux termes de I'Articlc 102 de la Charte dcs Natiois Unics, tout traite ou accord international conclu
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA
Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATOMICA
PARA LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS AL MATERIAL
NUCLEAR SUMINISTRADO POR LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica Argentina ha concertado medi-
das para el suministro de material nuclear por la Unidn de Reptiblicas Socialistas
Sovi~ticas;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica Argentina ha pedido al Orga-
nismo Internacional de Energia At6mica que aplique su sistema de salvaguardias en
relaci6n con el material nuclear mencionado;

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica estd autori-
zado por su Estatuto para aplicar salvaguardias, a petici6n de un Estado, a cual-
quiera de las actividades de ese Estado en el campo de la energia at6mica;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de
Energia At6mica ha accedido a la petici6n del Gobierno de la Repfiblica Argentina el
9 de junio de 1982;

El Gobierno de la Repdiblica Argentina y el Organismo Internacional de Energia
At6mica acuerdan lo siguiente:

PARTE I
DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "Gobierno" se entiende el Gobierno de la Reptiblica Argentina;
b) Por "URSS" se entiende la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas;
c) Por "Organismo" se entiende el Organismo Internacional de Energia

At6mica;
d) Por "Junta" se entiende la Junta de Gobernadores del Organismo;
e) Por "Estatuto" se entiende el Estatuto del Organismo;
]) Por "Documento de las Salvaguardias" se entiende el documento INFCIRC/

66/Rev.2 del Organismo;
g) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el anexo del docu-

mento GC(V)/INF/39 del Organismo;
h) Por "Inventario" se entiende la lista de elementos que prepare el Organismo

conforme a lo dispuesto en la secci6n 8;
i) Por "Material nuclear" se entienden los materiales bdsicos o materiales

fisionables especiales conforme se definen en el articulo XX del Estatuto;
j) Por "instalaci6n nuclear" se entiende:

i) Una instalaci6n nuclear principal conforme se define en el pdrrafo 78 del Docu-
mento de las Salvaguardias, y tambi~n una instalaci6n critica; o

ii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice o almacene material nuclear
en cantidades superiores a un kilogramo efectivo;

Vol. 1329,1-22299
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k) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda
alteraci6n de la forma fisica o quimica o de la composici6n del material nuclear de
que se trate, comprendida toda modificaci6n de su composici6n isot6pica;

/) Por "Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo" se entiende
el Acuerdo aprobado por la Junta el 1 de julio de 1959, cuyo texto se public6 en el
documento INFCIRC/9/Rev.2 del Organismo.

PARTE 11

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno se compromete a que ninguno de los elementos que a
continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o
de modo que contribuya a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cual-
quier otro dispositivo nuclear explosivo:
a) El material nuclear transferido de la URSS a la Repfiblica Argentina;
b) Todo material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material

fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en cualquiera de
las instalaciones nucleares en que se utilice el material nuclear a que se hace refe-
rencia en a);

c) Todo otro elemento mientras figure inscrito en el Inventario.

Secci6n 3. El Organismo se compromete a aplicar su sistema de salvaguardias
de conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo a todos los elementos a
que se refiere la secci6n 2, a fin de asegurar que ninguno de esos elementos se utilice
para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuya a cualquier
otro fin militar, ni para la producci6n de ningtin otro dispositivo nuclear explosivo.

Secci6n 4. El Gobierno se compromete a aceptar salvaguardias, a facilitar su
aplicaci6n y a cooperar con el Organismo para tal fin. El Gobierno y el Organismo se
consultarin en cualquier momento, a petici6n de una u otra Parte, para asegurar el
cumplimiento efectivo del presente Acuerdo.

PARTE III
PRINCIPIOS GENERALES DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 5. En la aplicaci6n de las salvaguardias, el Organismo observard los
principios generales establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las Salva-
guardias.

PARTE IV
PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA Y ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Secci6n 6. a) Los procedimientos que seguird el Organismo para aplicar sal-
vaguardias a los elementos inscritos en el Inventario serin los especificados en el
Documento de las Salvaguardias.

b) Con tal fin el Gobierno y el Organismo convendrdin Arreglos Subsidiarios
para dar efecto a esos procedimientos, que especificardn en detalle, en la medida
necesaria para que el Organismo pueda desempefiar de modo efectivo y eficaz sus
obligaciones, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente
Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios incluir.An tambi6n cualesquiera medidas de
contenci6n y de vigilancia que puedan ser necesarias para la aplicaci6n eficaz de las
salvaguardias. Podrdn incluir tambi6n otros procedimientos adicionales resultantes
de innovaciones tecnol6gicas de probada confiabilidad. El Gobierno y el Organismo
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harin cuanto est6 a su alcance para que los Arreglos Subsidiarios entren en vigor lo
antes posible y a tiempo para que el Organismo pueda desempefiar las obligaciones
que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

c) El Organismo tendri derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el pi-
rrafo 41 del Documento de las Salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se
refiere el pirrafo 51 de dicho Documento. Los Arreglos Subsidiarios especificarin el
dmbito de la informaci6n y el nt:mero de tales inspecciones.

PARTE V
INVENTARIO

Secci6n 7. El Organismo preparari y llevari un Inventario de conformidad
con la secci6n 8 del presente Acuerdo.

Secci6n 8. En las partes del Inventario que se designan a continuaci6n se
inscribirin los siguientes elementos:
a) En la parte principal:

i) El material nuclear transferido de la URSS a la Reptiblica Argentina;
ii) Todo material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de

material fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en
cualquiera de las instalaciones nucleares inscritas en el Inventario, a partir
del momento en que dicho material sea producido, tratado o utilizado;

iii) Todo material nuclear con que haya sido sustituido, de conformidad con el
pirrafo 25 o el pdrrafo 26 d) del Documento de las Salvaguardias, cual-
quier material nuclear mencionado en el punto i) o ii) supra;

b) En la parte subsidiaria:
Toda instalaci6n nuclear mientras contenga material nuclear inscrito en la parte
principal del Inventario;

c) En la parte pasiva:
Todo material nuclear que normalmente deberfa figurar inscrito en la parte prin-
cipal del Inventario pero que no lo estd debido a:

i) Haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con los pirra-
fos 21, 22 o 23 del Documento de las Salvaguardias; o bien

ii) Haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias al mismo, de
conformidad con los pdrrafos 24 o 25 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 9. El Organismo enviari al Gobierno una copia del Inventario cada
doce meses, asi como en cualquier otro momento que especifique el Gobierno si lo
pide al Organismo con dos semanas de antelaci6n por lo menos.

NOTIFICACIONES E INFORMES

Secci6n 10. El Gobierno notificard al Organismo:
a) Toda transferencia a su jurisdicci6n de material nuclear procedente de la URSS;
b) Toda instalaci6n nuclear que haya de inscribirse en el Inventario de conformi-

dad con el apartado b) de la secci6n 8.

Secci6n 11. El Gobierno dari notificaci6n al Organismo por medio de in-
formes, redactados en conformidad con el Documento de las Salvaguardias y los
Arreglos Subsidiarios, de cualquier material nuclear producido, tratado o utilizado

Vol. 1329,1-22299



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 7

durante el periodo abarcado por el informe y mencionado en el inciso ii) del apartado
a) de la secci6n 8. Cuando el Organismo reciba la notificaci6n, se inscribiri dicho
material nuclear en la parte principal del Inventario. El Organismo podrd verificar
los cdlculos de las cantidades de dicho material nuclear. Las rectificaciones perti-
nentes de las cantidades que figuren en el Inventario se efectuarn por acuerdo entre
el Gobierno y el Organismo.

Secci6n 12. Las notificaciones de las transferencias podrdn ser tambi6n efec-
tuadas en un solo documento por el Gobierno conjuntamente con el Gobierno de la
URSS. El Organismo podrA facilitar al Gobierno de la URSS informaci6n relativa al
Inventario.

Secci6n 13. Las notificaciones estipuladas en la secci6n 10 se efectuardn como
sigue, de conformidad con los detalles que habrdn de convenirse en los Arreglos Sub-
sidiarios:
a) Las correspondientes al apartado a) de la secci6n 10:

i) Dentro de los 30 dias siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo,
por lo que respecta al material nuclear transferido con anterioridad a la en-
trada en vigor de dicho Acuerdo;

ii) Dentro de los 30 dias siguientes a la recepci6n, por lo que respecta a otras
transferencias de material nuclear;

b) Las correspondientes al apartado b) de la secci6n 10, dentro de las dos semanas
siguientes a la Ilegada del material nuclear a la instalaci6n nuclear de que se
trate.

Secci6n 14. En las notificaciones o informes efectuados en cumplimiento de
las secciones 10, 11, 12, 16 o 17 se especificardn, en la medida que proceda, la compo-
sici6n isot6pica y quimica y la forma fisica del material nuclear; el tipo y capacidad
de la instalaci6n nuclear; la identidad del remitente y del destinatario y cualquier otra
informaci6n pertinente desde el punto de vista de las salvaguardias.

Secci6n 15. Dentro de los treinta dias siguientes a la recepci6n de una notifica-
ci6n hecha con arreglo a las secciones 10, 11, o 12, el Organismo comunicard al
Gobierno que los elementos mencionados en la notificaci6n han quedado inscritos en
el Inventario.

PARTE VI
TRANSFERENCIAS

Secci6n 16. El Gobierno dard notificaci6n al Organismo de toda transferencia
que se proponga hacer de material nuclear inscrito en la parte principal del Inventa-
rio a cualquier instalaci6n nuclear que est6 bajo su jurisdicci6n, excepto si se trata de
una instalaci6n nuclear para la cual se encuentren en vigor Arreglos Subsidiarios
aplicables a dicho material en virtud del presente o de otro acuerdo de Salvaguardia,
y facilitard al Organismo, tres meses antes de tener lugar dicha transferencia, infor-
maci6n suficiente que permita a 6ste determinar si puede aplicar salvaguardias a
dicho material y a la instalaci6n nuclear de que se trate, despu6s de la transferencia a
tal instalaci6n nuclear. Antes de efectuarse la transferencia del material en cuesti6n,
se deber.A establecer en los Arreglos Subsidiarios la base necesaria para la aplicaci6n
de salvaguardias.
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Secci6n 17. El Gobierno dard notificaci6n al Organismo de toda transferencia
que se proponga hacer de material nuclear inscrito en el Inventario a un destinatario
que no est bajo la jurisdicci6n de dicho Gobierno. La transferencia de material
nuclear se efectuari con arreglo a las condiciones del pirrafo 28 del Documento de
las Salvaguardias. Una vez que el Organismo haya comunicado al Gobierno el
cumplimiento de las antedichas condiciones y una vez recibida del Gobierno la notifi-
caci6n de la transferencia, el material en cuesti6n se dard de baja en el Inventario.

PARTE VII
EXENCI6N Y SUSPENSION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 18. El Organismo eximird de la aplicaci6n de salvaguardias al mate-
rial nuclear inscrito en la parte principal del Inventario en las condiciones especifica-
das en los pdrrafos 21, 22 o 23 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 19. El Organismo suspenderd la aplicaci6n de salvaguardias respecto
del material nuclear en las condiciones especificadas en los pdrrafos 24 o 25 del Docu-
mento de las Salvaguardias.

Secci6n 20. El material nuclear que haya quedado exento de la aplicaci6n de
salvaguardias o respecto del cual se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguardias,
serd dado de baja en la parte principal del Inventario y se inscribird en la Parte Pasiva
del mismo.

TERMINACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 21. El Organismo pondrd fin a la aplicaci6n de salvaguardias en vir-
tud del presente Acuerdo al material nuclear si se cumplen las condiciones especifica-
das en los pdrrafos 26 y 27 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 22. Una vez terminada la aplicaci6n de salvaguardias, en conformi-
dad con la secci6n 21, el material nuclear de que se trate seri dado de baja en el In-
ventario. El Organismo, dentro de los treinta dias siguientes a la fecha en que se d6 de
baja material nuclear en el Inventario de conformidad con la secci6n 21, lo comuni-
card asi al Gobierno.

PARTE VIII
INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 23. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con arre-
glo al presente Acuerdo se regirdn por lo prescrito en los pdrrafos 1 a 10 y 12 a 14 in-
clusive del Documento relativo a los inspectores, con la salvedad de que el pdrrafo 4 de
dicho Documento no se aplicard a ninguna instalaci6n nuclear ni al material nuclear
a los que el Organismo tenga acceso en todo momento. Los procedimientos para dar
efecto al pdrrafo 50 del Documento de las Salvaguardias se convendrdn en los Ar-
reglos Subsidiarios.

Secci6n 24. El Gobierno aplicard al Organismo, a sus inspectores y a los
bienes del Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del
presente Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre privilegios e inmu-
nidades del Organismo.
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PARTE IX
PROTECCION FiSICA

Secci6n 25. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para la pro-
tecci6n fisica de todos los elementos a que se refiere el presente Acuerdo, teniendo en
cuenta las recomendaciones del Organismo con respecto a tales medidas.

PARTE X

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Secci6n 26. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente secci6n, cada Parte

sufragard los gastos en que incurra en el cumplimiento de sus obligaciones en vir-
tud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsarA todos los gastos especiales en que el Gobierno o per-
sonas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del Orga-
nismo, de los inspectores o de otros funcionarios de 6ste, siempre que antes de
efectuar el gasto el Gobierno comunique al Organismo que pedird dicho reem-
bolso.

Nada de lo dispuesto en esta secci6n prejuzgard la imputaci6n de los gastos que
puedan razonablemente atribuirse a incumplimiento del presente Acuerdo por una
de las Partes.

Secci6n 27. El Gobierno dispondrd lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros y otras garantias
financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente nuclear en las instalacio-
nes nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los inspec-
tores de 6ste en el ejercicio de sus funciones con arreglo al presente Acuerdo en la
misma manera en que se aplican a los residentes en la Repfiblica Argentina.

PARTE XI

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 28. a) Si, de conformidad con el pdrrafo C del articulo XII del Esta-
tuto, la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo, recu-
rrird al Gobierno para que subsane inmediatamente dicho incumplimiento y prepa-
rard los informes que la Junta estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable el
Gobierno no adopta las medidas correctivas necesarias, la Junta podrd tomar cual-
quiera otra de las medidas prescritas en el pdrrafo C del articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificard inmediatamente al Gobierno toda determinaci6n
de la Junta con arreglo a la presente secci6n.

PARTE XII

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 29. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n u otro procedimiento
acordado por las Partes se someterd, a petici6n de cualquiera de las Partes, a un
tribunal arbitral formado como sigue: Cada Parte designard un drbitro, y los dos dr-
bitros designados elegirdn un tercero, que actuard como Presidente. Si dentro de los
treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado dr-
bitro, cualquiera de las Partes en la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que nombre un drbitro. Si dentro de los treinta dias siguien-
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tes a la designaci6n o nombramiento del segundo drbitro el tercero no ha sido ele-
gido, se seguird el mismo procedimiento. La mayoria de los miembros del tribunal
arbitral formarin qu6rum y todas las decisiones se adoptaran por mayoria de votos.
El procedimiento de arbitraje serd determinado por el tribunal. Las decisiones del
tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su constituci6n, procedimiento, juris-
dicci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre las Partes, serdn obligatorias para
ambas Partes. Los drbitros serin remunerados en las mismas condiciones que los
magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 30. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controver-
sia, las Partes darin efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes
a la ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas decisiones, con excep-
ci6n de las que se refieran a las cuestiones consideradas en las secciones 25, 26 y 27.

PARTE XIII

MODIFICACIONES, ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Secci6n 31. Las Partes se consultardn, a petici6n de cualquiera de ellas, acerca
de la modificaci6n del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modificaciones
en el Documento de las Salvaguardias, o en el alcance del sistema de salvaguardias, o
en el Documento relativo a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendard, si el
Gobierno asi lo pide, a fin de tener en cuenta dichas modificaciones.

Secci6n 32. El presente Acuerdo entrard en vigor tan pronto como sea
firmado por el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y
por el representante autorizado del Gobierno. Permanecerd en vigor hasta que, de
conformidad con lo estipulado en 61, se haya puesto fin a la aplicaci6n de salvaguar-
dias a todo el material nuclear inscrito en la parte principal del Inventario, incluidas
las generaciones subsiguientes de material fisionable especial producido, o hasta
cualquier otro momento decidido por acuerdo entre el Gobierno y el Organismo.

HECHo en Viena a los ocho dias del mes de julio de 1982 en dos ejemplares en
idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Reptblica Argentina:

JUAN CARLOS BELTRAMINO

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

CARLOS VILEZ
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[ TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NU-
CLEAR MATERIAL SUPPLIED FROM THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

WHEREAS the Government of the Argentine Republic has made arrangements

for the supply of nuclear material from the Union of Soviet Socialist Republics;

WHEREAS the Government of the Argentine Republic has requested the Inter-
national Atomic Energy Agency to apply its safeguards system in connection with
the above-mentioned nuclear material;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized by its Statute'

to apply safeguards, at the request of a State, to any of that State's activities in the
field of atomic energy;

WHEREAS the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency
has acceded to the request of the Government of the Argentine Republic on 9 June
1982;

Now, THEREFORE, the Government of the Argentine Republic and the Inter-
national Atomic Energy Agency have agreed as follows:

PART I
DEFINITIONS

Section 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Government" means the Government of the Argentine Republic;
(b) "USSR" means the Union of Soviet Socialist Republics;
(c) "Agency" means the International Atomic Energy Agency;
(d) "Board" means the Board of Governors of the Agency;
(e) "Statute" means the Statute of the Agency;
(J) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2;
(g) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)

INF/39;
(h) "Inventory" means the list of items to be prepared by the Agency in accord-

ance with section 8;
(i) "Nuclear material" means any source material or special fissionable

material as defined in article XX of the Statute;
(j) "Nuclear facility" means:

(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Docu-
ment as well as a critical facility; or

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par 'Agence internationale de l'6nergie atomique.
3 Came into force on 8 July 1982 by signature, in accordance with article 32.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-
gram is customarily used or stored;

(k) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of
the physical or chemical form or composition, including any change of the isotopic
composition, of the nuclear material involved;

(1) "Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency", means the
agreement which was approved by the Board on 1 July 1959 the text of which was
published in Agency document INFCIRC/9/Rev.2.

PART II

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT AND THE AGENCY

Section 2. The Government undertakes that none of the following items shall
be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military
purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) Nuclear material transferred to the Argentine Republic from the USSR;
(b) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable

material, which has been produced, processed or used in any of the nuclear
facilities in which the nuclear material referred to in (a) is used;

(c) Any other items while required to be listed in the Inventory.

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accord-
ance with the terms of this Agreement to all items referred to in section 2 so as to en-
sure that no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further
any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive
device.

Section 4. The Government undertakes to accept safeguards, to facilitate
their application and to co-operate with the Agency to that end. The Government
and the Agency shall consult at any time at the request of either Party to ensure the
effective implementation of this Agreement.

PART III

GENERAL SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 5. In applying safeguards, the Agency shall observe the general prin-
ciples set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

PART IV
SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 6. (a) The procedures to be followed by the Agency in applying
safeguards to the items listed in the Inventory shall be those specified in the Safe-
guards Document.

(b) To that end the Government and the Agency shall make Subsidiary
Arrangements concerning the implementation of such procedures, which shall spec-
ify in detail, to the extent necessary for the Agency to be able to fulfil its obligations
in an effective and efficient manner, the way in which the procedures set forth in this
Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements shall further include any
containment and surveillance measures that may be required for the effective applica-
tion of safeguards. There may also be included other additional procedures resulting

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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from technological developments of proven reliability. The Government and the
Agency shall do everything they can to ensure that the Subsidiary Arrangements
enter into force as soon as possible and in time to enable the Agency to fulfil the obli-
gations devolving upon it under this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in
paragraph 51 thereof. The Subsidiary Arrangements shall specify the scope of the
information and the number of such inspections.

PART V
INVENTORY

Section 7. The Agency shall establish and maintain an Inventory in accord-
ance with section 8 of this Agreement.

Section 8. The following items shall be listed in the parts of the Inventory
specified below:
(a) In the main part:

(i) Nuclear material transferred to the Argentine Republic from the USSR;
(ii) Any nuclear material, including subsequent generations of special

fissionable material, which has been produced, processed or used in any
of the nuclear facilities listed in the Inventory, from the time when it is
produced, processed or used;

(iii) Any nuclear material that has been substituted, in accordance with para-
graph 25 or paragraph 26(d) of the Safeguards Document, for any
nuclear material referred to in (i) or (ii) above;

(b) In the subsidiary part:
Any nuclear facility while containing nuclear material listed in the main part of
the Inventory;

(c) In the inactive part:

Any nuclear material which should normally be listed in the main part of the
Inventory but which is not so listed because:

(i) It is exempt from safeguards pursuant to paragraph 21, 22 or 23 of the
Safeguards Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to paragraph 24 or 25 of the
Safeguards Document.

Section 9. The Agency shall send a copy of the Inventory to the Government
every 12 months, and also at other times specified by the Government in a request
communicated to the Agency at least two weeks in advance.

NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 10. The Government shall notify the Agency of:
(a) Any transfers into its jurisdiction of nuclear material from the USSR;
(b) Any nuclear facility required to be listed in the Inventory in accordance with

section 8 (b).

Section 11. The Government shall notify the Agency by means of reports in
accordance with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements of any
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nuclear material produced, processed or used during the period covered by the report
and referred to in section 8 (a)(ii). Upon receipt by the Agency of the notification,
such nuclear material shall be so listed in the main part of the Inventory. The Agency
may verify the calculations of the amounts of such nuclear material. Appropriate ad-
justments in the amounts appearing in the Inventory shall be made by agreement be-
tween the Government and the Agency.

Section 12. The notifications of transfers may also be made in a single docu-
ment by the Government jointly with the Government of the USSR. The Agency may
provide the Government of the USSR with information relating to the Inventory.

Section 13. The notifications provided for in section 10 shall be made as
follows in accordance with the details to be agreed in the Subsidiary Arrangements:
(a) For section 10(a):

(i) Within 30 days after the entry into force of this Agreement for nuclear
material transferred prior to the entry into force of this Agreement;

(ii) Within 30 days after receipt for other transfers of nuclear material;
(b) For section 10(b) within two weeks after the arrival of the nuclear material at

the nuclear facility in question.

Section 14. Notifications or reports made pursuant to sections 10, 11, 12, 16
or 17 shall specify, to the extent appropriate, the isotopic and chemical composition
and the physical form of the nuclear material; the type and capacity of the nuclear
facility; the identity of the consignor and the consignee and any other information
relevant to safeguards.

Section 15. The Agency shall, within 30 days of receiving a notification pursu-
ant to section 10, 11 or 12, inform the Government that the items covered by the noti-
fications are listed in the Inventory.

PART VI
TRANSFERS

Section 16. The Government shall notify the Agency of any intended transfer
of nuclear material listed in the main part of the Inventory to any nuclear facility
within its jurisdiction, except a nuclear facility at which Subsidiary Arrangements,
under this or another Safeguards Agreement applicable to that material are in force,
and shall provide the Agency, three months before such transfer is effected, with
sufficient information to enable it to determine whether it can apply safeguards to the
material and to the nuclear facility in question after transfer to such a nuclear facil-
ity. The necessary basis for the application of safeguards shall be settled in the Sub-
sidiary Arrangements before the transfer of the material in question.

Section 17. The Government shall notify the Agency of any intended transfer
of nuclear material in the Inventory to a recipient that is not under the jurisdiction of
the Government. The transfer of nuclear material shall be made in accordance with
paragraph 28 of the Safeguards Document. Upon notification of the Government by
the Agency of compliance with the said conditions and on receipt of the notification
of transfer from the Government, the material in question shall be deleted from the
Inventory.
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PART VII
EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material listed
in the main part of the Inventory under the conditions specified in paragraph 21, 22
or 23 of the Safeguards Document.

Section 19. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under
the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 20. Nuclear material which is exempted from safeguards or on which
safeguards have been suspended shall be deleted fom the main part of the Inventory
and shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 21. The safeguards applied pursuant to this Agreement with respect
to nuclear material shall be terminated by the Agency under the conditions specified
in paragraph 26 or 27 of the Safeguards Document.

Section 22. Upon termination of safeguards pursuant to section 21 the nuclear
material in question shall be deleted from the Inventory. The Agency shall, within
30 days of deleting nuclear material from the Inventory pursuant to section 21, in-
form the Government accordingly.

PART VIII
AGENCY INSPECTORS

Section 23. The provisions of paragraphs I to 10 and 12 to 14 inclusive of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pur-
suant to this Agreement, except that paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply to any nuclear facility or to nuclear material to which the Agency has ac-
cess at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards
Document shall be agreed in the Subsidiary Arrangements.

Section 24. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency shall be applied by the Government to the Agency, its
inspectors and to any property of the Agency used by them in performing their func-
tions under this Agreement.

PART IX
PHYSICAL PROTECTION

Section 25. The Government shall take all the measures necessary for the
physical protection of all items subject to this Agreement, taking into consideration
the recommendations of the Agency with regard to such measures.

PART X

FINANCIAL PROVISIONS

Section 26. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to paragraph (b) of this section, each Party shall bear any expenses in-

curred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;
(b) All special expenses incurred by the Government or by persons under its juris-

diction, at the written request of the Agency, its inspectors or other officials,
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shall be reimbursed by the Agency if the Government notifies the Agency before
the expense is incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this section shall prejudice the allocation of expenses which are attributa-
ble to a failure by either Party to comply with this Agreement.

Section 27. The Government shall ensure that any protection against third-
party liability, including any insurance or other financial security in respect of risks
of a nuclear accident at nuclear facilities under its jurisdiction, shall apply to the
Agency and its inspectors when carrying out their functions under this Agreement in
the same way as that protection applies to residents in the Argentine Republic.

PART XI

NON-COMPLIANCE

Section 28. (a) If the Board determines, in accordance with article XII.C of
the Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board
shall call upon the Government to remedy such non-compliance forthwith, and the
Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by the
Government to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may
take any other measure provided for in article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify the Government of any determina-
tion of the Board pursuant to this section.

PART XII
SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Parties shall at the request of either Party be submitted to an arbitral tribunal com-
posed as follows: each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so
designated shall elect a third party who shall be the Chairman. If within 30 days of
the request for arbitration one of the Parties has not designated an arbitrator, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within 30 days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and division of the expenses of arbitration between the
Parties, shall be binding on both Parties. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court
of Justice.

Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate to the matters dealt with in sections 25, 26 and 27
shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final
settlement of any dispute.
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PART XIII
AMENDMENTS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 31. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safe-
guards Document, in the scope of the safeguards system or in the Inspectors Docu-
ment, this Agreement shall be amended, if the Government so requests, to take
account of such changes.

Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the Govern-
ment. It shall remain in force until safeguards have been terminated, in accordance
with its provisions, on all nuclear material listed in the main part of the Inventory, in-
cluding subsequent generations of produced special fissionable material, or until
such other time as may be agreed between the Government and the Agency.

DONE in Vienna on the eighth day of July 1982 in duplicate in the Spanish lan-
guage.

For the Government of the Argentine Republic:

JUAN CARLOS BELTRAMINO

For the International Atomic Energy Agency:
CARLOS VELEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES RELA-
TIVES A LA FOURNITURE DE MATIERES NUCLIAIRES PAR
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique argentine a conclu avec
I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques un accord pour la fourniture de
matires nuclaires;

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R6publique argentine a demand6 A
l'Agence internationale de l'6nergie atomique d'appliquer des garanties aux mati~res
nucl6aires susmentionn6es;

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de I'6nergie atomique est autoris6e, de
par son Statut4 , A appliquer des garanties, h la demande d'un Etat, l'une quelconque
des activit6s de cet Etat dans le domaine de '6nergie atomique;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique a acc6d6 la demande du Gouvernement argentin le 9 juin 1982;

EN CONSEQUENCE, le Gouvernement de la R6publique argentine et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE
DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord
a) Par "<Gouvernement , il faut entendre le Gouvernement de la R~publique

argentine;
b) Par <<URSS.>, il faut entendre rUnion des R~publiques socialistes sovi&-

tiques;
c) Par <<Agence >, il faut entendre l'Agence internationale de 1'6nergie ato-

mique;
d) Par <<Conseil>>, il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;
e) Par ((Statut , il faut entendre le Statut de l'Agence;
f) Par <<Document relatif aux garanties>, il faut entendre le document de

I'Agence INFCIRC/66/Rev.2;
g) Par <Document relatif aux inspecteurs>, il faut entendre l'annexe au docu-

ment de l'Agence GC(V)/INF/39;
h) Par (inventaire , il faut entendre la liste des articles qui doit atre 6tablie par

I'Agence conform~ment b 'article 8;
i) Par (matieres nuclaires>, il faut entendre toute matire brute ou tout pro-

duit fissile special d~fini A I'article XX du Statut;
I Traduction fournie par 'Agence internationale de rnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1982 par la signature, conformement 5 l'article 32.
4 Nations Unies. Recueides Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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j) Par <dnstallation nucldaire>>, il faut entendre
i) Une installation nuclaire principale telle que d6finie au paragraphe 78 du Docu-

ment relatif aux garanties, ainsi qu'une installation critique; ou
ii) Tout emplacement oi sont habituellement utilis6es ou stock6es des matires

nucl~aires en quantit~s sup~rieures A un kilogramme effectif;
k) Par .oproduite, trait6e ou utilis6e>>, il faut entendre toute utilisation ou toute

alt6ration de l'tat ou de la composition physique ou chimique, y compris toute
modification de la composition isotopique, des mati~res nucl6aires en question;

1) Par oAccord sur les privileges et immunit6s de 'Agence' >, il faut entendre
l'accord qui a &6 approuv6 par le Conseil le Ier juillet 1959 et dont le texte figure dans
le document de 'Agence INFCIRC/9/Rev.2.

DEUXIEME PARTIE
ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement s'engage A ne pas utiliser l'un quelconque des
articles 6numr s ci-apr~s pour la fabrication d'une arme nucl~aire ou A toute autre
fin militaire ou pour la fabrication d'un autre dispositif explosif nucl~aire
a) Les matires nucl6aires transf6r6es d'URSS en R~publique argentine;
b) Toute mati~re nucl6aire, y compris les g6n6rations successives de produits fissiles

sp~ciaux, qui a W produite, trait6e ou utilis6e dans l'une quelconque des installa-
tions nucl6aires ob sont utilis6es ces mati~res nucl~aires mentionn6es A I'alin6a a;

c) Tout autre article, tant qu'il doit Etre inscrit A l'inventaire.

Article 3. L'Agence s'engage h appliquer son syst~me de garanties conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord A tous les articles mentionn~s A l'article 2
pour s'assurer qu'aucun de ces articles ne sera utilis6 pour la fabrication d'une arme
nucl6aire ou A toute autre fin militaire ou pour la fabrication d'un autre dispositif
explosif nucl~aire.

Article 4. Le Gouvernement s'engage A accepter les garanties de 'Agence, A en
faciliter 'application et A collaborer avec l'Agence A cette fin. Le Gouvernement et
'Agence se consultent A tout moment, A la demande de l'une ou de l'autre des Parties,

pour assurer l'application effective du present Accord.
TROISItME PARTIE

PRINCIPES GENERAUX DES GARANTIES

Article 5. En appliquant les garanties, i'Agence se conforme aux principes
g6nraux 6nonc~s aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

QUATRIEME PARTIE
MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 6. a) Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence aux
articles inscrits A l'inventaire sont celles qui sont nonc~es dans le Document relatif
aux garanties.

b) A cette fin, le Gouvernement et l'Agence concluent des arrangements subsi-
diaires concernant la mise en oeuvre de ces modalit~s, qui sp6cifiefit en d6tail, dans la
mesure n6cessaire pour permettre 'Agence de s'acquitter efficacement de ses res-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147.
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ponsabilit~s, la manire dont les modalit~s 6nonc~es dans le present Accord seront
appliqu6es. Les arrangements subsidiaires comprennent en outre les mesures de
confinement et de surveillance qui peuvent etre requises pour l'application efficace
des garanties. Ils peuvent aussi comprendre d'autres modalitds suppl6mentaires
r6sultant de progr~s techniques et dont la fiabilit6 est 6prouv6e. Le Gouvernement et
l'Agence ne n6gligent aucun effort pour garantir que les arrangements subsidiaires
entrent en vigueur ds que possible et suffisamment t6t pour permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

c) L'Agence a le droit de demander les renseignements mentionn6s au para-
graphe 41 du Document relatif aux garanties et de faire les inspections pr6vues au
paragraphe 51 dudit Document. Les arrangements subsidiaires pr6cisent la port6e
des renseignements et le nombre de ces inspections.

CINQUIEME PARTIE
INVENTAIRE

Article 7. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire conform6ment A l'ar-
ticle 8 du pr6sent Accord.

Article 8. Les articles ci-apr~s sont inscrits dans les parties correspondantes de
l'inventaire comme suit
a) Partie principale :

i) Les mati~res nucl6aires transf6r6es d'URSS en R~publique argentine;
ii) Toute mati~re nucl~aire, y compris les g~n6rations successives de produits

fissiles spciaux, qui a W produite, trait~e ou utilis6e dans l'une quel-
conque des installations nucl6aires inscrites A l'inventaire, t partir du
moment oii cette mati re est produite, trait6e ou utilis6e;

iii) Toute matire nucl6aire qui a W substitu6e conform~ment au paragraphe 25
ou ht l'alin~a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties toute
matire nucl~aire mentionn6e aux sous-alin6as i ou ii ci-dessus;

b) Partie subsidiaire :
Toute installation nucl6aire tant qu'elle contient des mati~res nucl6aires inscrites
A la partie principale de l'inventaire;

c) Partie r~serv6e :
Toute matire nucl6aire qui devrait normalement etre inscrite A la partie princi-
pale de l'inventaire mais qui ne l'est pas :

i) Parce qu'elle est exempt6e des garanties en vertu des paragraphes 21, 22
ou 23 du Document relatif aux garanties; ou

ii) Parce que les garanties s'appliquant A cette matire sont suspendues en
vertu des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

Article 9. L'Agence envoie une copie de l'inventaire au Gouvernement tous les
12 mois et A tous autres moments sp6cifids par le Gouvernement dans une demande
adress6e 6 l'Agence au moins deux semaines A l'avance.

NOTIFICATIONS ET RAPPORTS

Article 10. Le Gouvernement notifie a 'Agence :
a) Tout transfert sous sa juridiction de matires nucl6aires provenant d'URSS;
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b) Toute installation nuclkaire dont l'inscription i l'inventaire est requise en vertu
de l'alinda b de l'article 8.

Article 11. Le Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis
conform6ment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires,
toute matire nucl6aire produite, trait6e ou utilis6e pendant la p6riode couverte par le
rapport et mentionn6e au sous-alin6a ii de l'alin6a a de I'article 8. Ds reception par
l'Agence de la notification, lesdites matires nuclkaires sont inscrites s la partie prin-
cipale de l'inventaire. L'Agence peut verifier le calcul des quantit6s de ces mati~res
nuclkaires. Le cas 6ch6ant, les quantit6s indiqu~es dans l'inventaire sont rectifi6es
d'un commun accord par le Gouvernement et l'Agence.

Article 12. Les notifications de transferts peuvent aussi 8tre faite' par un seul
document 6tabli en commun par le Gouvernement et le Gouvernement de I'URSS.
L'Agence peut communiquer au Gouvernement de I'URSS des renseignements rela-
tifs A l'inventaire.

Article 13. Les notifications pr6vues A l'article 10 sont faites, conform6ment
aux dispositions d6taill6es des arrangements subsidiaires, de la mani~re suivante
a) Pour I'alin6a a de l'article 10 :

i) Dans les 30 jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pour les
mati~res nuclkaires transf6r6es avant l'entr6e en vigueur du present Accord;

ii) Dans les 30 jours qui suivent la rception pour tous autres transferts de
mati~res nuclkaires;

b) Pour 'alin6a b de l'article 10, dans les deux semaines qui suivent l'arriv6e des
matires nuclkaires l'installation nucl~aire en question.

Article 14. Les notifications ou les rapports faits conform6ment aux articles 10,
11, 12, 16 ou 17 indiquent, dans la mesure ofi ces donn~es sont n6cessaires, la compo-
sition isotopique et chimique et l'tat physique des matires nuc!6aires, le type et la
capacit6 de l'installation nucl6aire, le nom de l'exp6diteur et du destinataire et tous
autres renseignements pertinents du point de vue des garanties.

Article 15. Dans les 30 jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue
aux articles 10, 11 ou 12, l'Agence fait savoir au Gouvernement que les articles vis6s
par la notification sont ports sur l'inventaire.

SIXIEME PARTIE
TRANSFERTS

Article 16. Le Gouvernement notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de
mati~res nucl6aires inscrites A la partie principale de l'inventaire A une installation
nuclkaire relevant de sa juridiction, sauf s'il s'agit d'une installation nucl6aire pour
laquelle des arrangements subsidiaires, conclus en vertu du pr6sent Accord ou d'un
autre accord de garanties, applicables A ces mati~res, sont en vigueur, et commu-
nique A I'Agence, trois mois avant que le transfert n'ait lieu, des renseignements suffi-
sants pour permettre A I'Agence de d6terminer si elle peut appliquer des garanties aux
matibres et A l'installation nucl6aire en question, apr~s transfert A ladite installation
nucl6aire. La base n6cessaire A l'application des garanties est pr6cis6e dans les arran-
gements subsidiaires avant le transfert des matires en question.
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Article 17. Le Gouvernement notifie A I'Agence tout transfert pr~vu de
matires nucldaires inscrites sur l'inventaire A un destinataire qui ne relve pas de la
juridiction du Gouvernement. Les mati~res nucl~aires sont transf6r6es conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Apr~s
que I'Agence a notifi6 au Gouvernement la conformit6 auxdites dispositions et apr~s
qu'elle a reiu la notification du transfert de la part du Gouvernement, les mati~res en
question sont ray6es de l'inventaire.

SEPTItME PARTIE

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 18. L'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6aires inscrites A
la partie principale de l'inventaire dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21,
22 ou 23 du Document relatif aux garanties.

Article 19. L'Agence suspend les garanties sur les matires nuclaires dans les
conditions sp6cifi6es aux paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

Article 20. Les matires nuclaires qui sont exempt~es des garanties ou pour
lesquelles les garanties ont t6 suspendues sont raydes de la partie principale de l'in-
ventaire et sont inscrites A la partie r~serv6e de rinventaire.

LEVtE DES GARANTIES

Article 21. L'Agence cesse d'appliquer les garanties dans le cadre du pr6sent
Accord aux matires nucldaires dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 26
ou 27 du Document relatif aux garanties.

Article 22. Apr~s lev6e des garanties en vertu de l'article 21, les matires
nucl~aires en question sont ray6es de l'inventaire. Dans les 30 jours qui suivent la
radiation de mati~res nucl6aires de l'inventaire en vertu de l'article 21, 'Agence en in-
forme le Gouvernement.

HUITItME PARTIE

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 23. Les dispositions des paragraphes 1 A 10 et 12 A 14 du Document re-
latif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions
en vertu du present Accord, si ce n'est que le paragraphe 4 de ce document ne s'ap-
plique pas en ce qui concerne les installations nucl~aires ou les matires nucl6aires
auxquelles l'Agence a acc~s h tout moment. Les modalit6s d'application du para-
graphe 50 du Document relatif aux garanties sont fix6es dans les arrangements subsi-
diaires.

Article 24. Le Gouvernement applique les dispositions pertinentes de l'Ac-
cord sur les privileges et immunit6s de l'Agence A l'Agence, A ses inspecteurs et A ses
biens que les inspecteurs utilisent en exer~ant leurs fonctions en vertu du present
Accord.

NEUVIEME PARTIE
PROTECTION PHYSIQUE

Article 25. Le Gouvernement prend toutes les mesures n~cessaires pour
assurer la protection de tous les articles faisant l'objet du pr6sent Accord, compte
tenu des recommandations de l'Agence en ce qui concerne ces mesures.
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DIXIEME PARTIE
DISPOSITIONS FINANCIIRES

Article 26. Les depenses sont r~gl~es comme suit
a) Sous r6serve de l'alin6a b ci-dessous, chaque Partie r~gle les d6penses qu'elle en-

court en s'acquittant de ses obligations d6coulant du pr6sent Accord;
b) L'Agence rembourse toutes les d6penses particuli~res encourues, A la demande

6crite de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, par le Gouverne-
ment ou les personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir A
l'Agence, avant d'encourir ces d~penses, que le remboursement en sera demand6.

Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la responsabilit6 finan-
ci~re pour les d6penses qui peuvent 8tre considr6es comme d6coulant de l'omission
de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 27. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que l'Agence et
ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6fi-
cient de la mme protection que les personnes qui sont r6sidents en R6publique
argentine en mati~re de responsabilit6 civile, y compris toute assurance ou autre
garantie financi~re en cas d'accident nucl6aire survenant dans une installation
nucl6aire qui relive de sa juridiction.

ONZItME PARTIE
VIOLATION

Article 28. a) Si le Conseil constate, conform~ment au paragraphe C de l'ar-
ticle XII du Statut, l'existence d'une violation du present Accord, il enjoint au Gou-
vernement de mettre imm~diatement fin A cette violation et 6tablir les rapports qu'il
juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas, dans un d~lai raisonnable, toutes
mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres
mesures pr~vues au paragraphe C de l'article XII du Statut.

b) Dans le cas oii le Conseil fait une constation de ce genre conform6ment au
present paragraphe, l'Agence en avise imm~diatement le Gouvernement.

DOUZIEME PARTIE
RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 29. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6-
sent Accord, qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation ou par une autre procedure
convenue par les Parties, est soumis, A la demande de l'une des Parties, A un tribunal
d'arbitrage compos6 comme suit : chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si l'une des Parties
n'a pas d~sign& d'arbitre dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre des Parties au diff~rend peut demander au President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La m~me procedure est appliqu~e si le troisi~me ar-
bitre n'est pas 6lu dans les 30 jours qui suivent la designation ou la nomination du
deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les dcisions sont prises A la majorit6. La procedure d'arbitrage est fix~e
par le tribunal. Les deux Parties doivent se conformer aux decisions du tribunal, y
compris toute decision relative & sa constitution, A sa procedure, . sa competence et b
la repartition des frais d'arbitrage entre les Parties. La r~mun~ration des arbitres est
d~termin~e sur la mame base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de
Justice.
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Article 30. Les d~cisions du Conseil concernant I'application du present Ac-
cord, A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des articles 25,
26 et 27, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties en
attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

TREIZIEME PARTIE
AMENDEMENTS, ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 31. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au
sujet de tout amendement au present Accord. Si le Conseil decide d'apporter une
modification quelconque au Document relatif aux garanties ou A la port~e du syst~me
de garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le present Accord est amend6, si
le Gouvernement en fait la demande, pour tenir compte de cette modification.

Article 32. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n6ral de I'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant autoris6 du
Gouvernement. I1 reste en vigueur jusqu'A ce que les garanties soient lev6es, confor-
m~ment A ses dispositions, pour toutes les matibres nucl~aires inscrites A la partie
principale de l'inventaire, y compris les g6n~rations successives de produits fissiles
sp6ciaux produits, ou jusqu'A la date que le Gouvernement et l'Agence pourront fixer
d'un commun accord.

FAIT A Vienne, le 8 juillet 1982, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine

JUAN CARLOS BELTRAMINO

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique

CARLOS VLEZ

Vol. 1329, 1-22299



No. 22300

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

CHILE

Agreement for the application of safeguards to nuclear
material supplied from the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. Signed at Vienna on
22 September 1982

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 9 August 1983.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

et
CHILI

Accord pour 'application de garanties relatives i ia four-
niture de matieres nucliaires par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Signe i Vienne
le 22 septembre 1982

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par rAgence internationale de l'6nergie atomique le 9 aoft 1983.

Vol. 1329, 1-22300



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CHILE Y
EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA
PARA LA APLICACI6N DE SALVAGUARDIAS AL MATERIAL
NUCLEAR SUMINISTRADO POR EL REINO UNIDO DE GRAN
BRETAN4A E IRLANDA DEL NORTE

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica de Chile ha concertado medidas
para el suministro de material nuclear en forma de elementos combustibles, por parte
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte para su uso en el reactor
nuclear de investigaci6n situado en La Reina;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica de Chile ha pedido al Orga-
nismo Internacional de Energia At6mica que aplique su sistema de salvaguardias en
relaci6n con el material nuclear mencionado;

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica estd autori-
zado por su Estatuto para aplicar salvaguardias, a petici6n de un Estado, a cual-
quiera de las actividades de ese Estado en el campo de la energia at6mica;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de
Energia At6mica ha accedido a la petici6n del Gobierno de la Repaiblica de Chile el
18 de septiembre de 1982;

El Gobierno de la Repfblica de Chile y el Organismo Internacional de Energia
At6mica acuerdan lo siguiente:

PARTE I
DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "Gobierno" se entiende el Gobierno de la Reptdblica de Chile;
b) Por "Reino Unido" se entiende el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda

del Norte;
c) Por "Organismo" se entiende el Organismo Internacional de Energia

At6mica;
d) Por "Junta" se entiende la Junta de Gobernadores del Organismo;
e) Por "Estatuto" se entiende el Estatuto del Organismo;
_) Por "Documento de las Salvaguardias" se entiende el documento INFCIRC/

66/Rev.2 del Organismo;
g) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el Anexo del docu-

mento GC(V)/INF/39 del Organismo;
h) Por "Inventario" se entiende la lista de elementos que prepare el Organismo

conforme a lo dispuesto en la secci6n 8;
i) Por "material nuclear" se entienden los materiales bdsicos o materiales

fisionables especiales conforme se definen en el articulo XX del Estatuto;
j) Por "instalaci6n nuclear" se entiende:

i) Una instalaci6n nuclear principal conforme se define en el pdrrafo 78 del Docu-
mento de las Salvaguardias, y tambidn una instalaci6n critica; o
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ii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice o almacene material nuclear
en cantidades superiores a un kilogramo efectivo;
k) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda

alteraci6n de ia forma fisica o quimica o de la composici6n del material nuclear de
que se trate, comprendida toda modificaci6n de su composici6n isot6pica;

1) Por "Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo" se entiende
el Acuerdo aprobado por la Junta el 1 de julio de 1959, cuyo texto se public6 en el
documento INFCIRC/9/Rev.2 del Organismo.

PARTE II
OBLIGACIONES DEL GOBIERNO Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno se compromete a que ninguno de los elementos que a
continuaci6n se enumeran se utilice para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o
de modo que contribuya a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cual-
quier otro dispositivo nuclear explosivo:

a) El material nuclear en forma de elementos combustibles transferido a la Rep(d-
blica de Chile por el Reino Unido para su uso en el reactor nuclear de investiga-
ci6n situado en La Reina;

b) Todo material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en cualquiera de
las instalaciones nucleares en que se utilice el material nuclear a que se hace refe-
rencia en a);

c) Todo otro elemento mientras haya de figurar inscrito en el Inventario.

Secci6n 3. El Organismo se compromete a aplicar su sistema de salvaguardias
de conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo a todos los elementos a
que se refiere la secci6n 2, a fin de asegurar que ninguno de esos elementos se utilice
para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuya a clialquier
otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cualquier otro dispositivo nuclear explo-
sivo.

Secci6n 4, El Gobierno se compromete a aceptar salvaguardias, a facilitar su
aplicaci6n y a cooperar con el Organismo para tal fin. El Gobierno y el Organismo se
consultardn en cualquier momento, a petici6n de una u otra Parte, para asegurar el
cumplimiento efectivo del presente Acuerdo.

PARTE III
PRINCIPIOS GENERALES DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 5. En la aplicaci6n de las salvaguardias, el Organismo observari los
principios generales establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las Salva-
guardias.

PARTE IV
PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA Y ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Secci6n 6. a) Los procedimientos que seguird el Organismo para aplicar sal-
vaguardias a los elementos inscritos en el Inventario serdn los especificados en el
Documento de las Salvaguardias.

b) Con tal fin el Gobierno y el Organismo convendrdn Arreglos Subsidiarios
para dar efecto a esos procedimientos, que especificardn en detalle, en la medida
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necesaria para que el Organismo pueda desempefiar de modo efectivo y eficaz sus
obligaciones, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente
Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios incluirdn tambi6n cualesquiera medidas de
contenci6n y de vigilancia que puedan ser necesarias para la aplicaci6n eficaz de las
salvaguardias. Podrdn incluir tambi6n otros procedimientos adicionales resultantes
de innovaciones tecnol6gicas de probada confiabilidad. El Gobierno y el Organismo
hardn cuanto est6 a su alcance para que los Arreglos Subsidiarios entren en vigor lo
antes posible y a tiempo para que el Organismo pueda desempefiar las obligaciones
que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

c) El Organismo tendrd derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el pd-
rrafo 41 del Documento de las Salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se
refiere el pdrrafo 51 de dicho Documento. Los Arreglos Subsidiarios especificardn el
dmbito de la informaci6n y el ntdmero de tales inspecciones.

PARTE V

INVENTARIO

Secci6n 7. El Organismo establecerd y mantendrd un Inventario de conformi-
dad con la secci6n 8 del presente Acuerdo.

Secci6n 8. En las partes del Inventario que se designan a continuaci6n se
inscribirdn los siguientes elementos:
a) En la parte principal:

i) El material nuclear en forma de elementos combustibles transferido a la
Repfblica de Chile por el Reino Unido para su uso en el reactor nuclear de
investigaci6n situado en La Reina;

ii) Todo material nuclear, comprend;das las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en
cualquiera de las instalaciones nucleares inscritas en el Inventario, a partir
del momento en que dicho material sea producido, tratado o utilizado;

iii) Todo material nuclear con que haya sido sustituido, de conformidad con el
pdrrafo 25 o el pirrafo 26 d) del Documento de las Salvaguardias, cual-
quier material nuclear mencionado en los puntos i) o ii) precedentes;

b) En la parte subsidiaria:
Toda instalaci6n nuclear mientras contenga material nuclear inscrito en la parte
principal del Inventario;

c) En la parte pasiva:
Todo material nuclear que normalmente deberia figurar inscrito en la parte prin-
cipal del Inventario pero que no lo estA debido a:

i) Haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con los parra-
fos 21, 22 o 23 del Documento de las Salvaguardias; o bien

ii) Haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias al mismo, de
conformidad con los pdrrafos 24 o 25 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 9. El Organismo enviard al Gobierno una copia del Inventario cada
doce meses, asi como en cualquier otro momento que especifique el Gobierno en una
petici6n cursada al Organismo con dos semanas de antelaci6n por lo menos.
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NOTIFICACIONES E INFORMES

Secci6n 10. El Gobierno notificard al Organismo:
a) Toda transferencia a su jurisdicci6n de material nuclear en forma de elementos

combustibles procedente del Reino Unido para su uso en el reactor nuclear de
investigaci6n situado en La Reina;

b) Toda instalaci6n nuclear que haya de inscribirse en el Inventario de conformi-
dad con el apartado b) de la secci6n 8.

Secci6n 11. El Gobierno dard notificaci6n al Organismo por medio de infor-
mes, redactados en conformidad con el Documento de las Salvaguardias y los Arre-
glos Subsidiarios, de cualquier material nuclear producido, tratado o utilizado
durante el periodo abarcado por el informe y mencionado en el apartado a) ii) de la
secci6n 8. Cuando el Organismo reciba la notificaci6n, se inscribird dicho material
nuclear en la parte principal del Inventario. El Organismo podrd verificar los cdlculos
de las cantidades de dicho material nuclear. Las rectificaciones pertinentes de las can-
tidades que figuren en el Inventario se efectuardn por acuerdo entre el Gobierno y el
Organismo.

Secci6n 12. Las notificaciones de las transferencias podrdin ser tambi~n efec-
tuadas en un solo documento por el Gobierno conjuntamente con el Gobierno del
Reino Unido. El Organismo podrd facilitar al Gobierno del Reino Unido informa-
ci6n relativa al Inventario.

Secci6n 13. Las notificaciones estipu!adas en la secci6n 10 se efectuardn como
sigue, de conformidad con los detalles que habrdin de convenirse en los Arreglos Sub-
sidiarios:
a) Las correspondientes al apartado a) de la secci6n 10, dentro de los 30 dias

siguientes a la recepci6n, en la jurisdicci6n del Gobierno, del material nuclear a
que se refiere dicha secci6n;

b) Las correspondientes al apartado b) de la secci6n 10, dentro de las dos semanas
siguientes a la llegada del material nuclear a la instalaci6n nuclear de que se
trate.

Secci6n 14. En las notificaciones o informes efectuados en cumplimiento de
las secciones 10, 11, 12, 16 o 17 se especificardn, en la medida que proceda, la compo-
sici6n isot6pica y quimica y la forma fisica del material nuclear; el tipo y capacidad
de la instalaci6n nuclear; la identidad del remitente y del destinatario y cualquier otra
informaci6n pertinente desde el punto de vista de las salvaguardias.

Secci6n 15. Dentro de los treinta dias siguientes a la recepci6n de una notifica-
ci6n hecha con arreglo a las secciones 10, 11, o 12, el Organismo comunicard al
Gobierno que los elementos mencionados en la notificaci6n han quedado inscritos en
el Inventario.

PARTE VI

TRANSFERENCIAS

Secci6n 16. El Gobierno darr notificaci6n al Organismo de toda transferencia
que se proponga hacer de material nuclear inscrito en la parte principal del Inventa-
rio a cualquier instalaci6n nuclear que est6 bajo su jurisdicci6n, excepto si se trata de
una instalaci6n nuclear para la cual se encuentren en vigor Arreglos Subsidiarios
aplicables a dicho material en virtud del presente o de otro acuerdo de Salvaguardia,
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y facilitari al Organismo, tres meses antes de tener lugar dicha transferencia, infor-
maci6n suficiente que permita a 6ste determinar si puede aplicar salvaguardias a
dicho material y a la instalaci6n nuclear de que se trate, despuds de la transferencia a
tal instalaci6n nuclear. Antes de efectuarse la transferencia del material en cuesti6n,
se deberd establecer en los Arreglos Subsidiarios la base necesaria para la aplicaci6n
de salvaguardias.

Secci6n 17. El Gobierno dard notificaci6n al Organismo de toda transferencia
que se proponga hacer de material nuclear inscrito en el Inventario a un destinatario
que no est6 bajo la jurisdicci6n de dicho Gobierno. La transferencia de material
nuclear se efectuard con arreglo a las condiciones del pdrrafo 28 del Documento de
las Salvaguardias. Una vez que el Organismo haya comunicado al Gobierno el
cumplimiento de las antedichas condiciones y una vez recibida del Gobierno la notifi-
caci6n de la transferencia, el material en cuesti6n se dard de baja en el Inventario.

PARTE VII
EXENCI6N Y SUSPENSION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 18. El Organismo eximird de la aplicaci6n de salvaguardias al mate-
rial nuclear inscrito en la parte principal del Inventario en las condiciones especifica-
das en los pdrrafos 21, 22 o 23 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 19. El Organismo suspenderi la aplicaci6n de salvaguardias respecto
del material nuclear en las condiciones especificadas en los pirrafos 24 o 25 del Docu-
mento de las Salvaguardias.

Secci6n 20. El material nuclear que haya quedado exento de la aplicaci6n de
salvaguardias o respecto del cual se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguardias
serd dado de baja en la parte principal del Inventario y se inscribird en la Parte Pasiva
del mismo.

TERMINACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 21. El Organismo pondrf fin a la aplicaci6n de salvaguardias en vir-
tud del presente Acuerdo al material nuclear, en las condiciones especificadas en los
pdrrafos 26 o 27 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 22. Una vez terminada la aplicaci6n de salvaguardias, en conformi-
dad con la secci6n 21, el material nuclear de que se trate serd dado de baja en el In-
ventario. El Organismo, dentro de los treinta dias siguientes a la fecha en que se d6 de
baja material nuclear en el Inventario de conformidad con la secci6n 21, lo comuni-
card asi al Gobierno.

PARTE VIII

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 23. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con arre-
glo al presente Acuerdo se regirdn por lo prescrito en los pdrrafos 1 a 10 y 12 a 14 in-
clusive del Documento relativo a los inspectores, con la salvedad de que el pdrrafo 4 de
dicho Documento no se aplicard a ninguna instalaci6n nuclear ni al material nuclear
a los que el Organismo tenga acceso en todo momento. Los procedimientos con-
cretos para dar efecto al pirrafo 50 del Documento de las Salvaguardias se conven-
drdn en los Arreglos Subsidiarios.
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Secci6n 24. El Gobierno aplicarA al Organismo, a sus inspectores y a los
bienes del Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del
presente Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e
Inmunidades del Organismo.

PARTE IX

PROTECCION FiSICA

Secci6n 25. El Gobierno adoptarA todas las medidas necesarias para la pro-
tecci6n fisica de todos los elementos a que se refiere el presente Acuerdo, teniendo en
cuenta las recomendaciones del Organismo con respecto a tales medidas.

PARTE X

DIsposICIONES FINANCIERAS

Secci6n 26. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente secci6n, cada Parte

sufragardi los gastos en que incurra en el cumplimiento de sus obligaciones en vir-
tud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsard todos los gastos especiales en que el Gobierno o per-
sonas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del Orga-
nismo, de los inspectores o de otros funcionarios de 6ste, siempre que antes de
efectuar el gasto el Gobierno comunique al Organismo que pedird dicho reem-
bolso.

Nada de lo dispuesto en esta secci6n prejuzgard la imputaci6n de los gastos que
puedan atribuirse a incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.

Secci6n 27. El Gobierno dispondrd lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros y otras garantias
financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente nuclear en las instalacio-
nes nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los inspec-
tores de 6ste en el ejercicio de sus funciones con arreglo al presente Acuerdo en la
misma manera en que se aplican a los residentes en la Reptiblica de Chile.

PARTE XI

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 28. a) Si, de conformidad con el pirrafo C del articulo XII del Esta-
tuto, la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo, recu-
rrird al Gobierno para que subsane inmediatamente dicho incumplimiento y prepa-
rari los informes que la Junta estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable el
Gobierno no adopta medidas plenamente correctivas, la Junta podra tomar cual-
quiera otra de las medidas prescritas en el pdrrafo C del articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificard inmediatamente al Gobierno toda determinaci6n
de la Junta con arreglo a la presente secci6n.

PARTE XII

SOLucION DE CONTROVERSIAS

Secci6n 29. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n u otro procedimiento
acordado por las Partes se someterd, a petici6n de cualquiera de las Partes, a un
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tribunal arbitral formado como sigue: Cada Parte designard un irbitro, y los dos dr-
bitros designados elegirdn un tercero, que serd el Presidente. Si dentro de los treinta
dias siguientes a la petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado drbitro,
cualquiera de las Partes podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justi-
cia que nombre un dirbitro. Si, dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o
nombramiento del segundo irbitro, el tercero no ha sido elegido, se seguird el mismo
procedimiento. La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formardn qu6rum y
todas las decisiones se adoptardn por mayoria de votos. El procedimiento de arbi-
traje serd determinado por el tribunal. Las decisiones del tribunal, incluidos todos
los fallos relativos a su constituci6n, procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de los
gastos de arbitraje entre las Partes, serdn obligatorias para ambas Partes. La remu-
neraci6n de los drbitros se determinard en las mismas condiciones que la de los
magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 30. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controver-
sia, las Partes darin efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes
a la ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas decisiones, con excep-
ci6n de las que se refieran a las cuestiones consideradas en las secciones 25, 26 y 27.

PARTE XIII
ENMIENDAS, ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Secci6n 31. Las Partes se consultardn, a petici6n de cualquiera de ellas, acerca
de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modificaciones en
el Documento de las Salvaguardias, o en el alcance del sistema de salvaguardias, o en
el Documento relativo a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendard, si el
Gobierno asi lo pide, a fin de tener en cuenta dichas modificaciones.

Secci6n 32. El presente Acuerdo entrard en vigor tan pronto como sea
firmado por el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y
por el representante autorizado del Gobierno. Permaneceri en vigor hasta que, de
conformidad con lo estipulado en 61, se haya puesto fin a la aplicaci6n de salvaguar-
dias a todo el material nuclear inscrito en la parte principal del Inventario, incluidas
las generaciones subsiguientes de material fisionable especial producido, o hasta
cualquier otro momento decidido por acuerdo entre el Gobierno y el Organismo.

HECHO en Viena a los veintid6s dias del mes de septiembre de 1982 en dos ejem-
plares en idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Reptblica de Chile:

HERMAN BRADY

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

HANS BLIX
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NU-
CLEAR MATERIAL SUPPLIED FROM THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

WHEREAS the Government of the Republic of Chile has made arrangements for
the supply of nuclear material in the form of fuel elements from the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for use in the nuclear research reactor located
at La Reina;

WHEREAS the Government of the Republic of Chile has requested the Inter-
national Atomic Energy Agency to apply its safeguards system in connection with
the above-mentioned nuclear material;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized by its Statute4

to apply safeguards, at the request of a State, to any of that State's activities in the
field of atomic energy;

WHEREAS the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency
has acceded to the request of the Government of the Republic of Chile on 18 Septem-
ber 1982;

Now, THEREFORE, the Government of the Republic of Chile and the International
Atomic Energy Agency have agreed as follows:

PART I
DEFINITIONS

Section, 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Government" means the Government of the Republic of Chile;
(b) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland;
(c) "Agency" means the International Atomic Energy Agency;
(d) "Board" means the Board of Governors of the Agency;
(e) "Statute" means the Statute of the Agency;
(I) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2;
(g) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)

INF/39;
(h) "Inventory" means the list of items to be prepared by the Agency in accord-

ance with section 8;
(i) "Nuclear material" means any source material or special fissionable

material as defined in article XX of the Statute;

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de '6nergie atomique.
3 Came into force on 22 September 1982 by signature, in accordance with article 32.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

Vol. 1329, 1-22300



34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

(j) "Nuclear facility" means:
(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Docu-

ment as well as a critical facility; or
(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-

gram is customarily used or stored;
(k) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of

the physical or chemical form or composition, including any change of the isotopic
composition, of the nuclear material involved;

(/) "Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency"' means the
agreement which was approved by the Board on 1 July 1959 the text of which was
published in Agency document INFCIRC/9/Rev.2.

PART 11
UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT AND THE AGENCY

Section 2. The Government undertakes that none of the following items shall
be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military
purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) Nuclear material in the form of fuel elements transferred to the Republic of

Chile from the United Kingdom for use in the nuclear research reactor located
at La Reina;

(b) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material, which has been produced, processed or used in any of the nuclear
facilities in which the nuclear material referred to in (a) is used;

(c) Any other items while required to be listed in the Inventory.

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accord-
ance with the terms of this Agreement to all items referred to in section 2 so as to en-
sure that no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further
any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive
device.

Section 4. The Government undertakes to accept safeguards, to facilitate
their application and to co-operate with the Agency to that end. The Government
and the Agency shall consult at any time at the request of either Party to ensure the
effective implementation of this Agreement.

PART III
GENERAL SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 5. In applying safeguards, the Agency shall observe the general prin-
ciples set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

PART IV
SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 6. (a) The procedures to be followed by the Agency in applying
safeguards to the items listed in the Inventory shall be those specified in the Safe-
guards Document.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(b) To that end the Government and the Agency shall make Subsidiary
Arrangements concerning the implementation of such procedures, which shall spec-
ify in detail, to the extent necessary for the Agency to be able to fulfil its obligations
in an effective and efficient manner, the way in which the procedures set forth in this
Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements shall further include any
containment and surveillance measures that may be required for the effective applica-
tion of safeguards. There may also be included other additional procedures resulting
from technological developments of proven reliability. The Government and the
Agency shall do everything they can to ensure that the Subsidiary Arrangements
enter into force as soon as possible and in time to enable the Agency to fulfil the obli-
gations devolving upon it under this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in
paragraph 51 thereof. The Subsidiary Arrangements shall specify the scope of the
information and the number of such inspections.

PART V
INVENTORY

Section 7. The Agency shall establish and maintain an Inventory in accord-
ance with section 8 of this Agreement.

Section 8. The following items shall be listed in the parts of the Inventory
specified below:
(a) In the main part:

(i) Nuclear material in the form of fuel elements transferred to the Republic
of Chile from the United Kingdom for use in the nuclear research reactor
located at La Reina;

(ii) Any nuclear material, including subsequent generations of special
fissionable material, which has been produced, processed or used in any
qf the nuclear facilities listed in the Inventory, from the time when it is
produced, processed or used;

(iii) Any nuclear material that has been substituted, in accordance with para-
graph 25 or paragraph 26(d) of the Safeguards Document, for any
nuclear material referred to in (i) or (ii) above;

(b) In the subsidiary part:
Any nuclear facility while containing nuclear material listed in the main part of
the Inventory;

(c) In the inactive part:
Any nuclear material which should normally be listed in the main part of the
Inventory but which is not so listed because:

(i) It is exempt from safeguards pursuant to paragraph 21, 22 or 23 of the
Safeguards Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to paragraph 24 or 25 of the
Safeguards Document.

Section 9. The Agency shall send a copy of the Inventory to the Government
every 12 months, and also at other times specified by the Government in a request
communicated to the Agency at least two weeks in advance.
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NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 10. The Government shall notify the Agency of:
(a) Any transfers into its jurisdiction of nuclear material in the form of fuel ele-

ments from the United Kingdom for use in the nuclear research reactor located
at La Reina;

(b) Any nuclear facility required to be listed in the Inventory in accordance with
section 8 (b).

Section 11. The Government shall notify the Agency by means of reports in
accordance with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements of any
nuclear material produced, processed or used during the period covered by the report
and referred to in section 8(a)(ii). Upon receipt by the Agency of the notification,
such nuclear material shall be so listed in the main part of the Inventory. The Agency
may verify the calculations of the amounts of such nuclear material. Appropriate ad-
justments in the amounts appearing in the Inventory shall be made by agreement be-
tween the Government and the Agency.

Section 12. The notifications of transfers may also be made in a single docu-
ment by the Government jointly with the Government of the United Kingdom. The
Agency may provide the Government of the United Kingdom with information relat-
ing to the Inventory.

Section 13. The notifications provided for in section 10 shall be made as
follows in accordance with the details to be agreed in the Subsidiary Arrangements:
(a) For section 10(a) within 30 days after receipt within the jurisdiction of the

Government of nuclear material covered by that section;
(b) For section 10(b) within two weeks after the arrival of the nuclear material at

the nuclear facility in question.

Section 14. Notifications or reports made pursuant to sections 10, 11, 12, 16
or 17 shall specify, to the extent appropriate, the isotopic and chemical composition
and the physical form of the nuclear material; the type and capacity of the nuclear
facility; the identity of the consignor and the consignee and any other information
relevant to safeguards.

Section 15. The Agency shall, within 30 days of receiving a notification pursu-
ant to section 10, 11 or 12, inform the Government that the items covered by the noti-
fications are listed in the Inventory.

PART VI
TRANSFERS

Section 16. The Government shall notify the Agency of any intended transfer
of nuclear material listed in the main part of the Inventory to any nuclear facility
within its jurisdiction, except a nuclear facility at which Subsidiary Arrangements,
under this or another Safeguards Agreement applicable to that material are in force,
and shall provide the Agency, three months before such transfer is effected, with
sufficient information to enable it to determine whether it can apply safeguards to the
material and to the nuclear facility in question after transfer to such a nuclear facil-
ity. The necessary basis for the application of safeguards shall be settled in the Sub-
sidiary Arrangements before the transfer of the material in question.
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Section 17. The Government shall notify the Agency of any intended transfer
of nuclear material in the Inventory to a recipient that is not under the jurisdiction of
the Government. The transfer of nuclear material shall be made in accordance with
paragraph 28 of the Safeguards Document. Upon notification of the Government by
the Agency of compliance with the said conditions and on receipt of the notification
of transfer from the Government, the material in question shall be deleted from the
Inventory.

PART VII
EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material listed
in the main part of the Inventory under the conditions specified in paragraph 21, 22
or 23 of the Safeguards Document.

Section 19. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under
the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 20. Nuclear material which is exempted from safeguards or on which
safeguards have been suspended shall be deleted fom the main part of the Inventory
and shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 21. The safeguards applied pursuant to this Agreement with respect
to nuclear material shall be terminated by the Agency under the conditions specified
in paragraph 26 or 27 of the Safeguards Document.

Section 22. Upon termination of safeguards pursuant to section 21 the nuclear
material in question shall be deleted from the Inventory. The Agency shall, within
30 days of deleting nuclear material from the Inventory pursuant to section 21, in-
form the Government accordingly.

PART VIII
AGENCY INSPECTORS

Section 23. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14 inclusive of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pur-
suant to this Agreement, except that paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply to any nuclear facility or to nuclear material to which the Agency has ac-
cess at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards
Document shall be agreed in the Subsidiary Arrangements.

Section 24. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency shall be applied by the Government to the Agency, its
inspectors and to any property of the Agency used by them in performing their func-
tions under this Agreement.

PART IX
PHYSICAL PROTECTION

Section 25. The Government shall take all the measures necessary for the
physical protection of all items subject to this Agreement, taking into consideration
the recommendations of the Agency with regard to such measures.
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PART X

FINANCIAL PROVISIONS

Section 26. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to paragraph (b) of this section, each Party shall bear any expenses in-

curred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;
(b) All special expenses incurred by the Government or by persons under its juris-

diction, at the written request of the Agency, its inspectors or other officials,
shall be reimbursed by the Agency if the Government notifies the Agency before
the expense is incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this section shall prejudice the allocation of expenses which are attributa-
ble to a failure by either Party to comply with this Agreement.

Section 27. The Government shall ensure that any protection against third-
party liability, including any insurance or other financial security in respect of risks
of a nuclear accident at nuclear facilities under its jurisdiction, shall apply to the
Agency and its inspectors when carrying out their functions under this Agreement in
the same way as that protection applies to residents in the Republic of Chile.

PART Xi
NON-COMPLIANCE

Section 28. (a) If the Board determines, in accordance with article XII.C of
the Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board
shall call upon the Government to remedy such non-compliance forthwith, and the
Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by the
Government to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may
take any other measure provided for in article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify the Government of any determina-
tion of the Board pursuant to this section.

PART XII
SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Parties shall at the request of either Party be submitted to an arbitral tribunal com-
posed as follows: each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so
designated shall elect a third party who shall be the Chairman. If within 30 days of
the request for arbitration one of the Parties has not designated an arbitrator, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within 30 days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and division of the expenses of arbitration between the
Parties, shall be binding on both Parties. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court
of Justice.
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Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate to the matters dealt with in sections 25, 26 and 27
shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final
settlement of any dispute.

PART XIII
AMENDMENTS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 31. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safe-
guards Document, in the scope of the safeguards system or in the Inspectors Docu-
ment, this Agreement shall be amended, if the Government so requests, to take
account of such changes.

Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the Govern-
ment. It shall remain in force until safeguards have been terminated, in accordance
with its provisions, on all nuclear material listed in the main part of the Inventory, in-
cluding subsequent generations of produced special fissionable material, or until
such other time as may be agreed between the Government and the Agency.

DONE in Vienna on the twenty-second day of September 1982 in duplicate in the
Spanish language.

For the Government of the Republic of Chile:

HERMAN BRADY

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
CHILI ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'8NERGIE ATO-
MIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES RELATIVES A
LA FOURNITURE DE MATILRES NUCLI AIRES PAR LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique du Chili a conclu avec le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un accord pour la fourniture
de matires nucl6aires sous forme d'616ments combustibles destin6s A etre utilis6s
dans le r~acteur nucl6aire de recherche situ6 A La Reina;

CONSJDtRANT que le Gouvernement de la R~publique du Chili a demand6 A
l'Agence internationale de '6nergie atomique d'appliquer des garanties aux mati~res
nucl~aires susmentionn6es;

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique est autoris6e, de
par son Statut', t appliquer des garanties, A la demande d'un Etat, l'une quelconque
des activit6s de cet Etat dans le domaine de l'6nergie atomique;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique a acc~d6 A la demande du Gouvernement de la R6publique du
Chili le 18 septembre 1982;

EN CONSItQUENCE, le Gouvernement de la R~publique du Chili et l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE
DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord
a) Par oGouvernement>, il faut entendre le Gouvernement de la R~publique

du Chili;
b) Par <Royaume-Uni>, il faut entendre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord;
c) Par <<Agence >, il faut entendre 'Agence internationale de '6nergie ato-

mique;
d) Par <Conseil>>, if faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;
e) Par «Statut >, il faut entendre le Statut de l'Agence;

f) Par (<Document relatif aux garantieso>, il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

g) Par «<Document relatif aux inspecteurs>>, il faut entendre l'annexe au docu-
ment de I'Agence GC(V)/INF/39;

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entre en vigueur le 22 septembre 1982 par la signature, conformement A I'article 32.
4 Nations Unies, Recueildes Trait ts, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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h) Par <inventaire>), il faut entendre la liste des articles qui doit atre tablie par
I'Agence conform6ment l'article 8;

i) Par <mati~res nucl6aires >, il faut entendre toute mati re brute ou tout pro-
duit fissile sp6cial d~fini A l'article XX du Statut;

j) Par «installation nucl6aire>>, il faut entendre
i) Une installation nucl6aire principale telle que d6finie au paragraphe 78 du Docu-

ment relatif aux garanties, ainsi qu'une installation critique; ou
ii) Tout emplacement oib sont habituellement utilis6es ou stock6es des mati~res

nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un kilogramme effectif;
k) Par «produite, trait6e ou utilis6e)), il faut entendre toute utilisation ou toute

alt6ration de l'tat ou de la composition physique ou chimique, y compris toute
modification de la composition isotopique, des mati~res nucl6aires en question;

/) Par «Accord sur les privilges et immunit6s de l'Agence'>>, il faut entendre
l'accord qui a 6 approuv6 par le Conseil le 1er juillet 1959 et dont le texte figure dans
le document de l'Agence INFCIRC/9/Rev.2.

DEUXIEME PARTIE
ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement s'engage ne pas utiliser l'un quelconque des
articles 6num6r6s ci-apr~s pour la fabrication d'une arme nucl6aire ou A toute autre
fin militaire ou pour la fabrication d'un autre dispositif explosif nucl6aire :
a) Les mati~res nucl~aires sous forme d'616ments combustibles transf6r6es du

Royaume-Uni en R6publique du Chili pour atre utilis6es dans le r6acteur
nucl6aire de recherche situ6 h La Reina;

b) Toute mati~re nucl6aire, y compris les g6n6rations successives de produits fissiles
sp6ciaux, qui a 6t6 produite, trait6e ou utilis6e dans l'une quelconque des installa-
tions nucl6aires oii sont utilis6es ces mati~res nucl6aires mentionn6es A 'alin6a a;

c) Tout autre article, tant qu'il doit tre inscrit A l'inventaire.

Article 3. L'Agence s'engage A appliquer son syst~me de garanties conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord A tous les articles mentionn6s A l'article 2
pour s'assurer qu'aucun de ces articles ne sera utilis6 pour la fabrication d'une arme
nucl6aire ou h toute autre fin militaire ou pour la fabrication d'un autre dispositif
explosif nuclkaire.

Article 4. Le Gouvernement s'engage A accepter les garanties de 'Agence, A en
faciliter l'application et Ai collaborer avec l'Agence cette fin. Le Gouvernement et
l'Agence se consultent i tout moment, s la demande de l'une ou de l'autre des Parties,
pour assurer l'application effective du pr6sent Accord.

TROISItME PARTIE
PRINCIPES GENERAUX DES GARANTIES

Article 5. En appliquant les garanties, 'Agence se conforme aux principes
g~n~raux 6nonc~s aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 374, p. 147.
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QUATRItME PARTIE

MODALITES D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 6. a) Les modalit~s d'application des garanties par I'Agence aux
articles inscrits A l'inventaire sont celles qui sont 6nonc~es dans le Document relatif
aux garanties.

b) A cette fin, le Gouvernement et l'Agence concluent des arrangements subsi-
diaires concernant la mise en ceuvre de ces modalit6s qui sp6cifient en detail, dans la
mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses res-
ponsabilit6s, la manibre dont les modalit~s 6nonc6es dans le pr6sent Accord seront
appliqu~es. Les arrangements subsidiaires comprennent en outre les mesures de
confinement et de surveillance qui peuvent tre requises pour 'application efficace
des garanties. Ils peuvent aussi comprendre d'autres modalit6s suppl6mentaires
r6sultant de progr~s techniques et dont la fiabilit6 est 6prouv6e. Le Gouvernement et
I'Agence ne n6gligent aucun effort pour garantir que les arrangements subsidiaires
entrent en vigueur ds que possible et suffisamment t6t pour permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

c) L'Agence a le droit de demander les renseignements mentionn6s au para-
graphe 41 du Document relatif aux garanties et de faire les inspections pr6vues au
paragraphe 51 dudit Document. Les arrangements subsidiaires pr6cisent la port6e
des renseignements et le nombre de ces inspections.

CINQUIEME PARTIE
INVENTAIRE

Article 7. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire conform~ment A 'ar-
ticle 8 du present Accord.

Article 8. Les articles ci-apr~s sont inscrits dans les parties correspondantes de
l'inventaire comme suit
a) Partie principale :

i) Les matires nucl~aires sous forme d'6l6ments combustibles transferres du
Royaume-Uni en R~publique du Chili pour atre utilis~es dans le r~acteur
nucl~aire de recherche situ6 La Reina;

ii) Toute mati~re nuclaire, y compris les g~n~rations successives de produits
fissiles sp~ciaux, qui a &6 produite, trait~e ou utilis~e dans l'une quel-
conque des installations nucl~aires inscrites i l'inventaire, h partir du
moment oii cette mati&re est produite, trait~e ou utilis~e;

iii) Toute matire nucl~aire qui a &6 substitude conformement au paragraphe 25
ou A l'alin~a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties A toute
mati~re nucl~aire mentionn~e aux sous-alin~as i ou ii ci-dessus;

b) Partie subsidiaire
Toute installation nucl~aire tant qu'elle contient des matires nucl~aires inscrites
A la partie principale de l'inventaire;

c) Partie r6serv6e :
Toute matibre nucl~aire qui devrait normalement etre inscrite A la partie princi-
pale de l'inventaire mais qui ne l'est pas :

i) Parce qu'elle est exempt6e des garanties en vertu des paragraphes 21, 22
ou 23 du Document relatif aux garanties; oU
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ii) Parce que les garanties s'appliquant A cette mati~re sont suspendues en
vertu des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

Article 9. L'Agence envoie une copie de l'inventaire au Gouvernement tous les
12 mois et A tous autres moments sp6cifi6s par le Gouvernement dans une demande
adress6e A I'Agence au moins deux semaines A l'avance.

NOTIFICATIONS ET RAPPORTS

Article 10. Le Gouvernement notifie it l'Agence :
a) Tout transfert sous sa juridiction de mati~res nucl6aires sous forme d'66ments

combustibles provenant du Royaume-Uni en vue d'tre utilis6es dans le r6acteur
nucl6aire de recherche situ6 A La Reina;

b) Toute installation nucl6aire dont l'inscription A l'inventaire est requise en vertu
de l'alin6a b de l'article 8.

Article 11. Le Gouvernement notifie it l'Agence, par des rapports 6tablis
conform6ment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires,
toute matire nucl~aire produite, trait~e ou utilis~e pendant la p6riode couverte par le
rapport et mentionn6e au sous-alin6a ii de l'alin6a a de 'article 8. Ds r6ception par
l'Agence de la notification, lesdites mati~res nucl6aires sont inscrites h la partie prin-
cipale de l'inventaire. L'Agence peut v6rifier le calcul des quantit6s de ces mati~res
nucl6aires. Le cas 6ch6ant, les quantit6s indiqu6es dans l'inventaire sont rectifi6es
d'un commun accord par le Gouvernement et l'Agence.

Article 12. Les notifications de transferts peuvent aussi Etre faites par un seul
document 6tabli en commun par le Gouvernement et le Gouvernement du Royaume-
Uni. L'Agence peut communiquer au Gouvernement du Royaume-Uni des rensei-
gnements relatifs i l'inventaire.

Article 13. Les notifications pr6vues it l'article 10 sont faites, conform6ment
aux dispositions d6taill6es des arrangements subsidiaires, de la manire suivante :
a) Pour l'alin6a a de l'article 10, dans les 30 jours qui suivent la r6ception' sous la

juridiction du Gouvernement des matires nucl6aires vis6es A cet alin6a;
b) Pour l'alin6a b de l'article 10, dans les deux semaines qui suivent l'arriv6e des

mati~res nucl6aires i l'installation nucl6aire en question.

Article 14. Les notifications ou les rapports faits conform6ment aux articles 10,
11, 12, 16 ou 17 indiquent, dans la mesure oii ces donn6es sont n6cessaires, la compo-
sition isotopique et chimique et l'6tat physique des mati~res nucl6aires, le type et la
capacit6 de l'installation nucl6aire, le nom de 'exp6diteur et du destinataire, et tous
autres renseignements pertinents du point de vue des garanties.

Article 15. Dans les 30 jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue
aux articles 10, 11 ou 12, 'Agence fait savoir au Gouvernement que les articles vis~s
par la notification sont port6s sur l'inventaire.

SIXIEME PARTIE
TRANSFERTS

Article 16. Le Gouvernement notifie A I'Agence tout transfert pr6vu de
mati~res nucl6aires inscrites A la partie principale de l'inventaire A une installation
nucl6aire relevant de sa juridiction, sauf s'il s'agit d'une installation nucl6aire pour
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laquelle des arrangements subsidiaires, conclus en vertu du pr6sent Accord ou d'un
autre accord de garanties, applicables i ces matires, sont en vigueur, et commu-
nique h 'Agence, trois mois avant que le transfert n'ait lieu, des renseignements suffi-
sants pour permettre A l'Agence de d6terminer si elle peut appliquer des garanties aux
matibres et A l'installation nucl6aire en question, apr~s transfert ladite installation
nucl6aire. La base n6cessaire A l'application des garanties est pr6cis6e dans les arran-
gements subsidiaires avant le transfert des mati~res en question.

Article 17. Le Gouvernement notifie A I'Agence tout transfert pr6vu de
matires nucl6aires inscrites sur l'inventaire A un destinataire qui ne relive pas de la
juridiction du Gouvernement. Les mati~res nucl6aires sont transf6r6es conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Aprbs
que I'Agence a notifi6 au Gouvernement la conformit6 auxdites dispositions et aprbs
qu'elle a requ la notification du transfert de la part du Gouvernement, les matires en
question sont ray6es de l'inventaire.

SEPTItME PARTIE
EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 18. L'Agence exempte des garanties les matibres nucl6aires inscrites
ta partie principale de l'inventaire dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21,
22 ou 23 du Document relatif aux garanties.

Article 19. L'Agence suspend les garanties sur les mati~res nucl6aires dans les
conditions sp~cifi6es aux paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

Article 20. Les matires nucl6aires qui sont exempt6es des garanties ou pour
lesquelles les garanties ont 6 suspendues sont ray6es de la partie principale de l'in-
ventaire et sont inscrites A la partie r6serv6e de l'inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

Article 21. L'Agence cesse d'appliquer les garanties dans le cadre du pr6sent
Accord aux mati~res nucl6aires dans les conditions sp~cifi6es aux paragraphes 26
ou 27 du Document relatif aux garanties.

Article 22. Aprs lev6e des garanties en vertu de l'article 21, les matibres
nucl6aires en question sont ray~es de rinventaire. Dans les 30 jours qui suivent la
radiation de mati~res nucl6aires de l'inventaire en vertu de l'article 21, l'Agence en in-
forme le Gouvernement.

HUITIEME PARTIE

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 23. Les dispositions des paragraphes 1 A 10 et 12 A 14 du Document re-
latif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions
en vertu du pr6sent Accord, si ce n'est que le paragraphe 4 de ce document ne s'ap-
plique pas en ce qui concerne les installations nucl~aires ou les mati~res nuclaires
auxquelles l'Agence a accs A tout moment. Les modalit6s d'application du para-
graphe 50 du Document relatif aux garanties sont fix6es dans les arrangements subsi-
diaires.

Article 24. Le Gouvernement applique les dispositions pertinentes de l'Ac-
cord sur les privileges et immunit6s de l'Agence a l'Agence, A ses inspecteurs et A ses
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biens que les inspecteurs utilisent en exer:ant leurs fonctions en vertu du present
Accord.

NEUVIEME PARTIE
PROTECTION PHYSIQUE

Article 25. Le Gouvernement prend toutes les mesures n~cessaires pour
assurer la protection de tous les articles faisant l'objet du pr6sent Accord, compte
tenu des recommandations de I'Agence en ce qui concerne ces mesures.

DIXIEME PARTIE
DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 26. Les d6penses sont rfgl6es comme suit

a) Sous r6serve de l'alin~a b ci-dessous, chaque Partie rbgle les d6penses qu'elle en-
court en s'acquittant de ses obligations d6coulant du pr6sent Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les d~penses particuli~res encourues, A la demande
6crite de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, par le Gouverne-
ment ou les personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir A
'Agence, avant d'encourir ces d~penses, que le remboursement en sera demand6.

Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la responsabilit6 finan-
ci~re pour les d6penses qui peuvent tre consid6r6es comme d6coulant de l'omission
de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du present Accord.

Article 27. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que l'Agence et
ses inspecteurs, dans 1'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, bdn6fi-
cient de la m~me protection que les personnes qui sont r6sidents en R6publique du
Chili en matiere de responsabilit6 civile, y compris toute assurance ou autre garantie
financi~re en cas d'accident nucl6aire survenant dans une installation nuclaire qui
relive de sa juridiction.

ONZIEME PARTIE
VIOLATION

Article 28. a) Si le Conseil constate, conform6ment au paragraphe C de l'ar-
ticle XII du Statut, I'existence d'une violation du pr6sent Accord, il enjoint au Gou-
vernement de mettre imm6diatement fin A cette violation et 6tablit les rapports qu'il
juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas, dans un d6lai raisonnable, toutes
mesures propres a mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres
mesures pr~vues au paragraphe C de I'article XII du Statut.

b) Dans le cas oii le Conseil fait une constation de ce genre conform6ment au
pr6sent paragraphe, l'Agence en avise immdiatement le Gouvernement.

DOUZIEME PARTIE
RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 29. Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord, qui nest pas r6glM par voie de n6gociation ou par une autre proc6dure
convenue par les Parties, est soumis, A la demande de l'une des Parties, A un tribunal
d'arbitrage compos6 comme suit : chaque Partie ddsigne un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si l'une des Parties
n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre des Parties au diff6rend peut demander au Pr6sident de la Cour internationale
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de Justice de nommer un arbitre. La meme procedure est appliqu~e si le troisi me ar-
bitre n'est pas O1u dans les 30 jours qui suivent la d6signation ou la nomination du
deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions sont prises A la majorit6. La proc6dure d'arbitrage est fix6e
par le tribunal. Les deux Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y
compris toute decision relative A sa constitution, A sa proc6dure, h sa comp6tence et A
la repartition des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun6ration des arbitres est
d6termin6e sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de
Justice.

Article 30. Les d6cisions du Conseil concernant l'application du pr6sent Ac-
cord, k 'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des articles 25,
26 et 27, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties en
attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

TREIZIEME PARTIE
AMENDEMENTS, ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 31. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au
sujet de tout amendement au present Accord. Si le Conseil d6cide d'apporter une
modification quelconque au Document relatif aux garanties ou A la port6e du syst~me
de garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent Accord est amend6, si
le Gouvernement en fait la demande, pour tenir compte de cette modification.

Article 32. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6ndral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant autoris6 du
Gouvernement. II reste en vigueur jusqu'A ce que les garanties soient lev6es, confor-
m6ment A ses dispositions, pour toutes les mati~res nucl6aires inscrites A la partie
principale de l'inventaire, y compris les g6ndrations successives de produits fissiles
sp6ciaux produits, ou jusqu'A la date que le Gouvernement et l'Agence pourront fixer
d'un commun accord.

FAIT ii Vienne, le 22 septembre 1982, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique du Chili

HERMAN BRADY

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

HANS BLIX

Vol. 1329, 1-22300



No. 22301

MULTILATERAL

Convention on the conservation of Antarctic marine living
resources (with annex). Concluded at Canberra on
20 May 1980

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by Australia on 11 August 1983.

MULTILATERAL

Convention sur la conservation de la faune et la flore
marines de l'Antarctique (avec annexe). Conclue i
Canberra le 20 mai 1980

Textes authentiques : anglais, franais, russe et espagnol.

Enregistrie par PA ustralie le 11 aoCt 1983.

Vol. 1329,1-22301



48 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

CONVENTION' ON THE CONSERVATION OF ANTARCTIC MARINE
LIVING RESOURCES

The Contracting Parties,
Recognising the importance of safeguarding the environment and protecting the

integrity of the ecosystem of the seas surrounding Antarctica;
Noting the concentration of marine living resources found in Antarctic waters

and the increased interest in the possibilities offered by the utilization of these
resources as a source of protein;

Conscious of the urgency of ensuring the conservation of Antarctic marine liv-
ing resources;

Considering that it is essential to increase knowledge of the Antarctic marine
ecosystem and its components so as to be able to base decisions on harvesting on
sound scientific information;

Believing that the conservation of Antarctic marine living resources calls for in-
ternational co-operation with due regard for the provisions of the Antarctic Treaty2

and with the active involvement of all States engaged in research or harvesting ac-
tivities in Antarctic waters;

Recognising the prime responsibilities of the Antarctic Treaty Consultative Par-
ties for the protection and preservation of the Antarctic environment and, in par-
ticular, their responsibilities under article IX, paragraph 1 (f) of the Antarctic Treaty
in respect of the preservation and conservation of living resources in Antarctica;

I Came into force for the following States on 7 April 1982, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with

the Government of Australia of the eighth instrument of ratification, acceptance or approval by States participating in the
Conference on the conservation of Antarctic marine living resources, in accordance with article XXVIII (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,
acceptance (A) acceptance (A)

State or approval (AA) State or approval (AA)
Australia ....................... 6 M ay 1981 South Africa ................... 23 July 1981
Chile ........................... 22 July 1981 Union of Soviet Socialist Republics. 26 May 1981A
German Democratic Republic ...... 30 March 1982AA United Kingdom of Great Britain
Japan .......................... 26 May 1981A and Northern Ireland .......... 31 August 1981
New Zealand .................... 8 March 1982 United States of America ......... 18 February 1982

Subsequently, the Convention came into force for the following States and the European Economic Community on
the thirtieth day following the date of deposit with the Government of Australia of their instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession, in accordance with article XXVIII (2).

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
State or accession (a) State or accession (a)
European Economic Community ... 21 April 1982 a Argentina* ................... 28 May 1982

(With effect from 21 May 1982.) (With effect from 27 June 1982.)
Federal Republic of Germany* ..... 23 April 1982 France* ...................... 16 September 1982

(With effect from 23 May 1982.) (With effect from 16 October
1982.)

In addition, declarations were effected by the Governments of the Federal Republic of Germany, France, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of
America. For the text of the said declarations, see p. 103 of this volume.

*For the texts of the reservation and declarations made upon ratification, see p. 101 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 7 1.
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Recalling the action already taken by the Antarctic Treaty Consultative Parties
including in particular the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna
and Flora, as well as the provisions of the Convention for the Conservation of Ant-
arctic Seals;'

Bearing in mind the concern regarding the conservation of Antarctic marine liv-
ing resources expressed by the Consultative Parties at the Ninth Consultative
Meeting of the Antarctic Treaty and the importance of the provisions of Recommen-
dation IX-2 which led to the establishment of the present Convention;

Believing that it is in the interest of all mankind to preserve the waters surround-
ing the Antarctic continent for peaceful purposes only and to prevent their becoming
the scene or object of international discord;

Recognising, in the light of the foregoing, that it is desirable to establish suitable
machinery for recommending, promoting, deciding upon and co-ordinating the
measures and scientific studies needed to ensure the conservation of Antarctic marine
living organisms;

Have agreed as follows:

Article L 1. This Convention applies to the Antarctic marine living re-
sources of the area south of 600 South latitude and to the Antarctic marine living re-
sources of the area between that latitude and the Antarctic Convergence which form
part of the Antarctic marine ecosystem.

2. Antarctic marine living resources means the populations of fin fish,
molluscs, crustaceans and all other species of living organisms, including birds,
found south of the Antarctic Convergence.

3. The Antarctic marine ecosystem means the complex of relationships of Ant-
arctic marine living resources with each other and with their physical environment.

4. The Antarctic Convergence shall be deemed to be a line joining the follow-
ing points along parallels of latitude and meridians of longitude:

50'S, 00; 50'S, 30 0 E; 450S2 30 0 E; 45°S, 80 0 E;
55°S, 80'E; 55°S, 150'E; 60 0 S, 150°E;
60'S, 500 W; 50'S, 50'W; 50 0 S, 00.

Article II. 1. The objective of this Convention is the conservation of Ant-
arctic marine living resources.

2. For the purposes of this Convention, the term "conservation" includes ra-
tional use.

3. Any harvesting and associated activities in the area to which this Conven-
tion applies shall be conducted in accordance with the provisions of this Convention
and with the following principles of conservation:
(a) Prevention of decrease in the size of any harvested population to levels below

those which ensure its stable recruitment. For this purpose its size should not be
allowed to fall below a level close to that which ensures the greatest net annual
increment;

(b) Maintenance of the ecological relationships between harvested, dependent and
related populations of Antarctic marine living resources and the restoration of
depleted populations to the levels defined in sub-paragraph (a) above; and

United Nations, Treaiy Series, vol. 1080, p. 175.
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(c) Prevention of changes or minimization of the risk of changes in the marine
ecosystem which are not potentially reversible over two or three decades, taking
into account the state of available knowledge of the direct and indirect impact
of harvesting, the effect of the introduction of alien species, the effects of
associated activities on the marine ecosystem and of the effects of environmen-
tal changes, with the aim of making possible the sustained conservation of Ant-
arctic marine living resources.

Article III. The Contracting Parties, whether or not they are Parties to the
Antarctic Treaty, agree that they will not engage in any activities in the Antarctic
Treaty area contrary to the principles and purposes of that Treaty and that, in their
relations with each other, they are bound by the obligations contained in articles I
and V of the Antarctic Treaty.

Article IV. 1. With respect to the Antarctic Treaty area, all Contracting
Parties, whether or not they are Parties to the Antarctic Treaty, are bound by arti-
cles IV and VI of the Antarctic Treaty in their relations with each other.

2. Nothing in this Convention and no acts or activities taking place while the
present Convention is in force shall:
(a) Constitute a basis for asserting, supporting or denying a claim to territorial

sovereignty in the Antarctic Treaty area or create any rights of sovereignty in
the Antarctic Treaty area;

(b) Be interpreted as a renunciation or diminution by any Contracting Party of, or
as prejudicing, any right or claim or basis of claim to exercise coastal state juris-
diction under international law within the area to which this Convention ap-
plies;

(c) Be interpreted as prejudicing the position of any Contracting Party as regards
its recognition or non-recognition of any such right, claim or basis of claim;

(d) Affect the provision of article IV, paragraph 2, of the Antarctic Treaty that no
new claim, or enlargement of an existing claim, to territorial sovereignty in
Antarctica shall be asserted while the Antarctic Treaty is in force.

Article V. 1. The Contracting Parties which are not Parties to the Antarctic
Treaty acknowledge the special obligations and responsibilities of the Antarctic
Treaty Consultative Parties for the protection and preservation of the environment
of the Antarctic Treaty area.

2. The Contracting Parties which are not Parties to the Antarctic Treaty agree
that, in their activities in the Antarctic Treaty area, they will observe as and when ap-
propriate the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and Flora
and such other measures as have been recommended by the Antarctic Treaty Con-
sultative Parties in fulfilment of their responsibility for the protection of the Antarc-
tic environment from all forms of harmful human interference.

3. For the purposes of this Convention, "Antarctic Treaty Consultative Par-
ties" means the Contracting Parties to the Antarctic Treaty whose Representatives
participate in meetings under article IX of the Antarctic Treaty.

Article VI. Nothing in this Convention shall derogate from the rights and
obligations of Contracting Parties under the International Convention for the
Regulation of Whaling' and the Convention for the Conservation of Antarctic Seals.

I United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 263.
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Article VII. 1. The Contracting Parties hereby establish and agree to main-
tain the Commission for the Conservation of Antarctic Marine Living Resources
(hereinafter referred to as "the Commission").

2. Membership in the Commission shall be as follows:
(a) Each Contracting Party which participated in the meeting at which this Con-

vention was adopted shall be a Member of the Commission;
(b) Each State Party which has acceded to this Convention pursuant to article XXIX

shall be entitled to be a Member of the Commission during such time as that ac-
ceding Party is engaged in research or harvesting activities in relation to the
marine living resources to which this Convention applies;

(c) Each regional economic integration organization which has acceded to this
Convention pursuant to article XXIX shall be entitled to be a Member of the
Commission during such time as its States members are so entitled;

(d) A Contracting Party seeking to participate in the work of the Commission pur-
suant to sub-paragraphs (b) and (c) above shall notify the Depositary of the
basis upon which it seeks to become a Member of the Commission and of its
willingness to accept conservation measures in force. The Depositary shall com-
municate to each Member of the Commission such notification and accom-
panying information. Within two months of receipt of such communication
from the Depositary, any Member of the Commission may request that a
special meeting of the Commission be held to consider the matter. Upon receipt
of such request, the Depositary shall call such a meeting. If there is no request
for a meeting, the Contracting Party submitting the notification shall be deemed
to have satisfied the requirements for Commission Membership.

3. Each Member of the Commission shall be represented by one representative
who may be accompanied by alternate representatives and advisers.

Article VIII. The Commission shall have legal personality and shall enjoy in
the territory of each of the States Parties such legal capacity as may be necessary to
perform its function and achieve the purposes of this Convention. The privileges and
immunities to be enjoyed by the Commission and its staff in the territory of a State
Party shall be determined by agreement between the Commission and the State Party
concerned.

Article IX. 1. The function of the Commission shall be to give effect to the
objective and principles set out in article II of this Convention. To this end, it shall:
(a) Facilitate research into and comprehensive studies of Antarctic marine living

resources and of the Antarctic marine ecosystem;
(b) Compile data on the status of and changes in population of Antarctic marine

living resources and on factors affecting the distribution, abundance and pro-
ductivity of harvested species and dependent or related species or populations;

(c) Ensure the acquisition of catch and effort statistics on harvested populations;
(d) Analyse, disseminate and publish the information referred to in sub-

paragraphs (b) and (c) above and the reports of the Scientific Committee;
(e) Identify conservation needs and analyse the effectiveness of conservation

measures;
(f) Formulate, adopt and revise conservation measures on the basis of the best

scientific evidence available, subject to the provisions of paragraph 5 of this ar-
ticle;
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(g) Implement the system of observation and inspection established under arti-
cle XXIV of this Convention;

(h) Carry ouf such other activities as are necessary to fulfil the objective of this
Convention.

2. The conservation measures referred to in paragraph 1 (f) above include the
following:
(a) The designation of the quantity of any species which may be harvested in the

area to which this Convention applies;
(b) The designation of regions and sub-regions based on the distribution of popula-

tions of Antarctic marine living resources;
(c) The designation of the quantity which may be harvested from the populations

of regions and sub-regions;
(d) The designation of protected species;
(e) The designation of the size, age and, as appropriate, sex of species which may

be harvested;
() The designation of open and closed seasons for harvesting;
(g) The designation of the opening and closing of areas, regions or sub-regions for

purposes of scientific study or conservation, including special areas for protec-
tion and scientific study;

(h) Regulation of the effort employed and methods of harvesting, including fishing
gear, with a view, inter alia, to avoiding undue concentration of harvesting in
any region or sub-region;

(i) The taking of such other conservation measures as the Commission considers
necessary for the fulfilment of the objective of this Convention, including
measures concerning the effects of harvesting and associated activities on com-
ponents of the marine ecosystem other than the harvested populations.

3. The Commission shall publish and maintain a record of all conservation
measures in force.

4. In exercising its functions under paragraph 1 above, the Commission shall
take full account of the recommendations and advice of the Scientific Committee.

5. The Commission shall take full account of any relevant measures or regula-
tions established or recommended by the Consultative Meetings pursuant to arti-
cle IX of the Antarctic Treaty or by existing fisheries commissions responsible for
species which may enter the area to which this Convention applies, in order that there
shall be no inconsistency between the rights and obligations of a Contracting Party
under such regulations or measures and conservation measures which may be
adopted by the Commission.

6. Conservation measures adopted by the Commission in accordance with this
Convention shall be implemented by Members of the Commission in the following
manner:
(a) The Commission shall notify conservation measures to all Members of the

Commission;
(b) Conservation measures shall become binding upon all Members of the

Commission 180 days after such notification, except as provided in sub-
paragraphs (c) and (d) below;

(c) If a Member of the Commission, within ninety days following the notification
specified in sub-paragraph (a), notifies the Commission that it is unable to ac-
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cept the conservation measure, in whole or in part, the measure shall not, to the
extent stated, be binding upon that Member of the Commission;

(d) In the event that any Member of the Commission invokes the procedure set
forth in sub-paragraph (c) above, the Commission shall meet at the request of
any Member of the Commission to review the conservation measure. At the
time of such meeting and within thirty days following the meeting, any Member
of the Commission shall have the right to declare that it is no longer able to ac-
cept the conservation measure, in which case the Member shall no longer be
bound by such measure.

Article X. 1. The Commission shall draw the attention of any State which is
not a Party to this Convention to any activity undertaken by its nationals or vessels
which, in the opinion of the Commission, affects the implementation of the objective
of this Convention.

2. The Commission shall draw the attention of all Contracting Parties to any
activity which, in the opinion of the Commission, affects the implementation by a
Contracting Party of the objective of this Convention or the compliance by that Con-
tracting Party with its obligations under this Convention.

Article XI. The Commission shall seek to co-operate with Contracting Parties
which may exercise jurisdiction in marine areas adjacent to the area to which this
Convention applies in respect of the conservation of any stock or stocks of associated
species which occur both within those areas and the area to which this Convention
applies, with a view to harmonizing the conservation measures adopted in respect of
such stocks.

Article XII. 1. Decisions of the Commission on matters of substance shall
be taken by consensus. The question of whether a matter is one of substance shall be
treated as a matter of substance.

2. Decisions on matters other than those referred to in paragraph 1 above shall
be taken by a simple majority of the Members of the Commission present and voting.

3. In Commission consideration of any item requiring a decision, it shall be
made clear whether a regional economic integration organization will participate in
the taking of the decision and, if so, whether any of its member States will also par-
ticipate. The number of Contracting Parties so participating shall not exceed the
number of member States of the regional economic integration organization which
are Members of the Commission.

4. In the taking of decisions pursuant to this article, a regional economic in-
tegration organization shall have only one vote.

Article XIII. 1. The headquarters of the Commission shall be established at
Hobart, Tasmania, Australia.

2. The Commission shall hold a regular annual meeting. Other meetings shall
also be held at the request of one third of its members and as otherwise provided in
this Convention. The first meeting of the Commission shall be held within three
months of the entry into force of this Convention, provided that among the Con-
tracting Parties there are at least two States conducting harvesting activities within
the area to which this Convention applies. The first meeting shall, in any event, be
held within one year of the entry into force of this Convention. The Depositary shall
consult with the signatory States regarding the first Commission meeting, taking into
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account that a broad representation of such States is necessary for the effective
operation of the Commission.

3. The Depositary shall convene the first meeting of the Commission at the
headquarters of the Commission. Thereafter, meetings of the Commission shall be
held at its headquarters, unless it decides otherwise.

4. The Commission shall elect from among its members a Chairman and Vice-
Chairman, each of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible for
re-election for one additional term. The first Chairman shall, however, be elected for
an initial term of three years. The Chairman and Vice-Chairman shall not be repre-
sentatives of the same Contracting Party.

5. The Commission shall adopt and amend as necessary the rules of procedure
for the conduct of its meetings, except with respect to the matters dealt with in arti-
cle XII of this Convention.

6. The Commission may establish such subsidiary bodies as are necessary for
the performance of its functions.

Article XIV. 1. The Contracting Parties hereby establish the Scientific
Committee for the Conservation of Antarctic Marine Living Resources (hereinafter
referred to as "the Scientific Committee") which shall be a consultative body to the
Commission. The Scientific Committee shall normally meet at the headquarters of
the Commission unless the Scientific Committee decides otherwise.

2. Each Member of the Commission shall be a member of the Scientific Com-
mittee and shall appoint a representative with suitable scientific qualifications who
may be accompanied by other experts and advisers.

3. The Scientific Committee may seek the advice of other scientists and experts
as may be required on an ad hoc basis.

Article XV. 1. The Scientific Committee shall provide a forum for consulta-
tion and co-operation concerning the collection, study and exchange of information
with respect to the marine living resources to which this Convention applies. It shall
encourage and promote co-operation in the field of scientific research in order to
extend knowledge of the marine living resources of the Antarctic marine ecosystem.

2. The Scientific Committee shall conduct such activities as the Commission
may direct in pursuance of the objective of this Convention and shall:
(a) Establish criteria and methods to be used for determinations concerning the

conservation measures referred to in article IX of this Convention;
(b) Regularly assess the status and trends of the populations of Antarctic marine

living resources;
(c) Analyse data concerning the direct and indirect effects of harvesting on the

populations of Antarctic marine living resources;
(d) Assess the effects of proposed changes in the methods or levels of harvesting

and proposed conservation measures;
(e) Transmit assessments, analyses, reports and recommendations to the Commis-

sion as requested or on its own initiative regarding measures and research to im-
plement the objective of this Convention;

(f) Formulate proposals for the conduct of international and national programs of
research into Antarctic marine living resources.
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3. In carrying out its functions, the Scientific Committee shall have regard to
the work of other relevant technical and scientific organizations and to the scientific
activities conducted within the'framework of the Antarctic Treaty.

Article XVL 1. The first meeting of the Scientific Committee shall be held
within three months of the first meeting of the Commission. The Scientific Commit-
tee shall meet thereafter as often as may be necessary to fulfil its functions.

2. The Scientific Committee shall adopt and amend as necessary its rules of
procedure. The rules and any amendments thereto shall be approved by the Commis-
sion. The rules shall include procedures for the presentation of minority reports.

3. The Scientific Committee may establish, with the approval of the Commis-
sion, such subsidiary bodies as are necessary for the performance of its functions.

Article XVIL 1. The Commission shall appoint an Executive Secretary to
serve the Commission and Scientific Committee according to such procedures and on
such terms and conditions as the Commission may determine. His term of office shall
be for four years and he shall be eligible for reappointment.

2. The Commission shall authorize such staff establishment for the Secretariat
as may be necessary and the Executive Secretary shall appoint, direct and supervise
such staff according to such rules, and procedures and on such terms and conditions
as the Commission may determine.

3. The Executive Secretary and Secretariat shall perform the functions en-
trusted to them by the Commission.

Article XVIII. The official languages of the Commission and of the Scientific
Committee shall be English, French, Russian and Spanish.

Article XIX. 1. At each annual meeting, the Commission shall adopt by
consensus its budget and the budget of the Scientific Committee.

2. A draft budget for the Commission and the Scientific Committee and any
subsidiary bodies shall be prepared by the Executive Secretary and submitted to the
Members of the Commission at least sixty days before the annual meeting of the
Commission.

3. Each Member of the Commission shall contribute to the budget. Until the
expiration of five years after the entry into force of this Convention, the contribution
of each Member of the Commission shall be equal. Thereafter the contribution shall
be determined in accordance with two criteria: the amount harvested and an equal
sharing among all Members of the Commission. The Commission shall determine by
consensus the proportion in which these two criteria shall apply.

4. The financial activities of the Commission and Scientific Committee shall be
conducted in accordance with financial regulations adopted by the Commission and
shall be subject to an annual audit by external auditors selected by the Commission.

5. Each Member of the Commission shall meet its own expenses arising from
attendance at meetings of the Commission and of the Scientific Committee.

6. A Member of the Commission that fails to pay its contributions for two
consecutive years shall not, during the period of its default, have the right to par-
ticipate in the taking of decisions in the Commission.

Article XX. 1. The Members of the Commission shall, to the greatest extent
possible, provide annually to the Commission and to the Scientific Committee such
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statistical, biological and other data and information as the Commission and Scien-
tific Committee may require in the exercise of their functions.

2. The Members of the Commission shall provide, in the manner and at such
intervals as may be prescribed, information about their harvesting activities, in-
cluding fishing areas and vessels, so as to enable reliable catch and effort statistics to
be compiled.

3. The Members of the Commission shall provide to the Commission at such
intervals as may be prescribed information on steps taken to implement the conserva-
tion measures adopted by the Commission.

4. The Members of the Commission agree that in any of their harvesting ac-
tivities, advantage shall be taken of opportunities to collect data needed to assess the
impact of harvesting.

Article XXI. 1. Each Contracting Party shall take appropriate measures
within its competence to ensure compliance with the provisions of this Convention
and with conservation measures adopted by the Commission to which the Party is
bound in accordance with article IX of this Convention.

2. Each Contracting Party shall transmit to the Commission information on
measures taken pursuant to paragraph 1 above, including the imposition of sanctions
for any violation.

Article XXII. 1. Each Contracting Party undertakes to exert appropriate
efforts, consistent with the Charter of the United Nations, to the end that no one
engages in any activity contrary to the objective of this Convention.

2. Each Contracting Party shall notify the Commission of any such activity
which comes to its attention.

Article XXIII. 1. The Commission and the Scientific Committee shall co-
operate with the Antarctic Treaty Consultative Parties on matters falling within the
competence of the latter.

2. The Commission and the Scientific Committee shall co-operate, as ap-
propriate, with the Food and Agriculture Organisation of the United Nations and
with other Specialised Agencies.

3. The Commission and the Scientific Committee shall seek to develop co-
operative working relationships, as appropriate, with inter-governmental and non-
governmental organizations which could contribute to their work, including the
Scientific Committee on Antarctic Research, the Scientific Committee on Oceanic
Research and the International Whaling Commission.

4. The Commission may enter into agreements with the organizations referred
to in this article and with other organizations as may be appropriate. The Commis-
sion and the Scientific Committee may invite such organizations to send observers to
their meetings and to meetings of their subsidiary bodies.

Article XXIV. 1. In order to promote the objective and ensure observance
of the provisions of this Convention, the Contracting Parties agree that a system of
observation and inspection shall be established.

2. The system of observation and inspection shall be elaborated by the Com-
mission on the basis of the following principles:
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(a) Contracting Parties shall co-operate with each other to ensure the effective im-
plementation of the system of observation and inspection, taking account of
the existing international practice. This system shall include, inter alia, pro-
cedures for boarding and inspection by observers and inspectors designated by
the Members of the Commission and procedures for flag state prosecution and
sanctions on the basis of evidence resulting from such boarding and inspections.
A report of such prosecutions and sanctions imposed shall be included in the
information referred to in article XXI of this Convention;

(b) In order to verify compliance with measures adopted under this Convention,
observation and inspection shall be carried out on board vessels engaged in
scientific research or harvesting of marine living resources in the area to which
this -Convention applies, through observers and inspectors designated by the
Members of the Commission and operating under terms and conditions to be
established by the Commission;

(c) Designated observers and inspectors shall remain subject to the jurisdiction of
the Contracting Party of which they are nationals. They shall report to the
Member of the Commission by which they have been designated which in turn
shall report to the Commission.

3. Pending the establishment of the system of observation and inspection, the
Members of the Commission shall seek to establish interim arrangements to designate
observers and inspectors and such designated observers and inspectors shall be en-
titled to carry out inspections in accordance with the principles set out in paragraph 2
above.

Article XXV 1. If any dispute arises between two or more of the Contracting
Parties concerning the interpretation or application of this Convention, those Con-
tracting Parties shall consult among themselves with a view to having the dispute
resolved by negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settle-
ment or other peaceful means of their own choice.

2. Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent in each
case of all Parties to the dispute, be referred for settlement to the International Court
of Justice or to arbitration; but failure to reach agreement on reference to the Inter-
national Court or to arbitration shall not absolve Parties to the dispute from the re-
sponsibility of continuing to seek to resolve it by any of the various peaceful means
referred to in paragraph 1 above.

3. In cases where the dispute is referred to arbitration, the arbitral tribunal
shall be constituted as provided in the annex to this Convention.

Article XXVI. 1. This Convention shall be open for signature at Canberra from
1 August to 31 December 1980 by the States participating in the Conference on
the Conservation of Antarctic Marine Living Resources held at Canberra from 7 to
20 May 1980.

2. The States which so sign will be the original signatory States of the Con-
vention.

ArticleXXVII. 1. This Convention is subject to ratification, acceptance or ap-
proval by signatory States.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Government of Australia, hereby designated as the Depositary.
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Article XXVIII. 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth
day following the date of deposit of the eighth instrument of ratification, acceptance
or approval by States referred to in paragraph 1 of article XXVI of this Convention.

2. With respect to each State or regional economic integration organization
which subsequent to the date of entry into force of this Convention deposits an in-
strument of ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day following such deposit.

Article XXIX. 1. This Convention shall be open for accession by any State
interested in research or harvesting activities in relation to the marine living resources
to which this Convention applies.

2. This Convention shall be open for accession by regional economic integra-
tion organizations constituted by sovereign States which include among their
members one or more States Members of the Commission and to which the States
members of the organization have transferred, in whole or in part, competences with
regard to the matters covered by this Convention. The accession of such regional
economic integration organizations shall be the subject of consultations among
Members of the Commission.

Article XXX. 1. This Convention may be amended at any time.
2. If one third of the Members of the Commission request a meeting to discuss

a proposed amendment the Depositary shall call such a meeting.
3. An amendment shall enter into force when the Depositary has received in-

struments of ratification, acceptance or approval thereof from all the Members of
the Commission.

4. Such amendment shall thereafter enter into force as to any other Contract-
ing Party when notice of ratification, acceptance or approval by it has been received
by the Depositary. Any such Contracting Party from which no such notice has been
received within a period of one year from the date of entry into force of the amend-
ment in accordance with paragraph 3 above shall be deemed to have withdrawn from
this Convention.

Article XXXI. 1. Any Contracting Party may withdraw from this Conven-
tion on 30 June of any year, by giving written notice not later than 1 January of the
same year to the Depositary, which, upon receipt of such a notice, shall communicate
it forthwith to the other Contracting Parties.

2. Any other Contracting Party may, within sixty days of the receipt of a copy
of such a notice from the Depositary, give written notice of withdrawal to the
Depositary in which case the Convention shall cease to be in force on 30 June of the
same year with respect to the Contracting Party giving such notice.

3. Withdrawal from this Convention by any Member of the Commission shall
not affect its financial obligations under this Convention.

Article XXXII. The Depositary shall notify all Contracting Parties of the
following:
(a) Signatures of this Convention and the deposit of instruments of ratification, ac-

ceptance, approval or accession;
(b) The date of entry into force of this Convention and of any amendment thereto.
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Article XXXIII. 1. This Convention, of which the English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Government of
Australia which shall transmit 'duly certified copies thereof to all signatory and ac-
ceding Parties.

2. This Convention shall be registered by the Depositary pursuant to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations.

DRAWN up at Canberra this twentieth day of May 1980.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention.

ANNEX FOR AN ARBITRAL TRIBUNAL

1. The arbitral tribunal referred to in paragraph 3 of article XXV shall be composed of
three arbitrators who shall be appointed as follows:

(a) The Party commencing proceedings shall communicate the name of an arbitrator to
the other Party which, in turn, within a period of forty days following such notification, shall
communicate the name of the second arbitrator. The Parties shall, within a period of sixty days
following the appointment of the second arbitrator, appoint the third arbitrator, who shall not
be a national of either Party and shall not be of the same nationality as either of the first two ar-
bitrators. The third arbitrator shall preside over the tribunal.

(b) If the second arbitrator has not been appointed within the prescribed period, or If the
Parties have not reached agreement within the prescribed period on the appointment of the
third arbitrator, that arbitrator shall be appointed, at the request of either Party, by the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration, from among persons of inter-
national standing not having the nationality of a State which is a Party to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall decide where its headquarters will be located and shall
adopt its own rules of procedure.

3. The award of the arbitral tribunal shall be made by a majority of its members, who
may not abstain from voting.

4. Any Contracting Party which is not a Party to the dispute may intervene in the pro-
ceedings with the consent of the arbitral tribunal.

5. The award of the arbitral tribunal shall be final and binding on all Parties to the
dispute and on any Party which intervenes in the proceedings shall be complied with without
delay. The arbitral tribunal shall interpret the award at the request of one of the Parties to the
dispute or of any intervening Party.

6. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular cir-
cumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its
members, shall be borne by the Parties to the dispute in equal shares.
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CONVENTION' SUR LA CONSERVATION DE LA FAUNE ET LA
FLORE MARINES DE L'ANTARCTIQUE

Les Parties contractantes,
Reconnaissant l'importance de la protection de l'environnement et de la pr6ser-

vation de l'intdgrit6 de l'6cosyst~me des mers qui entourent l'Antarctique;
Constatant la concentration de la faune et la flore dans les eaux de l'Antarctique

et l'intdrt accru que soulkvent les possibilitds offertes par l'utilisation de ces
ressources comme source de prot6ines;

Conscientes de l'urgence d'assurer la conservation de la faune et la flore marines
de l'Antarctique;

Consid~rant qu'il est essentiel d'approfondir les connaissances sur l'6cosyst~me
marin antarctique et ses composants afin de permettre une prise de decision concer-
nant la capture fond~e sur des informations scientifiques pertinentes;

Estimant que la conservation de la faune et la flore marines de l'Antarctique
exige une cooperation internationale qui prenne dfment en consideration les disposi-
tions du Trait6 sur l'Antarctique2 et implique la participation active de tous les Etats
ayant des activit~s de recherche ou de capture dans les eaux de I'Antarctique;

Reconnaissant les responsabilit~s particulires des Parties consultatives au
Trait6 sur l'Antarctique quant la protection et A la preservation du milieu antarc-
tique, et en particulier les responsabilit~s que leur confrre le paragraphe 1, f, de Far-
ticle IX du Trait6 sur I'Antarctique en mati re de protection et de conservation de la
faune et la flore dans l'Antarctique;

I Entree en vigueur pour les Etats suivants le 7 avril 1982, soit le trenti~me jour suivant la date du d~p6t aupr~s du
Gouvernement australien du huiti~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation par des Etats participant
la Conference sur la conservation des ressources marines vivantes de I'Antarctique, conform~ment au paragraphe I de

I'article XXVIII
Date du dep6t Date du d~pbt
de i'instrurnent de linstrument
de ratfication, de ratification,

d'acceptation (A) de acceptation (A)
Etat ou d'approbation (AA) Etat ou d'approbation (AA)
Afrique du Sud ................. 23 juillet 1981 R~publique d~mocratique alle-
Australie ....................... 6 mai 1981 mande ....................... 30 mars 1982 AA
Chili .......................... 22 juillet 1981 Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Etats-Unis d'Amdrique ........... 18 f6vrier 1982 et d'Irlande du Nord ........... 31 aobt 1981
Japon ......................... 26 mai 1981 A Union des Republiques socialistes
Nouvelle-ZMlande ............... 8 mars 1982 sovi~tiques ................... 26 mai 1981 A

Par la suite, la Convention est entr&e en vigueur pour les Etats suivants et pour la Communaut6 6conomique euro-
peenne le trenti~me jour suivant la date du d~pft auprts du Gouvernement australien de leur instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion conform~ment au paragraphe 2 de I'article XXVIII

Date du dep6t Date du dep6t
de linstrument de l'instrument
de ratification de ratification

Etat ou d'adhesion (a) Etat ou d'adhesion (a)
Communautdconomiqueeuropenne . 21 avril 1982 a Argentine* ...................... 28 mai 1982

(Avec effet au 21 mai 1982.) (Avec effet au 27 juin 1982.)
Republique federale d'Allemagne* ..... 23 avril 1982 France* ........................ 16 septembre 1982

(Avec effet au 23 mai 1982.) (Avec effet au 16 octobre 1982.)
En outre, des dclarations ont tc formul~es par les Gouvernements de la Republique f~drale d'Allemagne, des

Etats-Unis d'Am~rique, de la France, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de 'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques. Pour le texte desdites d~clarations, voir p. 103 du present volume.

*Pour les textes de la reserve et des d~clarations faites lors de la ratification, voir p. 101 du present volume.
2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 402, p. 71.

Vol. 1329,1-22301



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 61

Rappelant l'action d~jA men~e par les Parties consultatives au Trait6 sur I'Ant-
arctique, notamment les mesures convenues pour la protection de la faune et la flore
dans l'Antarctique, et les dispositions de la Convention pour la protection des pho-
ques de l'Antarctique';

Tenant compte de la pr6occupation exprim6e par les Parties consultatives A ia
neuvi~me Reunion consultative du Trait6 sur l'Antarctique au sujet de la conserva-
tion de la faune et la flore marines de l'Antarctique, ainsi que de l'importance des
dispositions de la Recommandation IX-2, qui a abouti A l'tablissement de la
pr~sente Convention;

Persuad6es qu'il est dans l'int6ret de l'humanit6 tout enti~re de r~server les eaux
entourant l'Antarctique A des fins exclusivement pacifiques et d' viter qu'elles ne de-
viennent le th65tre ou l'enjeu de diff~rends internationaux;

Reconnaissant, compte tenu de ce qui prc de, qu'il est souhaitable d'instituer
un mcanisme dont le r6le serait de recommander, de promouvoir, de d6cider et de
coordonner les mesures et 6tudes scientifiques n6cessaires A la conservation des
organismes marins vivants de 'Antarctique;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. 1. La pr6sente Convention s'applique aux ressources
marines vivantes de la zone situ6e au sud du 60 e degr6 de latitude sud et aux res-
sources marines vivantes de la zone comprise entre cette latitude et la convergence
antarctique qui font partie de l'cosyst~me marin antarctique.

2. L'expression «ressources marines vivantes de l'Antarctique>> d~signe les
populations de poissons A nageoires, de mollusques, de crustac6s et de toutes les
autres esp&es d'organismes vivants, y compris les oiseaux, qui se trouvent au sud de
la convergence antarctique;

3. L'expression o6cosystbme marin antarctique > d6signe 'ensemble des rap-
ports de ces ressources marines vivantes de l'Antarctique entre elles et avec leur
milieu physique.

4. La convergence antarctique est d6finie comme la ligne joignant les points
suivants le long des parallkles et des m6ridiens:

50°S, 00; 50'S, 30°E; 45 'S, 30'E; 45'S, 80°E;
55°S, 80'E; 55'S, 150'E; 60'S, 150 'E;
60'S, 50*W; 50'S, 50'W; 50'S, 00.

Article II. 1. La pr6sente Convention a pour objectif la conservation des
ressources marines vivantes de l'Antarctique.

2. Aux fins de la Convention, le terme «conservation comprend la notion
d'utilisation rationnelle.

3. Dans la zone d'application de la Convention, les captures et les activit6s
connexes se font conform6ment aux dispositions de la Convention et aux principes
de conservation suivants :
a) Pr6venir la diminution du volume de toute population exploit6e en deq du

niveau n~cessaire au maintien de sa stabilit6. A cette fin, il ne sera pas permis que
ce volume descende en de A d'un niveau proche de celui qui assure raccroisse-
ment maximum annuel net de la population;

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1080, p. 175.
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b) Maintenir les rapports 6cologiques entre les populations exploit~es, d~pendantes
ou associ6es des ressources marines vivantes de l'Antarctique et reconstituer les
populations exploit6es aux niveaux d6finis A l'alin6a a; et

c) Pr6venir les modifications ou minimiser les risques de modifications de
l'cosyst~me marin qui ne seraient pas potentiellement r6versibles en deux ou
trois d6cennies, compte tenu de l'tat des connaissances disponibles en ce qui
concerne les r6percussions directes ou indirectes de l'exploitation, de I'effet de
l'introduction d'espces exog~nes, des effets des activit6s connexes sur l'6co-
syst~me marin et de ceux des modifications du milieu, afin de permettre une
conservation continue des ressources marines vivantes de l'Antarctique.

Article 111. Les Parties contractantes, qu'elles soient ou non parties au Trait6
sur 'Antarctique, conviennent de ne pas mener dans la zone du Trait6 sur l'Antarc-
tique d'activit6s qui aillent A 'encontre des principes et des objectifs de ce Trait6 et se
reconnaissent li6es, dans leurs rapports r6ciproques, par les obligations d6finies dans
les articles premier et V de ce Trait6.

Article IV. 1. En ce qui concerne la zone du Trait6 sur l'Antarctique, toutes
les Parties contractantes, qu'elles soient ou non parties t ce Trait6, sont Iies par les
articles IV et VI du Trait6 sur l'Antarctique dans leurs rapports r6ciproques.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention, ni aucun acte ou activit6 in-
tervenant pendant la dur6e de la pr6sente Convention :
a) Ne peut servir de base pour faire valoir, soutenir ou contester une revendication

de souverainet6 territoriale dans la zone du Trait6 sur l'Antarctique, ni cr6er de
droits de souverainet6 dans cette zone;

b) Ne peut &re interpr6t6 comme un abandon total ou partiel de la part d'aucune
des Parties contractantes de tout droit ou revendication ou base de revendica-
tion d'exercer une juridiction d'Etat c6tier en vertu du droit international A Fin-
t6rieur de la zone d'application de la Convention, ni comme portant atteinte A tel
droit ou revendication ou base de revendication;

c) Ne peut tre interpr~t6 comme portant atteinte A la position d'aucune Partie
contractante A l'gard de la reconnaissance ou la non-reconnaissance de tel droit
ou revendication ou base de revendication;

d) Ne peut porter atteinte A la disposition du paragraphe 2 de l'article IV du Trait6
sur l'Antarctique en vertu de laquelle aucune revendication nouvelle, ni aucune
extension d'une revendication de souverainet6 territoriale dans 'Antarctique
pr6cddemment affirm6e ne devra atre pr6sent6e pendant la dur6e du Trait6 sur
l'Antarctique.

Article V. 1. Les Parties contractantes qui ne sont pas parties au Trait6 sur
'Antarctique reconnaissent les obligations et les responsabilit6s particuli~res des Par-

ties consultatives au Trait6 sur 'Antarctique quant A la protection et la preservation
de l'environnement dans la zone de ce Trait6.

2. Les Parties contractantes qui ne sont pas parties au Trait6 sur 'Antarctique
conviennent d'appliquer dans leurs activit6s dans la zone couverte par ce Trait6, le
cas 6ch6ant et en temps opportun, les mesures convenues pour la protection de la
faune et de la flore de l'Antarctique et les autres mesures qui ont 6 recommand6es
par les Parties consultatives dans l'exercice de leurs responsabilit6s quant la protec-
tion de l'environnement antarctique contre toute forme d'ing6rence humaine nuisi-
ble.
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3. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression «Parties consultatives au
Trait6 sur l'Antarctique> d~signe les Parties contractantes au Trait6 sur l'Antarctique
dont les repr6sentants participent aux r6unions tenues conform~ment A l'article IX de
ce Trait6.

Article VI. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut porter at-
teinte aux droits et obligations des Parties contractantes aux termes de la Convention
internationale pour la r6glementation de la chasse A la baleine' et la Convention pour
la protection des phoques de l'Antarctique.

Article VII. I. IL est 6tabli par les Parties contractantes, qui conviennent
d'en assurer le fonctionnement, une Commission pour la conservation de la faune et
la flore marines de l'Antarctique, ci-aprs d6nomm6e «da Commission>).

2. La composition de la Commission est la suivante :
a) Chaque Partie contractante qui a particip6 A la r6union au cours de laquelle la

pr6sente Convention a 6t6 adopt6e est membre de la Commission;
b) Chaque Etat Partie qui aura adh6r6 A la pr6sente Convention conform6ment A

'article XXIX est habilit6 A tre membre de la Commission tant que cette Partie
adh6rente se livre A des activit6s de recherche ou de capture en rapport avec la
faune et la flore marines auxquelles s'applique la pr6sente Convention;

c) Chaque organisation d'int6gration 6conomique r~gionale qui aura adh6r6 A la
pr6sente Convention conform6ment i l'article XXIX est habilit6e A atre membre
de la Commission tant que ses Etats membres le sont;

d) Une Partie contractante dsireuse de participer aux travaux de la Commission
conform~ment aux alin~as b et c ci-dessus notifiera au Dpositaire les motifs
pour lesquels elle souhaite devenir membre de la Commission et sa volont6 d'ac-
cepter les mesures de conservation en vigueur. Le D6positaire communiquera
cette notification et les informations connexes h chacun des membres de la Com-
mission. Dans les deux mois suivant la r6ception de cette communication du
D6positaire, tout membre de la Commission pourra demander la tenue d'une
r6union sp6ciale de la Commission pour examiner la question. A reception d'une
telle demande, le D6positaire convoquera la r6union demand6e. En 'absence
d'une demande de r6union, la Partie contractante qui pr~sente la notification
sera cens6e avoir rempli les conditions requises pour re membre de la Commis-
sion.
3. Chaque membre de la Commission y dispose d'un repr6sentant, qui peut

8tre accompagn6 de suppl6ants et de conseillers.

Article VIII. La Commission est dot6e de la personnalit6 morale et jouit, sur
le territoire de chacun des Etats Parties, de la capacit6 juridique qui lui est n6cessaire
pour s'acquitter de ses fonctions et r6aliser les objectifs de la Convention. Les
privileges et immunit6s dont la Commission et son personnel b6n6ficient sur le ter-
ritoire d'un Etat Partie sont d6termin6s d'un commun accord par la Commission et
'Etat Partie int6ress6.

Article IX. 1. La Commission a pour fonction de mettre en oeuvre les objec-
tifs et les principes d6finis A 'article II. A cette fin

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 486, p. 263.
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a) Elle facilite la recherche et les 6tudes exhaustives sur les ressources marines
vivantes et l'cosyst~me matin de 'Antarctique;

b) Elle rassemble des donnees sur l'tat et l'volution des populations de ressources
marines vivantes de l'Antarctique et sur les facteurs affectant la distribution,
l'abondance et la productivit6 des espces exploit6es et des espces ou popula-
tions d6pendantes ou assocides;

c) Elle veille A l'acquisition de donn6es statistiques sur les prises et les efforts mis en
ceuvre en ce qui concerne les populations exploit~es;

d) Elle analyse, diffuse et publie les informations vis6es aux alin6as b et c et les rap-
ports du Comitd scientifique;

e) Elle d6termine les besoins en mati~re de conservation et analyse l'efficacit6 des
mesures de conservation;

J) Elle 61abore des mesures de conservation, les adopte et les r6vise sur !a base des
meilleures informations scientifiques disponibles, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 5 du pr6sent article;

g) Elle met en oeuvre le syst~me d'observation et de contr6le d6crit i l'article XXIV;
h) Elle m~ne toute autre activit6 jug6e n6cessaire a la rdalisation des objectifs de la

pr6sente Convention.
2. Les mesures de conservation vis~es A l'alin6a 1, f, portent sur

a) Le volume de capture autoris6 pour une espce donn6e dans la zone d'applica-
tion de la Convention;

b) La d6signation de secteurs et de sous-secteurs selon la r6partition des popula-
tions de ressources marines vivantes de l'Antarctique;

c) Le volume de capture autoris6 pour les populations des secteurs et des sous-
secteurs;

d) La d6signation des espces prot6g6es;
e) La taille, l'Age et, le cas 6ch6ant, le sexe des individus d'une espbce pouvant etre

captur6s;
f) L'ouverture et la fermeture des p6riodes de capture autoris6e;
g) L'ouverture ou la fermeture de zones, secteurs ou sous-secteurs A des fins d'6tude

scientifique ou de conservation, y compris celles de zones sp~ciales destinies A la
protection et i l'tude scientifique;

h) La r6glementation des m6thodes de capture et des moyens mis en oeuvre, y com-
pris les engins de p~che, afin d'6viter, entre autres, une concentration excessive
des captures dans un secteur ou dans un sous-secteur;

i) Les autres domaines ofi la Commission juge n6cessaire d'intervenir en vue de la
rdalisation des objectifs de la Convention, y compris les effets des prises et des
activit~s connexes sur des composants de l'cosyst~me matin autres que les
populations exploit6es.
3. La Commission publie et tient A jour le repertoire de toutes les mesures de

conservation en vigueur.
4. Dans l'exercice des fonctions d6finies au paragraphe 1 du pr6sent article, la

Commission tient pleinement compte des recommandations et des avis du Comit6
scientifique.

5. La Commission tient pleinement compte des mesures ou r~glementations
pertinentes 6tablies ou recommand6es par les Reunions consultatives tenues confor-
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m6ment A l'article IX du Trait6 sur l'Antarctique ou par les commissions de p~che
existantes responsables d'espces qui peuvent p6n6trer dans la zone d'application de
la Convention, afin qu'il n'y ait pas d'incompatibilit6 entre les droits et les obligations
d'une Partie contractante resultant de ces mesures ou r6glementations et les mesures
de conservation qu'elle adopte elle-m~me.

6. Les mesures de conservation adopt6es par la Commission en vertu de la
pr~sente Convention sont appliqu~es par les membres de la Commission de la
manire suivante :
a) La Commission notifie les mesures de conservation tous les membres de la

Commission;
b) Les mesures de conservation deviennent obligatoires pour tous les membres de

la Commission 180 jours apr~s cette notification, sans prejudice des dispositions
des alin6as c et d ci-apr~s;

c) Si, dans les 90 jours qui suivent la notification vis6e as I'alin6a a, un membre de la
Commission informe celle-ci qu'il ne peut accepter, en totalit6 ou en partie, la
mesure de conservation, cette mesure ne liera ce membre de la Commission que
pour ce qu'il aura accept6;

d) Au cas ofi un membre de la Commission invoque la procedure dnonc~e Il'ali-
nda c, la Commission se rdunit a la demande de tout membre de la Commission
afin de revoir la mesure de conservation. Lors de cette r6union et dans les
30 jours qui la suivent, tout membre de la Commission a le droit de d6clarer qu'il
n'est plus en 6tat d'accepter la mesure de conservation, auquel cas ledit membre
ne sera plus li par la mesure en question.

Article X. 1. La Commission attire 'attention de tout Etat qui n'est pas Par-
tie la pr6sente Convention sur toute activit6 de ses ressortissants ou navires qui, de
son point de vue, va l 'encontre de la r6alisation des objectifs de la pr6sente Conven-
tion.

2. La Commission attire l'attention de toutes les Parties contractantes sur
toute activit6 qui, de son point de vue, est contraire i la r6alisation par l'une des Par-
ties contractantes des objectifs de la pr6sente Convention ou au respect par elle des
obligations qui lui sont imposdes par la pr6sente Convention.

Article XI. La Commission s'efforce de coop~rer avec les Parties contrac-
tantes qui exerceraient une juridiction dans les zones marines adjacentes b la zone
d'application de la Convention, pour ce qui a trait h la conservation d'un ou de
plusieurs stocks d'esp~ces associ6es situ6s aussi bien dans ces zones que dans la zone
d'application de la Convention, en vue d'harmoniser les mesures de conservation
adopt~es A l'gard de ces stocks.

Article XII. 1. Les d6cisions de la Commission sur les questions de fond
sont prises par consensus. La d6cision de traiter une question comme 6tant une ques-
tion de fond est elle-m~me traitde comme une question de fond.

2. Les decisions sur des questions autres que celles vis~es au paragraphe 1 sont
prises A la majorit6 simple des membres de la Commission presents et votants.

3. Lorsque la Commission examine une question qui requiert une d6cision, il
est prcis si une organisation d'int6gration 6conomique r~gionale participera A la
prise de dcision et, dans 'affirmative, si un de ses Etats Membres y participera 6gale-
ment. Dans ce cas, le nombre des Parties contractantes participant A la prise de d6ci-
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sion ne doit pas d~passer le nombre des Etats membres de l'organisation d'int~gration
6conomique r6gionale qui sont membres de la Commission.

4. Lorsqu'une d6cision est prise aux termes du pr6sent article, une organisation
d'int~gration 6conomique r6gionale ne dispose que d'une voix.

Article XIII. 1. Le sifge de la Commission sera 6tabli A Hobart, Tasmanie,
Australie.

2. La Commission tient chaque ann6e une session ordinaire. Elle peut dgale-
ment se rdunir en session autre que la session annuelle A la demande d'un tiers de ses
membres et dans les conditions pr6vues par ailleurs dans la pr~sente Convention. La
premiere rdunion de la Commission se tiendra dans les 3 mois suivant l'entr6e en
vigueur de Ia pr6sente Convention, a condition que parmi les Parties contractantes
figurent au moins deux Etats qui se livrent A des activit~s de capture dans la zone
d'application de la Convention. En tout 6tat de cause, la premiere rdunion aura lieu
dans l'ann~e suivant l'entr6e en vigueur. Le Dpositaire consultera les Etats
signataires au sujet de la premiere rdunion de la Commission, en tenant compte de la
ndcessit6 d'une large representation de ces Etats pour le bon fonctionnement de la
Commission.

3. Le Dpositaire convoquera la premiere reunion de la Commission au siege
de celle-ci. Ultdrieurement, les r6unions de la Commission se tiendront son sifge, A
moins qu'elle n'en d6cide autrement.

4. La Commission 6lira parmi ses membres un Pr6sident et un Vice-Prdsident
dont le mandat sera de deux ans, renouvelable une seule fois. Cependant, le mandat
initial du premier Prdsident sera d'une dur6e de trois ans. Le Pr6sident et le Vice-
Pr6sident ne pourront 8tre les repr6sentants d'une m~me Partie contractante.

5. La Commission adoptera et modifiera en tant que de besoin le r~glement in-
t6rieur de ses rdunions, sauf en ce qui concerne les questions qui font l'objet de l'ar-
ticle XII de la pr~sente Convention.

6. La Commission peut 6tablir les organes subsidiaires qu'elle estime n6ces-
saires A l'exercice de ses fonctions.

Article XIV. 1. I1 est institu6 par les Parties contractantes un Comit6 scien-
tifique pour la Conservation de la faune et de la flore marines de I'Antarctique, ci-
apr~s d6nomm6 " Comit6 scientifique ), organe consultatif plac6 auprs de la Com-
mission. I1 se r6unit normalement au siege de la Commission, A moins qu'il n'en
decide autrement.

2. Chaque membre de la Commission est membre du Comit6 scientifique et y
nomme un repr6sentant ayant les comp~tences scientifiques approprides, qui peut
Etre accompagnd le cas 6ch6ant d'autres experts ou conseillers.

3. Le Comit6 scientifique peut, sur une base ad hoc, solliciter l'avis d'autres
savants ou experts.

Article XV. 1. Le Comit6 scientifique est un organe de consultation et de
coop6ration pour la collecte, l'tude et l'change d'informations sur les ressources
marines vivantes auxquelles la pr6sente Convention s'applique. I1 encourage et
favorise la coop6ration dans le domaine de la recherche scientifique afin d'6tendre les
connaissances sur les ressources marines vivantes de l'6cosyst~me marin de I'Antarc-
tique.

Vol. 1329, 1-22301



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Le Comit6 scientifique m~ne les activitids dont la Commission le charge
conform6ment aux objectifs de la pr6sente Convention :
a) II d6finit les crit~res et les m6thodes applicables pour l'61aboration des mesures de

conservation vis6es A l'article IX;
b) I1 proc~de A des 6valuations rdgulires de l'tat et des tendances des populations

de ressources marines vivantes de l'Antarctique;
c) I1 analyse les donn6es relatives aux effets directs et indirects de la capture sur les

populations de ressources marines vivantes de l'Antarctique;
d) I1 6value les incidences des modifications proposdes en matire de m6thodes ou

de niveaux de capture et des mesures de conservation projet6es;
e) I1 transmet A la Commission, sur demande ou de sa propre initiative, des estima-

tions, analyses, rapports et recommandations concernant les mesures et les
recherches n6cessaires A la r6alisation des objectifs de la pr6sente Convention;

) I1 formule des propositions pour la mise en oeuvre des programmes de recherche
nationaux ou internationaux sur les ressources marines vivantes de l'Antarc-
tique.
3. Dans I'exercice de ses fonctions, le Comit6 scientifique tient compte des

travaux des autres organisations scientifiques et techniques comp6tentes et des ac-
tivit6s scientifiques men6es dans le cadre du Trait6 sur l'Antarctique.

Article XVL 1. Le Comit6 scientifique tient sa premiere r6union dans les
trois mois qui suivent la premiere reunion de la Commission. Par la suite, le Comit6
scientifique se r6unit aussi souvent que l'exercice de ses fonctions l'exige.

2. Le Comit6 scientifique adopte et amende, le cas chant, son r~glement in-
t~rieur. Ce r~glement int~rieur, ainsi que tout amendement subs6quent, est approuv6
par la Commission. I1 doit pr6voir la pr6sentation de rapports r6dig~s par une
minorit6 de membres.

3. Le Comit6 scientifique, avec l'accord de la Commission, peut cr6er les
organes subsidiaires n6cessaires I'accomplissement de ses fonctions.

Article XVII. 1. La Commission nomme un Secr6taire ex6cutif pour assurer
son fonctionnement et celui du Comit6 scientifique, selon les procedures et dans les
conditions qu'elle d~finit. Son mandat est de quatre ans et peut etre renouvel6.

2. La Commission approuve, en tant que de besoin, l'organigramme du per-
sonnel du Secr6tariat et le Secr6taire ex~cutif nomme, dirige et supervise ce personnel
selon les r~gles et proc6dures et dans les conditions d6finies par la Commission.

3. Le Secr6taire excutif et le Secr6tariat exercent les fonctions qui leur sont
confies par la Commission.

Article XVIIL Les langues officielles de la Commission et du Comit6 scien-
tifique sont 'anglais, l'espagnol, le franqais et le russe.

Article XIX. 1. Lors de chaque r6union annuelle, la Commission adopte A
l'unanimit6 son budget et celui du Comit6 scientifique.

2. Le Projet de budget de la Commission, du Comit6 scientifique et de tout
organe subsidiaire est 6tabli par le Secrdtaire ex6cutif et soumis aux membres de la
Commission au moins soixante jours avant la r6union annuelle de la Commission.
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3. Chaque membre de la Commission contribue au budget. Jusqu'A expiration
d'un d6lai de cinq ans apr~s 'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, les contri-
butions de chaque membre de la Commission sont 6gales.

Ensuite, le montant des contributions est d6termind selon les deux crit~res
suivants : l'importance des captures et une participation 6gale de tous les membres de
la Commission. La Commission fixe A l'unanimit6 la proportion dans laquelle ces
deux crit~res sont appliqu6s.

4. Les opdrations financires de la Commission et du Comit6 scientifique sont
men6es conform6ment au r~glement financier adoptd par la Commission et font l'ob-
jet d'une v6rification annuelle de la part de commissaires aux comptes choisis A l'ext6-
rieur par la Commission.

5. Chaque membre de la Commission subvient lui-meme aux d6penses qu'il en-
court du fait de sa participation aux reunions de la Commission et du Comitd scien-
tifique.

6. Un membre de la Commission qui, pendant deux ann6es cons~cutives, man-
que au versement de ses contributions, n'aura pas le droit, jusqu'A paiement de ses
arri6r6s, de participer A la prise de d6cision A la Commission.

Article XX. 1. Dans toute la mesure possible, les membres de la Commis-
sion communiquent annuellement A la Commission et au Comit6 scientifique les
donn6es statistiques, biologiques et autres et les renseignements dont la Commission
et le Comitd scientifique pourraient avoir besoin dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Les membres de la Commission communiquent, de la mani~re et aux inter-
valles prescrits, des informations sur leurs activit6s de capture, y compris sur les
zones de p~che et les navires, de sorte que des statistiques fiables concernant les prises
et les moyens mis en oeuvre puissent &re rassembl6es.

3. Les membres de la Commission communiquent A cette derni~re, aux inter-
valles prescrits par elle, des renseignements sur les dispositions prises pour mettre en
euvre les mesures de conservation adopt6es par la Commission.

4. Les membres de la Commission conviennent de profiter de leurs op6rations
de capture pour rassembler les donn6es n6cessaires A '6valuation des effets des prises.

Article XXI. 1. Chaque Partie contractante prend, dans les limites de sa
comp6tence, les mesures appropri6es pour assurer le respect des dispositions de la
pr~sente Convention et des mesures de conservation adopt~es par la Commission
qu'elle est tenue d'appliquer aux termes de l'article IX.

2. Chaque Partie contractante communique t la Commission des renseigne-
ments sur les mesures prises en application du paragraphe 1, y compris sur les sanc-
tions appliqu6es en cas d'infraction.

Article XXII. 1. Chaque Partie contractante s'engage iA d6ployer les efforts
approprids, dans le respect de la Charte des Nations Unies, afin d'empecher qui-
conque de mener des activit6s qui aillent A 'encontre des objectifs de la pr6sente
Convention.

2. Chaque Partie contractante informe la Commission des activit~s contraires
i la Convention dont elle a connaissance.

Article XXIII. 1. La Commission et le Comit6 scientifique cooprent avec
les Parties consultatives au Trait6 sur 'Antarctique pour les questions qui sont de la
comptence de ces dernires.
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2. La Commission et le Comit6 scientifique cooprent, le cas 6ch6ant, avec
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture et les autres ins-
titutions sp6cialis6es.

3. La Commission et le Comit6 scientifique s'efforcent d'6tablir, le cas 6ch~ant,
des relations de coop6ration avec les organisations intergouvernementales et non
gouvernementales qui pourraient contribuer A leurs travaux, notamment avec le
Comit6 scientifique sur la recherche antarctique, le Comit6 scientifique pour les
recherches oc6aniques et la Commission internationale de la chasse h la baleine.

4. La Commission peut conclure des accords avec les organisations vis6es
au pr6sent article et, au besoin, avec d'autres organisations. La Commission et le
Comit6 scientifique peuvent inviter ces organisations h envoyer des observateurs A
leurs r6unions ou h celles de leurs organes subsidiaires.

Article XXIV. 1. Les Parties contractantes conviennent de crier un syst~me
d'observation et de contr6le pour promouvoir les objectifs de la prdsente Convention
et en faire respecter les dispositions.

2. La Commission organise le syst~me d'observation et de contr6le sur la base
des principes suivants :
a) Les Parties contractantes collaborent entre elles pour assurer une mise en ceuvre

efficace du syst~me d'observation et de contr6le, compte tenu des pratiques in-
ternationales existantes. Ce syst~me comporte notamment des proc6dures
relatives h la visite A bord et A l'inspection par des observateurs et inspecteurs
d6sign6s par les membres de ia Commission et des proc6dures relatives aux pour-
suites engag~es et aux sanctions appliqu6es par l'Etat du pavillon sur la base des
preuves recueillies au cours de ces visites h bord et de ces inspections. Un rapport
sur ces poursuites et sur les sanctions impos6es doit etre inclus dans les
renseignements vis6s l'article XXI;

b) Pour v6rifier si les mesures adopt6es aux termes de la pr6sente Convention sont
dfiment respectdes, l'observation et le contr6le sont effectu6s A bord des navires
qui se livrent A des op6rations de recherche scientifique ou de capture de res-
sources marines vivantes dans la zone d'application de la Convention par des
observateurs et des inspecteurs d6sign6s par les membres de la Commission et
op6rant dans des conditions t d6finir par la Commission;

c) Les observateurs et les inspecteurs d6sign6s restent soumis A la juridiction de la
Partie contractante dont ils sont les ressortissants. Ils font rapport au membre
de la Commission qui les a d6sign6s et qui, A son tour, fait rapport h la Commis-
sion.
3. En attendant la mise en place du syst me d'observation et de contr6le, les

membres de la Commission s'efforceront de prendre des dispositions provisoires pour
d6signer des observateurs et des inspecteurs et ceux-ci seront habilit6s A effectuer des
contr6les dans les conditions stipul6es au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article XXV. 1. En cas de diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contrac-
tantes sur l'interpr6tation ou I'application de la pr6sente Convention, ces Parties
contractantes se consulteront en vue de r6gler le diffrend par voie de n6gociation,
d'enqute, de m6diation, de conciliation, d'arbitrage, de r~glement judiciaire ou par
tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Tout diff~rend de cette nature qui n'aura pu ainsi ftre r~gl sera, avec dans
chaque cas l'assentiment de toutes les Parties en cause, port6 devant la Cour interna-
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tionale de Justice ou soumis A l'arbitrage; cependant, l'impossibilit6 de parvenir A un
accord sur le choix de l'une ou l'autre de ces voies de recours ne dispensera pas les
parties en cause de l'obligation de continuer A rechercher une solution A leur diff6rend
par l'un quelconque des modes de r~glement pacifique mentionn6s au paragraphe 1
du pr6sent article.

3. Lorsque le diff6rend est soumis A l'arbitrage, le tribunal arbitral sera consti-
tu6 conform6ment aux dispositions de l'annexe la pr6sente Convention.

Article XXVI. 1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature b[
Canberra du Ier aoit au 31 d~cembre 1980 par les Etats participant A la Conference
sur la conservation des ressources marines vivantes de l'Antarctique qui s'est d~roul~e
As Canberra du 7 au 20 mai 1980.

2. Les Etats ayant ainsi sign6 la Convention sont les Etats signataires originels
de la Convention.

Article XXVII. 1. La pr~sente Convention est soumise A la ratification, As
'acceptation ou As 'approbation des Etats signataires.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6-
posds aupr~s du Gouvernement de l'Australie, d~sign6 comme Ddpositaire.

Article XXVIII. 1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me
jour suivant la date du d~p6t du huiti~me instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation par les Etats vis~s A 'article XXVI, paragraphe 1.

2. Pour chaque Etat ou chaque organisation d'int~gration 6conomique
r~gionale qui, apr~s la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, depose un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, la Conven-
tion entrera en vigueur le trenti~me jour suivant ce d~p6t.

Article XXIX. 1. La pr~sente Convention est ouverte is l'adh~sion de tout
Etat s'int~ressant aux activit~s de recherche ou de capture en mati~re de ressources
marines vivantes auxquelles s'applique la prdsente Convention.

2. La pr6sente Convention est ouverte A l'adh~sion d'organisations d'int~gra-
tion 6conomique r~gionale constitutes par des Etats souverains dont un ou plusieurs
sont des Etats membres .de la Commission et auxquelles les Etats membres de
l'organisation ont transfr6 des comp~tences totales ou partielles dans les domaines
auxquels s'applique la pr~sente Convention. L'adh~sion de ces organisations d'in-
t~gration 6conomique r~gionale fait l'objet de consultations entre les membres de la
Commission.

Article XXX. 1. La pr~sente Convention peut Etre amend~e A tout moment.
2. A la demande d'un tiers des membres de la Commission, le D6positaire

convoque une rdunion en vue d'examiner une proposition d'amendement.
3. Un amendement entre en vigueur lorsque le D6positaire a revu de tous les

membres de la Commission les instruments de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation de cet amendement.

4. Cet amendement entre alors en vigueur i l'6gard de toute autre Partie
contractante dont la notification de ratification, d'acceptation ou d'approbation est
parvenue au D~positaire. Toute Partie contractante qui n'aura pas fait parvenir sa
notification de ratification dans le ddlai d'un an A compter de la date d'entr6e en
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vigueur de l'amendement conform~ment au paragraphe 3 du present article sera
r6putde s'etre retir6e de la Convention.

Article XXXI. 1. Toute Partie contractante peut se retirer de la pr6sente
Convention le 30 juin de chaque ann6e, en le notifiant par 6crit; au plus tard le
Ier janvier de la meme annie, au D~positaire qui, A r6ception de cette notification, la
communique imm6diatement aux autres Parties contractantes.

2. Toute autre Partie contractante peut, dans les soixante jours suivant la
r6ception d'une copie de cette notification communiqu6e par le D~positaire, notifier
par 6crit son retrait au D6positaire, auquel cas la Convention cessera de s'appliquer,
pour cette Partie contractante, le 30 juin de la meme ann6e.

3. Le retrait de la Convention d'un membre de la Commission n'affecte pas les
obligations financi~res contract6es par lui aux termes de la pr~sente Convention.

Article XXXII. Le D6positaire notifie a toutes les Parties contractantes:
a) Les signatures de la pr6sente Convention et le d6p6t des instruments de ratifica-

tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion;
b) La date d'entr6e en vigueur de la prdsente Convention et de tout amendement b

celle-ci.

Article XXXIII. 1. La pr~sente Convention, dont les textes anglais,
espagnol, fran~ais et russe font 6galement foi, sera d6pos6e aupr~s du Gouvernement
de l'Australie, qui en transmettra copie certifi6e conforme A toutes les Parties
signataires et adh6rentes.

2. La pr6sente Convention sera enregistr6e par le D6positaire conform6ment
aux dispositions de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris~s, ont appos6 leur signature A la
pr6sente Convention.

FAIT Canberra, ce vingti~me jour de mai mil neuf cent quatre-vingts.

ANNEXE. TRIBUNAL ARBITRAL

1. Le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 3 de Iarticle XXV est compos6 de trois arbitres
d~sign~s de la manire suivante :

a) La Partie entamant la proc6dure communique le nom d'un arbitre A I'autre Partie.
Celle-ci, dans les 40 jours qui suivent cette communication, fait A son tour connaitre le nom du
deuxi~me arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la designation de ce dernier, les Parties doivent
nommer d'un commun accord le troisime arbitre. Celui-ci ne doit ftre ni un ressortissant de
l'une des Parties en cause, ni de la meme nationalit6 que l'un ou I'autre des deux premiers ar-
bitres. II preside le tribunal.

b) Si le deuxi~me arbitre n'a pas 6t& d~sign dans le d61ai prescrit, ou si les Parties ne se
sont pas entendues dans le d~lai prescrit sur la designation du troisi~me arbitre, ce dernier est
dgsign6, la demande de l'une des Parties, par le Secr6taire ggngral de la Cour permanente d'ar-
bitrage parmi les personnalitds de reputation internationale n'ayant pas la nationalit6 d'un Etat
partie b la prgsente Convention.

2. Le tribunal arbitral decide du lieu o il tient audience et fixe sa proc6dure.
3. Les sentences arbitrales sont rendues h la majoritd des membres du tribunal, qui ne

peuvent s'abstenir de voter.
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4. Toute Partie contractante qui n'est partie au diff~rend peut intervenir dans la pro-
c6dure, avec I'accord du tribunal arbitral.

5. La sentence est sans appel. Elle a force obligatoire pour toutes les Parties en cause et
pour toute Partie intervenante. Elle est imm6diatement exicutoire. Le tribunal interpr~te la
sentence A la demande de l'une des parties au diff6rend ou de toute Partie intervenante.

6. A moins que le tribunal n'en dispose autrement compte tenu de circonstances par-
ticulires, les frais de justice, y compris les vacations des arbitres, sont r6partis 6galement entre
les Parties en cause.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUI4A 0 COXPAHEH1H4 MOPCKI4X )KI4BbIX PECYPCOB
AHTAPKTI4KI4

A1OroBapHBajoUItecm CTOpOHbl,

f'pH3HaBa Ba)KHOCTb oxpaHbl OKpyatolueft cpetbi H 3alIHTbI UenOCTHOCTH
3KOCHCTeMbI Mopel, OMbiBaIoLUHx AHTaPKTHAy;

rPYHHHMam BO BHHMaHHe KOHL1eHTpaI1HIO MOPCKHX )KHBbIX PeCYPCOB B BOraX
AHTaPKTHKH H Bo3pOCu1HIl HHTepeC K BO3MO)KHOCTSIM HClOJIb3OBaHHH 3THX pecyp-
COB B KaqeCTBe HCTOqHHKa nPOTCHHa;

Co3HaBaI HaCTOsITenbHytO HeO6xOiUHMOCTb o6ecnieqeHH.9 CoxpaHeHHI MOPCKHX
)KHBbIX pecypCOB AHTaPKTHKH;

CqHTaA HeO6XOaHMbIM pacwuHpeHHe 3HaHHiA 0 MOPCKOA 3KOCHCTeMe AHTapK-
THKH H ee KOMUOHeHTaX C TeM, qTO6bI HMeTb BO3MO)IKHOCTb I1pHHHMaTb peweHHA
OTHOCHTe~jbHO npoMbIica Ha OCHOBe npaBHJIbHOfi HayqHOtA HH(bOpMaUHH;

CqHTaA, qTO coxpaHeHHe MOPCKHX )KHBbIX pecypCoB AHTapKTHKH Tpe6yeT Me)K-
yHapOZIHOrO COTPYUHHqeCTBa C oJIO)KHbIM yMeTOM nojIO)KeHHIf )JorOBopa o6 AH-

TaPKTHKe H npH aKTHBHOM yqaCTHH BCeX rocyxapCTB, Be YIYUHX HCCIeAIOBaHHI HR3H
flpOMbiCmII B aHTapKTHqeCKHX Boxlax;

fnpH3HaBaI OCHOBHYIO OTBeTCTBeHHOCTb rOCya1apCTB-yqaCTHHKOB KOHCyIbTa-
THBHbIX COBeRIaHHf no QOrOBOpy o6 AHTaPKTHKe B TOM, qTO KacaeTca oxpaHnI H
3aIUHTbi aHTapKTHqeCKOfl oKpy)Kaioiefl cpenbI n, B qaCTHOCTH, HX OTBeTCTBeH-
HOCTb B Carly nyHTKa 1 J, CTaTbH IX Roroeopa o6 AHTaPKTHKe B OTHOmueHHH OX-
paHbI H coxpaHeHHR )KHBbIX pecypcoB B AHTaPKTHKe;

HanOMHnHaA o arax, y)Ke npeAnpHHRTbIX rocyatapCTBaMH-yqaCTHHKaMH KOH-
CYJIbTaTHBHbIX COBeUlaHHAI no orOBOpy o6 AHTaPKTHKe, BKniOqaq, B qaCTHOCTH,
CornaCOBaHHbie Mepbi no oxpane 4)ayHbl H 4bjnopbi AHTaPKTHKH, a TaKwKe nono-
wKeHHA KOHBeHLHH o coxpaHeHHH TiOneHerk AHTaPKTHKH;

I4Me.i B BHAY o3a6oqeHHOCTb CoxpaHeHHeM MOPCKHX )KHBbIX pecypcoB AHTaPK-
THKH, Bbipa)KeHHyiO rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH Re BS1TOrO KOHCYJbTaTHBHOrO
COBeluaHHA no aorOBOpy o6 AHTaPKTHKe, H Ba)KHOe 3HaqeHHe PeKOMeHaa-
u1H IX(2), npHBeaiueA K npHHATHIO HaCTOA1ueI KOHBeHUHH;

CqHTafl, qTO HHTepecaM Bcero qIeJoBeqeCTBa OTBeqaeT CoxpaHHHe BOl, OKpy-
wKaIOILIHX aHTaPKTHqCCKlig KOHTHHeHT, angH HCnOJIb3OBaHHI HCKJIIO4HTXIJbHO B
MHPHbIX ueigIsx H npeaoTBpaUeu~e npeBpaileHHR Hx B apeHY Him npextMeT Me)K3y-
HapO)XIHbIX pa3HornacHfi;

I-pH3HaBaI, B CBeTe BbluecKa3aHHOrO, qTO )KeaIaTeJIbHO CO3J1aTb HauIjeKau.1Hrk
MeXaHH3M 3111H BbIHeCeHHI peKOMeHIaUHAI, COaIeiCTBH1 pa3pa6OTKe, nPHH~qTHA
peeHHRl H OCy.eCTBjiCHHA KOOPAHHa.HH B TOM, qTO KacaeTCA Mep H HayqHbIX HC-
clle aOBaHl4H, HeO6XOaIHMbIX RJiIsI o6ecneqeHHA coxpaHeHHSi MOPCKHX )KHBbIX opra-
HH3MOB AHTaPKTHKH;

CornacHricb o HH)KeCIeapoyI1eM;

Cmamb. . I. HacTOAluam KOHBeHIIHI npHMeHIeTCA K aHTapKTHqeCKHM
MOPCKHM )KHBbIM pecypcaM paroHa K Iory OT 600 tO)KHOrt UIHPOTbI H K aHTaPK-
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THqeCKHM MOpCKHM >KHBbIM pecypcaM paloHa, Haxoaxttleroc Me)KAY 3TOfII 1HpOTOrl
H AHTapKTHqeCKOr1 KOHBepreitUiHerk, KOTOpbie SIBJ[IOTCl qaCTbIO MOpCKOrI 3KOCH-

CTeMbi AHTaPKTHKH.

2. MOpCKHe 3KHBbi pecypcbi O3HaqalOT flOflyJIqtlIH fifiaBHHKOBbIX pbI6 , MOi-
flOCKOB, paKoo6pa3HblX H Bcex apyrHX BHaOB 2KHBbIX opraH143MOB, BKI[Oqaq HTHLI,

o6HTaIoIUHX K tory OT aHTapKTHqecKOfI KOHBepreHIIHH.

3. MopcKaA 3KOCHCTeMa AHTapKTHKH o3HaqaeT KoMirmJeKC B3aHMOOT-

HOIueHHiA MOpCKHX 3SHBbIX pecypcoB AHTapKTHKHa tpyr c aipyroM H c oKpywatotttefl
HX (bH3HqeCKOI1 cpeaoRi.

4. AHTaPKTHqeCKOrl KOHBepreH.HefA CqHTaeTCA JIHHIA, coeA0HHRoaR cnexy-

tOItHe TOqKH BUiOJlb napanenel LUIHPOTbI H MepHIHaHOB IOnIrOTbI:

500 to.re, 00; 500 to.m., 300 B.A.; 450 fo.ru., 300 B.A.;
450 to.in., 800 B.A.; 550 to.m., 800 B.I.;
550 to.tU., 1500 B.4.; 600 o.n., 1500 B.A.; 60' iO.tU., 50' 3.R.;

500 fo.ru., 500 3.J.; 500 Io.m., 0'.

Cmamb. 11. 1. LenbIo HaCTOsIlefi KOHBeHUHH HBJ1HeTCA coxpaHeHHe Mop-
CKHX )KHBbIX pecypcoB AHTaPKTHKH.

2. nA uenefl HaCTOsIuefi KOHBeHUHH TepMHH <coxpaHeHte>> BKJRIoqaeT pa-

IiHOHaJlbHOe HCnOYlb3OBaHHe.
3. JIo6ofl npOMblCel 1H CBI3aHHaqI C HHM JieITejIHOCTb B pafloHe ripHMeHeHHst

HaCTOBLUeB KOHBeHUH npOBOaI5ITCI B COOTBeTCTBHH C nojio>KeHtHAMH HaCTOtueHl
KOHBeHIIHH H cflaYte0IyIHMH npHHIHnaMH coxpaHeHI4.q:

a) npeIOTBpaIueHie coKpaetLeHrit qHC.IeHHOCTH rno60A BbIJnaBJIHBaeMorI Honyn-

3ILIHH uo ypOBHeri, HHwKe TaKHx, KOTOpbie o6ecrIetBaOT ee yCTOlIqHBOe nOHOJi-
HeHie. C 3TOI uteb1o He iOJDIKHO AoHycKaTbCA ee coKpaIueHHe HHwKe ypOBH3t,

6nH3KorO K TOMY, KOTOpbbII o6ecrleqHBaeT naH6ojmuitfl qHCTbIfI rOX OBOi npiH-

pOCT;

b) nozLLep)KHBaHHe 3KOflOrHqeCKHX B3aHMOCBSI3efl Me)KYly BbuIaBJnIHBaeMbIMH, 3a-
BHCHIIUHMH OT HHX K CB313aHHblMH C HHMH flOflYJIUIIi4lMH MOPCKHX >tHBbIX pecyp-

COB AHTaPKTHKH H BOCCTaHOBneHie HCTOlueHHblX nonynitxuHi O ypOBHefl, on-

,petieneHHbIx B HO iIYHKTe a Bbiue;

c) npeaOTBpaueHHe H3MeHeHHIA HJIH CBeaeHHe aIO MHHHMyMa onaCHOCTH H3MeHe-
HHI1 B MOpCKOI 3KOCHCTeMe, KOTOpbIe IBJIAIOTCA nOTeHItlaJibHO Heo6paTHMbIMH

Ha HpOTSIKeHHH 4tBYX HIR TpeX AIeCSTHIieTHIA, npHHHMaR BO BHHMaHHe COCTO-
iHHe HMelOIIiHXCt 3HaHHII 0 IIpRMOM H KOCBeHHOM BO3UaertCTBHH UpoMbicna,

BJIHAHHH BHeCeHHA He CBOrICTBeHHbIX aaHHOMY pailOHy BHiiOB-, HocIleCTBHRX

CB313aHHOft C 3THM IeATeJlbHOCTH XII1 MOpCKOI1 3KOCHCTeMbI H HOCJieICTBHAX
H3MeHeHHfI B oKpywatoluJeft cpene C TeM, qTO6bI 6bJIO BO3MOXKHO yCTOrlqHBOe

coxpaHeHme MOPCKHX KICHBbIX pecypcoB AHTaPKTHKH.

Cmamb.l III. aoroBapHBatoiuHeca CTopOHbI, He3aBtCiMO OT TOrO, RBnlI-

IOTCA OHH ytaCTHHKaMH AOirOBOpa o6 AHTapKTIHKe HRlH HeT, corJlaumaJoTC s, qTO B

paroHe XeACTBHR Z2oroBopa o6 AHTaPKTHKe OHH He 6yALyT ocyUweCTBnATb HMKaKOH

zIeATeJIbHOCTH, fipOTHBOpeqauei flpHHuHfaM H utejirM 3TOrO AorOBopa, H qTO B

CBOHX OTHOWueHHAX xIpyr C jpyroM OHH CBS3aHb O63I3aTejibCTBaMH, couep-
KaIUIHMHCH B CTaTbAX I H V AOrOBOpa o6 AHTapKTHKe.

Vol. 1329,1-22301



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 75

Cmambaq IV. 1. B TOM, qTO KacaeTcq paRona AIeACTB4SA )oronopa o6
AHTaPKTHKe, ace [OrOBapHBatouineca CTOpOHbl, He3aBHC4MO OT TOrO, .9B1111EOTCA

OH4 yqaCTHHKaMH aOroBopa o6 AHTaPKTHKe 1114 HeT, B CBOH4X OTHOUeHI4SX apyr C
RpyroM CB3aHbi nOnO2KeHHAMH CTaTeiA IV i VI )JoroBopa o6 AHTaPKTHKe.

2. HHiqTO, coaep)Kaweecq B HaCTOIIuefl KOHBeHU14H, 14 HI4KaKe QeiCTBH.9
H1H BHJIbl jlesTe1bHOCT4, HMetOulHe MeCTO, noKa HaCTOAILuaxt KOHBeHUHR Haxoti4-
TCHq B Criy1e:

a) He o6pa3ytOT OCHOBbl 111 3aAB1IeHH.9, folufep)KaHrit H11H OTpHuaHHqI KaKofi-
11160 npeTeH3HH Ha TeppuTOpHaJIbHbIfl cyBepeHHTeT B paAIOHe 11efiCTBHI X[oro-
Bopa o6 AHTaPKTHKe H tie C03X1aOT HHKaKHX npaB cyBepeHHTeTa B parole
XIaeiCTBHA Z[oroBopa o6 AHTapKTHKe;

b) He 11O1)KHbl TOJIKOBaTbCA KaK OTKa3 11O6Orl 3 QOrOBap4BaioLn1HXCA CTOPOH
OT KaKoro-1160 npaBa 111 npeTeH3H4H, H4 OCHOBbli 1114 rlpeTeH3HH4, 11H60 KaK
HX COKpaLueHHe H1H KaK HaHocliLiee HM ywep6 B TOM, qTO KacaeTct OcyLUecT-
B11eHHA IOPHCaHKUHH4 npH46pe)KHoro rocyaapcTBa cornacHo MeKayHapO11HOMY
npaBy B npeaenax par4oHa npHMeHeHiHH HaCTosLueri KOHBeHUHH;

C) He AOl)KHbl TOIIKOBaTbCR KaK HaHOCtLUHe ywep6 nO3Hj11HH jito6o H3 a[oro-
BapHBafoi4xcA CTOPOH B OTHOmueH14H npH3HaH4a 1R114 HenHp13HaHHRS eto 111o-
6oro TaKoro npaBa, npeTeH3HH H11 OCHOBbl xnti npeTeH3HH;

d) He 3aTparHBa1OT no1io)KeliH HIyHKTa 2 CTaTbH IV aOrOBopa o6 AHTaPKTHKe o
TOM, 'ITO HHKaKaA HOBalt npeTeH3HA H11H pacupeHite cylueCTByIlolueft npeTeH-
31111 Ha TeppHTOpHanlbHblIr cyBepeHHTeT B AHTaPKTHKe He 3aRBJRlIOTClH, nOKa
gOFOBOp o6 AHTaPKT1Ke HaxOAH1TC4 B ctne.

CmambA V. I. XjoroBapHBao1UHect CTOPOHbl, He ABfsuOlwi-ecA yqaCTHiH-
KaMH, oroopa o6 AHTaPKTHKe, nPH3HaIOT oco6bie o6A3aTe1ibCTBa H OTBeTCTBeH-
HOCTb rocy~apCTB-yqacTHHKOB KoHcyJIbTaTBHbIX COBeLuaHhA no UOrOBOpy o6
AHTaPKTHKe, B TOM, LITO KacaeTCR oxpaHbl ti coxpaHeHH4 oKpy)KaioiuefA cpeIb1 B
c4,epe jueACTB4R }JoroBopa o6 AHTapKTHIKe.

2. joroBapHBaouHec CTOpOHbI, He ByiAtoLu4ecs yqaCTHHKaMH ZoroBopa
o6 AHTaPKTHKe, coriatwaUOTCS, qTO npH ocyLueCTBieHHI4 )ie.9TenbHOCTH B paRIoie
aeAICTBHrA AioroBopa o6 AHTaPKTHKe 0H 6yAyT co6jitozaTb B COOTBeTCTBO111X
ciyqaAx Cor11acoBaHHble Mepbm no oxpaie 4bayHbl H 4bnopbi AHTaPKTHKH H TaKHe
Apyrrie Mepbx, KaKite 6bniju peKOMeH11OBaHbi rocyaapCTBaMH-yqaCTHKaMH KOH-
Cy1bTaTHBHbIX COBewuaHif no a orOBOpy o6 AHTaPKTHKe B nOPAIKe ocyLueCT-
B11eHHSI HMH CBOeA OTBeTCTBeHHOCTH 3a oxpaHy oKpy)tatouei cpeabi AHTaPKTHKH
OT BceX BH.LIOB nary6HorO BMemaTenbCTBa qe1OBeKa.

3. Ana uenerf HaCTo$t1iwefl KOHBeHUHH <<rocyzlapCTBa-yqaCTHHKH KOHCyyibTa-
THBHbIX COBeIlaHiHil no aoroBopy o6 AHTapKTHKe>> O3HaqatOT )jOrOBapiHBa-
IOIuHec$R CTOpOHbl iO noaOrOBopy o6 AHTaPKTHKe, InpeaCTaBHTe1H KOTOPbX y'taCT-
BYIOT B coBeuaHiAx, npeayCMOTpeHHbIX CTaTbei IX aorOBopa o6 AHTapKTHIKe.

CmambA VI. HHqTO coaeptamLeeca B HaCToALeA KOHBeHIHH He yManeT
npaB H O6A3aTeibCTB JoroBapBaEo1111xc CTOPOH no Me)KyHapO1HOfl KOHBeH-
ULiHi 0 peryiHPOBaaHIHH KHTO6oAHoro flpOMbicla H KOHBeHUtH o0 coxpaeHrIH
TioneHefi AHTapKTHK1.

Cmamb)A VIL 1. )joroBapHiBatoLitec CTopoHbI HaCTOILU11M yqpe>KluatOT
H corIalaloTcR COaepxKaTb KoMHccino CoxpaHeHIH10 MOPCK1X )KHBbIX pecypcoB
AHTaPKTHKKH, B IafbHeilUeM HMeHyeMytO <dKOMriCC14eAi>>.
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2. 'qjieHcKHR COCTaB KOMHCCHH q1BJIReTC31 cfle IyEOUHM:

a) Ka)KaaA QoroBapHeatotuaAcA CTopOHa, yqaCTBOBaB1aA B coBeiaHHH, Ha KO-
TOpOM 6blna npHHTa HacTosfuja KOHBeHIIHA, 3IBJISeTCI qJIeHOM KOMHCCHH;

b) KaKioe rocyIapCTBO-yiaCTHHK, npHCOeAHHHBuieeA K HaCTOI~leri KOHBeHIUHH
cornacHo CTaTbe XXIX, HMeeT npaBo 6bITb qneHoM KOMHCCHH B TeieHHe TOrO
BpeMeHH, nOKa 3Ta HpHcoeIHHHBwuaRcA CTOPOHa BeaeT HCCUleXIOBaHHS1 HiH npO-
MbiCeJi MOpCKHX )KHBbIX pecypCOB, K KOTOPbIM npHMeHeTCA HaCTOLLIaA KOH-
BeHLIHI;

c) Ka)Kaa opraHH3auHA perHOHarlbHOA 3KOHOMHqeCKOA HHTerpaIHH, npHcoeAUH-
HHBuIIa CI K HaCTOIuIei KOHBeHUHH cornacHo CTaTbe XXIX, HMeeT npaBo
6bITb qJ'eHOM KOMHCCHH B TeqeHHe TOrO BpeMeHH, noKa rocyaapcTBa-qjieHb
3TOR opraHH3aRHH HMefOT npaBo Ha 3TO;

d) aoroBapHBatotuaAcA CTOPOHa, wenaitoaA yqaCTBOBaTb B pa60Te KOMHCCHH
B COOTBeTCTBHH C noaflyHKTaMm b H C BbILme, yBeuOMJIHeT a1enO3HTapHS1 0 TOM,
Ha KaKoA OCHOBe OHa )KeiaeT CTaTb q4JeHOM KOMHCCHH, H 0 CBoeA FOTOBHOCTH

HpHHATb uefRCTByIOiuHe MepbI nO coxpaHeHHIO. aeno3HTapHi coo6LUaeT Ka)K-
JiOMy qneHy KOMHCCHH 0 TaKOM yBeIOMjieHHH H COnPOBoxaotleri ero HH-
cfopMauHH. B Teqene LIBYX MecHUeB nocne HojiyqeHH( OT lalO3HTaPHI TaKoro
coo6ueHH3] mo6orl qfeH KOMHCCHH Mo)KeT o6paTHTbCH C npocb6oi 0 ipOBe-
EaeHHH cIeiHaJIbHOIl cecCHH KOMHCCHH xtna paCCMOTpeHH: 3TOFO Bonpoca. no
iojYlqeHHH TaKofi npocb66 iaenIO3HTapHlA CO3bIBaeT TaKytO ceccHIo. IpH OTCyT-

CTBHH ripocb60 lpOBezieHHH ceccHH aOFOBapHBaouaICq CTOpOHa, HanpaBHB-
LuaR yBeaoMJIeHHe, CqHTaeTCA OTBeqaloLueB Tpe6OBaHHAM qJIeHCTBa B KOMHC-
CHH.

3. Kaxwi I LIJieH KOMHCCHH 6yaeT npeaCTaBJIeH B Hert OaHHM npeRICTaBHTe-
JeM, KOTOpOFO MO1'yT CoIPOBOKIaTb 3aMeCTHTenJH rlpeacTaBHTeJIA H coBeTHHKH.

Cmamb.q VIII. KOMHCCHA HBJIAeTCRS topHaHIHqeCKHM JHIUOM H fOJIb3yeTCH Ha
TeppHTOPHH Ka)Kaloro ZoroBapHBatouuerocA FocyaapCTBa TaKOA npaBO- H Reecno-
co6HOCTblO, KOTOPbIe MOFyT '6blTb Heo6xoIHMbi, qTO6bI IIO3BOfIHTb erl BbIIOJIHATb
CBOH d)YHKUHH H 9OCTHqb uenerl KOHBeHUHH. IpHBHJlerHH H HMMyHHTeTb!, KOTO-
PbIMH nOJb3yeTcq KOMHCCHA H ee COTPY)IHHKH Ha TeppHTOpjHH KaKoro-J1H6o Joro-
BaptaiotuerocsI FocyaapcTBa, onpeaenH OTCA coriameHHeM Me)Kfly KOMHCCHefl H
3aHHTepecoBaHHbM Zor OBaPHBaOIuHMCRq FocyaapCTBOM.

CmambA, IX. 1. (DYHKUHefA KOMHCCHH 3qBJIBeTCA ocytueCTBjeieHHe UeJIH H
flpHHUHnOB, H3JIO)KeHHbIX B CTaTbe II HaCToItuerl KOHBeHUIHH. C 3TOA nLenbKo ona:

a) cnoco6CTByeT pOBea4eHHIO HCCJIeLaoBaHHA H BCeCTOPOHHero H3yqeHHA Mop-
CKHX )KHBbIX pecypcoB AHTaPKTHKH H aHTapKTHqeCKOrl MopCKoA 3KOCHCTeMbi;

b) co6HpaeT aaHHbie 0 COCTOmHHH nonyJIAUHI MOPCKHX )KHBbIX pecypcoB AH-
TapKTHKH, H3MeneHAX B HHX H 0 daKTopax, BJIHAIOLUHX Ha pacnpeaejleHHe,
tHCjIeHHOCTb H IIP0,UYKTHBHOCTb BbIlraBJlHBaeMbIX BH,!OB H 3aBHCU1IHX OT HHX
HuIH CBAI3aHHbIX C HHMH BHXIOB HJIH nOnyJIHInfl;

c) o6ecneiHBaeT c6op CTfTHCTHqeCKHX aHHbIX o6 yJIoBax H HIPOMbICJIOBbIX YCH-
JIHHX, B TOM, qTO KacaeTc3l BbumaBfIHBaeMblX HonyIAUHfi;

d) aHaJil3HpyeT, pacnpOCTpaHHeT H ny6jmIKyeT HHc1opMauHmo, ynOMAHyTyIO B
IIOJIJIYHKTaX b H C Bbue, H aOKJIaabi HayqHorO KOMHTeTa;

e) yCTaHaBJIHBaeT HoTpe6HOCTb B coxpaHeHHH H aHaJIH3HpyeT 3ftIeKTHBHOCTb
Mep no coxpaHeHHIO;
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c yqeTOM no1ioKeHHl nYHKTa 5 HacToqnueil CTaTbH pa3pa6aTblBaeT, npHHH-
MaeT H nepecMaTpllBaeT Mepbi no coxpaHeHHIO Ha OCHOBe HaHiyLiefl HMe-
toimeftcg HayqHOl HHcbopMauH;

g) npHMeH1eT CHCTeMY Ha6moaeHHnS H HHcneKUtHH, C03IaHHyIO B COOTBeTCTBHH
CO CTaTberk XXIV HaCTotiueIl KOHBeHLtHH;

h) npOBO11HT TaKyIo ztpyryio aeilTeflbHOCTb, KaKaA Heo6XOIHMa lnjis XIOCTH)KeHH1
ueJnH HaCTOHUwefl KOHBeHLIHH.

2. YnOMSlHyTbie B IYHKTei ,f, Bbliu Mepbi no coxpaHeHHIO BKnroqaloT CJexA-
yIoLuIe:

a) onpeeneHne KOJrHLiecTBa jno6oro BHXIa, KOTOpoe MO)KeT BbI1inaBIHBaTbC5t B
paioHe npHMeHeHH5[ HaCTo~tuefl KOHBeHUHH;

b) onpeaeneHle paAOHOB H noapariOHoB Ha oCHOBe pacnpetejeHH nonyniswiI
MOPCKHX )CHBbIX pecypcOB AHTaPKTHKH;

c) onpeaenene KoniHqeCTBa, KOTOpOe Mo)KeT BbIJiaBnHBaTbCl 113 nonyj1H1tml
paflOHOB H noipaUOHOB;

d) onpeaenleHHe oxpaHAeMbIX BHAIOB;

e) onpeaeJeHHe pa3Mepa, BO3paCTa H, B COOTBeTCTBytOIHX cnyqaAx, nona
BHAOB, KOTOpbie MOrYT BbIJaBJInHBaTbC5I;

f) onpeuene-tHHe ce3OHOB, OTKpblTbIX H 3aKpbITbIX 11111 npoMbiCJa;

g) onpeaejieHne OTKpbITbIX H 3aKp1bITbX 30H, paRIOHOB H111 noJapariOHOB lnIA
uenel HayqHoro H3yqeHHqt HJIH coxpaHeHH1, BKJIOqia oco6Eie 3OHEJ oxpaHbI H
HayqHoro H3yqeHHA;

h) perynuHpoBaHre HpOMbICJnOBbIX yCHJ IHi H MeTOROB ROBa, B TOM qicnie opyirfl
noBa, C uenbO, B 4aCTHOCTH, H36eKaHHsl H3nHLUHero cocpeXoToqe0CHH npo-
MbiCna B KaKOM-JIIH60 pafron-e Him noupaflone;

i) lpHHATHe TaKHX apyrmx Mep no coxpaHeHHEO, KaKile KOMHCCR C4IHTaeT Heo6-
XOIHMblMH 1111um ocytueCTBJieHHA LtenH HaCTOAtLUef KOHBeHUHH, BK11oqai Me-
pbl, KaCaouHeCi IOCJieflCTBHr1 IpOMbiCifl H CBl3aHHOfI C HHM aeAITeJIbHOCTH

IIIAl KOMIIOHeHTOB MOPCKOA 3KOCHCTeMbi, HHbIX qeM BbIJlaBJnHBaeMble no-
lynflIUHH.

3. KOMHCCHt nyIHKyeT Bce RleACTBytOUIIte Mepb rlo coxpaHeHHIO H BeaeT HX
yqeT.

4. FlpH BbinOJ1HeHHH CBOHX (byHKUIHA, YKa3aHHbIX B nYHKTe 1 Bbiuwe, KOMHC-
CHRl flOfHOCTbfO yqHTbIBaeT peKoMeH1aUHI H MHeHHe HayqHoro KOMHTeTa.

5. KOMHCCHA rlOJ1HOCTbIO YLHTblBaeT mo6bile COOTBeTCTByiOUwHe Mepbi HJI
npaBmjna, rHpHHATbie Him1 PeKOMeH11OBaHHble KOHCYJIbTaTHBHbIMH COBeLUaHHqMH
cornaCHO CTaTbe IX AoroBopa o6 AHTaPKTHKe, 1116O npHHATbie 11JI11 pemOMeH1O-
BaHHbie cyIUeCTBYtOLUHMH KOMHCCHSIMH no pbI6OJlOBCTBy, OTBeTCTBeHHbIMH 3a
BHL~bl, KOTOpbie MOrYT OKa3aTbC51 B parloHe npHMeHeHl4 HaCTomtIUefl KOHBeHUHH,
BO H36e)KaHHe HeCOOTBeTCTBH1S Me)KaLy npaBaMH H o6513aTelbCTBaMH UoroBapH-
Batoltterlc CTOpOHbl, BbITeKalOflUHMH H3 TaKHX npaBH JI1Hm Mep, H MepaMH no
coxpaHeHHIo, KOTOpble MoryT 6blTb np1HH5[Tbl KOMHCC1eA.

6. Mepbl no coxpaHeHIlO, 11pHH5Tbie KOMHCCHeAI B COOTBeTCTBHH C HaCTO-
Amefl KOHBeHlLeg, BbIflOIHHIOTCq[ 4YieHaMH KOMHCCHH ciiegymIO1.41M o6pa3OM:
a) KOMHCCHA4 yBegJOM11ReT o Mepax no COXpaHeHYIO BceX qnIeHOB KOMHCCHH;
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b) Mepbl nO coxpaHeHHIo CTaHOBHqTCJ9 o65n3aTenlbHbIMH 3BIJ Bcex tJleHOB KOMHC-
CHH no HCTeqeHHH 180 aHeA nocne Taxoro yBegmoMJleHHsI, 3a HCKjIOieHHeM
cJiyqaeB, HpeayCMOTpeHHbIX B flOaIfyHKTax C H d HH)Ke;

c) ecnH B TeqelHHe LeBAHOCTaAIHerI nocne yBeIOMYIeHHB, yKa3aHHorO B IIOaIIyHKTe a,
qnqeH KOMHCCHH yBeaOMHT KOMHCCHIO 0 TOM, qTO OH He Mo)KeT HpHH.RTb, HOn-

HOCTbIO HII11 qaCTHqHO, RaHHYtO Mepy no coxpaHeHHtO, TaKan Mepa He CTaHO-

BHTCA B yKa3aHHOfl CTeneHH o6R3aTenbHOfR 3JlI 3TOrO qJeHa KOMHCCHH;

d) B cnyiae, ecnH KaKOfi-,i6o qmen KOMHCCHH npH6erHeT K npoueaype, H3J o)KeH-

HOfl B noamnyHKTe C Bbme, KOMHCCH1 no npocb6e mno6oro H3 LmeHOB KOMHCCHH

npoBeaeT ceccuio c ueJIbfO paccMOTpeHH TaKxOr Mepbl no coxpaHenIo. Bo
BpeM3l TaKOi ceCCHH H B TeqeHHe TPHuaTH tIHeRt nocne Hee, .ro6ofk qjieH
KOMHCCHH HMeeT npaBo 3a5RBHTb, qTO OH 6onee He MO)KeT IIpHHATb 3Ty Mepy
no coxpaHeHHIO, H B TaKOM cnyiae 3Ta Mepa 6onee He MBJIeTCA O6H3aTenbHOi

,41131 3TOrO qneHa KOMHCCHH.

CmambA X. 1. KOMHCCHR o6pawlaeT BHHMaHHe mo6oro rocyaIapcTBa, He

ABfIlowerocm yqaCTHHKOM HaCTOIIeH KOHBeHUHH, Ha JHo6yo aeATeJIbHOCTb,

ocytLeCTBJIsgeMyiO ero rpaKJwanaMH 11J11 cyUaMml, KOTOpasI, no MHeHHIO KOMHCCHH,
OTPHUaTeJIbHO BJIHBeT Ha 4OCTH)KeHHe LeIH HaCTosmiefi KOHBeHUHH.

2. KOMHCCHq o6paluaeT BHHMaHHe Bcex LoroBapHBabouttnxcA CTOPOH Ha

no6yto ueATejibHOCTb, KOTOpaxl, no MHeHHiO KOMHCCHH, BJIHSIeT Ha AOCTH)KeHHe

KaKOi-nIH6o aorOBapHBatotuefcx CTOPOHOiA ueirH HaCTosmutefl KOHBeHUHH HIH

BbIHOJIHeHHe TaKOA UoroBapHBaoueHCHl CTOPOHOA ee O6.l3aTen-bCTB no HaCTO-

xilwerl KOHBeHLIHH.

CmambA XI. KOMHCCHI 6yaeT CTpeMHTbCI COTPYXHnqaTb C aOrOBapHBa-

IOIUHMHC5I CTOPOHaMH, KOTOpbie MOFYT ocyIueCTBJISITb IOPH1CAHKUHtO B MOPCKHX

parioHax, npJnneraio~twHX K pariOHy npHMeHeHHH HaCTO9IueH KOHBeHUHH, B OTHO-

IIIeHHH coxpaHeHHR ino6oro 3anaca 14IH 3aflaCoB aCCOLUHHpOBaHHbIX BH4mOB,

BCTpeqaiOIIHXCl KaK B npenenax 3THX pafIOHOB, TaK H B paioHe lprHMeHeHH Ha-

CTo wReil KOHBeHUHH, C uenbio coriacoBarHHSI Mep no coxpaHeHHtO, r1pHHHMaeMblX
B OTHOU1eHHH TaKHX 3aflaCOB.

CmambA XII. 1. PelueHHn KOMHCCHH no BonpocaM cyiueCTBa npHHH-

MatOTCI Ha OCHOBe KOHceHcyca. Bonpoc 0 TOM, 3RBI1xeTCR i11 aaHHbIr BOIIPOC BO-
npocoM cyleCTBa, pacCMaTpHBaeTC51 KaK Bonpoc cyLueCTBa.

2. PetueHHH no BonpocaM, HOMHMO YHOMAHYTbIX B nYHKTe I BbiLue, IIPHHH-

MalOTC51 HpOCTbIM 6OJbUHHCTBOM roiIOCOB qteHOB KOMHCCHH, InpHCyTCTByIOIHX
H yqaCTBYI0oHX B rOjiOCOBaHHH.

3. 'pi pa CcMOTpeHHH KOMHCCHefR mno6oro Bonpoca, Tpe6ytomero npH-
HSATHA peHueHH5I, nOJH)IHO 6bITb 9ICHO yKa3aHO, 6yxxeT lim opraHH3aUH1 perHoHajib-

HOR 3KOHOMHqecKoAl HHTerpauHH yqaCTBOBaTb B IpHHIITHH 3TOFO peIeHHn H, ecnn

OHa 6y'eT yqaCTBOBaTb, 6yxlyT JIH TaK)Ke yqaCTBOBaTb KaKHe-31H60 143 rocyflapCTB-
tImeHOB 3TOR opraHH3aiHH. qiCjIO aorOBapHBaloIjHXCA CTOPOH, nIpHHHMaIOLUHX

TaKHM o6pa3OM yqaCTHe B npHHHTHH pemeHHq He IIOJ)KHO npeBbliuaTb qHcJia
rocyiuapCTB-qneHOB opraHH3aUHH perHoHajibHOf! 3KOHoMHqeCKOH HHTerpaLHH,
AIBJIAOIUIHXC1 qjieHaMH KOMHCCHH.

4. [IpuH IIpHHATHH peteHrifi B COOTBeTCTBHH C HaCTOtiiierl CTaTbefl opraHH3a-

uHIM perHoHalbHOr 3KOHOMHecKoRl HHTerpauHH HMeeT TOJIbKO OmHH rorioc.
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Cmambq XIII. 1. MecTonpe6blBaHHe KoMHCCHH yCTaHaBJIHBaeTCR B

Xo6apTe, TacMaHHA, ABCTpa.r.

2. KOMHCCHR HpOBOAIHT e)eroaHo peryniqpnbie ceccHH. ApyrHe cecCHH

MOryT TaKKe IpOBOaIHTbCR no npocb6e oAHOfl TpeTH ee tineHOB, ecin apyroe He

npeaycMaTPHBaeT.9 KOHBeHUHeRi. nlepBaa ceccnsi KOMHCCHH COCTOHTC! B TeqeHHe
Tpex MecHueB nocne BCTynIneHH9 KOHBeHUHH B CHiny, npH yCJ1OBHH, 14TO cpeLIH AO-

roBapHBaIolgxHxc CTOPOH 6yIyT no KpafiHefA Mepe aBa rocyalapcTBa, Belywnx

npoMbicen B pafloie, K KOTOpOMy IlpHMeHsleTCR HaCToUlual KOHBeHUH. B nito6oM

cnyxae, nepBaR ceccHR COCTOHTC51 B Te4eHHe roxta c MOMeHTa BCTyIIJleHH1 KOHBeH-

UHH B CHly. ,eno3HTapHI 6yaeT KOHCyJIbTHpOBaTbC51 C FocyIapCTBaMH, IIOnHHCaB-

IIIHMH KOHBeHI.IHIO, B OTHOuIieHHH nepBoA1 ceCCHH KOMHCCHH, nIpHHHMa3I BO BHH-

MaHHe, tITO lUHpoKoe ripeACTaBHTejibCTBO TaKHX rocyJapCTB Heo6xoIHMO AJ151
34XjoeKTHBHOrl pa6OTbi KOMHCCHH.

3. AenO3HTapHfA CO3bIBaeT nepByIo ceccHto KOMHCCHH B MeCTe npe6blBaHHR

KOMHCCHH. BlanbHeflhileM ceCCHH KOMHCCHH rHpOBOaITC51, ecnH KOMHCCH5I He HpH-
MeT peiueHq o6 HHOM, B MeCTe ee npe6bBaHHq.

4. KOMHCCHUI H36HpaeT H3 qHcna CBOHX JleHOB IpeacelaTenR H 3aMeCTH-

TemS npeaceaaTenR, KawKbIri H3 KOTOpbIX H36HpaeTc5I Ha xRBa roxia H Mo)KeT 6bITb

nepeH36paH Ha OZIHH AoOOJIHHTeflbHbIHi CpOK. rIepBbIrI nlpeaceaiaTeib Mo)KeT, Oa-

HaKo, 6EbITb H36paH Ha llepBOHaqarbHbIAl CPOK B TpH roga. rIpeaceAaTenb H 3a-

MeCTHTeflb npexicegaTena He OJl)KHbi 6bITb npetCTaBHTenaMH OAiHOtR H TOA )e Jao-

rOBapHBatOLuercHC CTOpOHbl.

5. KOMHCCHq nIpHHHMaeT npaBHna npouexiypbi BeIeHHA CBOHX 3ace~iaHHfA, 3a

HCKJlOqeHHeM BornpocoB, H3JIO)KeHHbIX B CTaTbe XII HaCTOR9H.eri KOHBeHUHH H, B

cnyqae Heo6xoRHMOCTH, BHOCHT B HHX nonpaBKH.

6. KOMHCCHSI MOKeT CO3/LaBaTb TaKHe BcnoMoraTejibHbie opraHbl, KOTOpbme

6ynayT Heo6xoaiHMbi ZU1-5 BblOJIHeHHH ee d)YHKIIHrI.

Cmamb.q XIV. 1. 0oroBapHBatowHecRi CTOPOHbI HaCTORUIHM yqpe)K LaOT

HayIHbfl KOMHTeT no coxpaHeHHEO MOPCKHX )KHBbIX pecypcoB AHTapKTHKH (B

JiajnbHefuieM HMeHyeMblir <<HayqHbIM KOMHTeTOM>>), KOTOpbIfl sBn.ReTC5 KOH-

CyJIbTaTHBHbIM opraHOM KOMHCCHH. HayqHbIlf KOMHTeT, KaK npaBHjlo, flpOBO4HT

CBOH 3aceoLaHH5 B MeCTe npe6biBaHHr KOMHCCHH, ecnH OH He npHMeT pelueHH o6

HHOM.

2. KaxIfl IqneH KOMHCCHH HBnIeTCI qnieHOM Hay'IHoro KOMHTeTa H Ha-

3HaqaeT oAHoro npeAcTaBHTenA, HMetowero Haaine)aIUyIo Hay4HyIO KBaJrHd3HKa-

IIHIO, KOTOpOFO MOryT ConpOBOwKaIaTb 3KCflepTbl H COBeTHHKH.

3. HaytIHbIrl KOMHTeT Mo)KeT npHBjieKaTb UIRn KOHCyJIbTaLjHf, Korga 3TO

6yaeT Heo6xoIHMo, IpyrHx yqeHbIX H 3KCIepTOB Ha ad hoc OCHOBe.

Cmamb.q XV. 1. HayqHbIlI KOMHTeT [BJ5ieTCB ueHTPOM AJI15 KOHCYJIbTaIHt1

H CoTpyAHHqeCTBa B o6naCTH c6opa H H3y4ieHH HH4bOpMauHH 0 MOpCKHX AKHBbIX

pecypcax, K KOTOPbIM HpHMeH~eTCR HaCTo5uuaa KOHBeHH.L, H o6MeHa TaKOII HH-

cbopMauHerk. OH nooIIpSeT CoTpyQHHqeCTBO B o6JnaCTH HayqHbIX Hccje IOBaHHfl B

ueixx paciuHpeHHA 3HaHHI 0 MOPCKHX )KHBbIX pecypcax MOPCKOfl 3KOCHCTeMbi

AHTaPKTHKH H CoXgeAICTByeT TaKOMy CoTpyAHHqeCTBy.

2. HayqHbIiI KOMHTeT ocyLueCTBIS/eT TaKylO AeATelIbHOCTb, KaKyIO KOMHC-

CHA MO)KeT nOpyttHTb eMy aInJ oUOCTH)KeHHR LieJiH HaCTogILuerl KOHBeHUHH, H:
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a) YCTaHaBRHBaeT KpHTePHH H MeTObi BbIHeCeHHAI peue1Hfl, KacafoLUHxcq Mep
nO coxpaHeHHIO, ynOM31HYTbIX B CTaTbe IX HaCTosn.1uer KOHBeHUHH;

b) nepHoaLfHecKH oueHHBaeT COCTOHHe H TeHaeHUHH nonYJIqltHA MOpCKHX
)*HBbIX pecypcoB AHTapKTHKH;

c) aHa1H3HpyeT laHnbie o IIpAMbIX H KOCBeHHbIX noCnezeCTBHfqX npOMbiCna aiuu
nonylqflYJIHU MOPCKHX )KHBbIX pecypcoB AHTaPKTHKH;

d) OUeHHBaeT nOCJregICTBHR npeanaraeMbx H3MeHeHHrl B MeToaIax HJIH YPOBHRX
npOMbiCJIa H rpeallaraeMblx Mep no coxpaHeHHEO;

e) no 3anpocy HJH no Co6CTBeHHOrl HHHIHaTHBe HanpaBJnseT KOMHCCHH oueHKH,
aHaJIH3bl, UOKJlaalbI H peKoMeHIaIUHH, KacaioluHecI Mep H HccjieEOBaHHfl xJIA
,UOCTH1 *eHH11 ueJIl HaCTosttgeft KOHBeHUHH;

f) pa3pa6aTblBaeT npeajno>KeHnH 0 HPOBaeHHH Me)KayHapoHItblX H HauHoHaJib-
HbIX nporpaMM HccneiaoBaHHl no MOpCKHM 2KHBbIM pecypcaM AHTaPKTHKH.
3. FIpH BbInOJHeH1H CBOX (bYHKtH1fl HayqHb]fl KOMHTeT YqHTblBaeT pa6oTy

Ipyr1x COOTBeTCTBYIOIHX TeXHHqeCKHX H HayqHbIX orpaHaauHfi, a Taste
HayHYIO IeRTeJlbHOCTb, nPOBOaHMYIO B paMKaX AoroBopa o6 AHTaPKTHKe.

Cmamb.q XVI. 1. FlepBa ceccHA Hayqnoro KOMHTeTa COCTOHTCRI He r103.a-
Hee, qeM qepe3 TPH Mecsua nocne nepBoA ceccHH KOMHCCHH. B aanbHefliueM Hayq-
HbIrl KOMHTeT npOBOAHT CBOH ceCCHH TaK qacTo, KaK 3TO Heo6xOIHMO AJ1 BbIloi-
HeHH51 CBOHX tbyHKUAH .

2. HayqHbIfl KOMHTeT npHHHMaeT CBOH npaBHJIa npouealypbl H, B cnyqae
Heo6xoa1HMOCTH, BHOCHT B HHX nonpaBKH. TaKHe npaBHJIa npotlegypbl H rno6bie no-
npaBKH K HHM YTBep)KtLaIOTCI KOMHCCHerI. nlpaBHjia npoueaypb 6 yJayT BKjllOqaTb
npoueJaypy npeICTaBneHHJq iornaaOB MeHbUIHHCTBa.

3. HayqHbl KOMHTeT MOweT ytpe)KIaTb, C cornacHm KOMHCCHH, TaKHe
BCnOMoraTeJIbHbie opraHbl, KOTOpbie Heo6xoaHMbI DIJX5 BblIOlHeHHAI ero (bYHKUH.

CmambA XVII. 1. KOMHCCHA Ha3HaqaeT I4cnoJIHHTejibHorO ceKpeTapA,
KOTOpbIll o6ecne4BaeT o6cny)KHBaHHe KOMHCCHH H Hayq'oro KOMHTeTa, B COOT-
BeTCTBHH C TaKOrl npouegypol H Ha TaKHX YCJIOBHHX, KaKHe KOMHCCHH MOKeT yCTa-
HOBHTb. HcnoIHHTenEHbIfA ceKpeTapb Ha3HataeTCA Ha CPOK B qeTbipe roxta H MO-
)KeT 6bTb Ha3HaqeH BHOBb.

2. KOMHCCH1 caHKtHOHHpyeT TaKOfl lTaT nepcoHana ceKpeTapHaTa, KaKoA
Mo)KeT 6blTb Heo6xoAtM, a I4cnOJIHHTejibHbIrl ceKpeTapb Ha3HaqaeT nepCOHa1 Ce-
KpeTapHaTa, PYKOBOAHT HM H ocyuueCTBJIseT Ha6nmoaeHHe 3a ero pa6oTOi B COOT-
BeTCTBHH C TaKHMH npaBHjiaMH H npouexiyporl, KaKHe KOMHCCHa Mo)KeT onpe-
,aeflHTb.

3. HcnOJJHHTenibHbIrl ceKpeTapb H CeKpeTapHaT ocyIueCTBJIqIOT d)YHKLXHH,
B3fol)KeHHbie Ha HHX KOMHCCHeA.

CmambR XVIIL Od)HuHanrlHbIMH 13biKaMH KOMHCCHH H HayqHoro KOMH-
TeTa 6 YRtyT aHIrJlrCKHi, 4lpaHny3CKaIl, PYCCKHRI H HcnaHCKHRi R3blKH.

Cmamb. XIX. 1. Ha Kawnol e)KeroAHoll cecCHH KOMHCC1ii yTaep)KxtaeT
Ha OCHOBe KOHCeHCyCa CBO1 61oa)KeT H 61oa)KeT HayqHoro KOMHTeTa.

2. I4CnOJIHHTenIbHbfl ceKpeTapb nOiIrOTaBJHBaeT npoeKT 6toaweTa KOMHC-
CHH, HayqHoro KOMHTeTa H jito6bIx BCnOMOraTeIIbHbIX opraHOB H 1lpe=tCTaBJnieT
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ero qineHaM KOMHCCHH 1o KparlHel Mepe 3a uieCTbaeClT Hefl Ho Haqana eIeroHoRl
ceccHH KOMHCCHH.

3. KaxKgbiri qjieH KOMHCCHH BHOCHT B3HOC B 6I1oaKeT. aO HCTeqeHH1 nfl9TH
neT nocrie BCTynI1eHH31 B CHay HaCTOsluefl KOHBeHttHH KaNKmbxft qJIeH KOMHCCHH
BHOCHT paBHblfl B3HOC. BnocaefCTBHH B3HOC 6yaIeT onpetienslTbCH B COOTBeTCTBHH
C ABYM3I KpHTePHRMH: o61,eM BbIJIOBa H paBHoe pacnpeueneHne B3HOCOB Me)Kuy

BCeMH q'ieHaMH KOMHCCHH. Ha OCHOBe KOHCeHcyca KOMHCCHHi 6yaeT onpeaeJnI3Tb
nponOpLUHOHanlbHoe rp1HMeHeHHe 3THX aBYX KPHTepHeB.

4. (DHHaHCOBaHi ueqTenbHOCTb KOMHCCHH H HayqHoro KOMHTeTa ocywueCT-

BJmieTC1 B COOTBeTCTBHH C dHHaHCOBbIMH npaBHJIaMH, YTBep eKLeHHbIMH KOMHC-
tHei, H noxule)KHT e)ierOUHO peBH3HH BbI6paHHbIMH KOMHCCHer1 BHelUHHMH
peBH3opaMH.

5. Kawxmifl qIeH KOMHCCHH onnaqHBaeT CBOH co6CTBeHHbie pacxo~bl,
CB513aHHbie C ero yqaCTHeM B ceccHlxx KOMHCCHH H HayqHorO KOMHTeTa.

6. 4LneH KOMHCCHH, He ynnaTHBLUHfl CBOfI B3HOC B TeqeHHe aByx nocJlefoBa-

TeJlbHbIX neT, 6yaeT nHeH npaBa y4aCTBOBaTb B npHHTHH peLueHH1f KOMHCCHell
,QO Tex nop, noKa ero 3aUon)KeHHOCTb He 6yaeT noraleHa.

Cmambfl XX. 1. qaeHbi KOMHCCHH B MaKCHMajibHO BO3MO)KHOll CTeneH1
e)KeroAHo npeaoCTaBJatOT KOMHCCHH H HayqHOMy KOMHTeTy, TaKHe CTaTHCTH-
qeCKHe, 6HoaorHqecKHe H apyrne a4Hbie H HHrOpMau14o, KaKHe MOIryT nOTpe6o-
BaTbCA KOMHCCHH H HayqHOMy KOMHTeTY AIflI BbIlrOaHeHH3[ HX 3YHKUI1KH.

2. 4rneHbi KOMHCCHH coo6tlatOT TaKHM IyTeM H qepe3 TaHe rpoMe;KYTKH

BpeMeHH, KaKHe MorYT 6bITb yCTaHOBJIeHbI, HHIpOpMaUHIO o CBoefl flpOMbiCJIOBOIl
Ue$1TeJrbHOCTH, BKa1oqaI CBeUeHH o pafoiHax npOMbiCJla H cyaax C TeM, qTO6b
o6ecneqHTb BO3MOK4CHOCTb COCTaBjieHHq CBOfOK fOCTOBepHbIX CTaTHCTHqeCKHX

IaHHbIX o6 YfOBaX H IIpOMblCaOBbIX yCHJIH5X.

3. 'qneHbl KOMHCCHH npeRoCTaBJIroT KOMHCCHH qepe3 TaKH1e npoMe)YTKH
BpeMeHH, KaKHe MOrYT 6bITb yCTaHOBjieHbI, HHdtopMauH14o o IpeuInpHHRTb[X Illarax

IJ1h5 BbnOJIHeHHRi HpHHRTb|X KOMHCCHeAI Mep 11o CoxpaHeHHiO pecypCoB.

4. 'lneHbi KOMHCCHH cornamaloTCH, qTO -IH rno6oM npoMbiCne, KOTOpbIrI

OHH BefYT, 6yxIyT HCrlOab3OBaTbCi BO3MO)KHOCTH nlfl c6opa aaHHbIX, Heo6oXuif-
MbIX iiia oueHKH Bo3AefICTBHq npOMblCjia.

Cmamb., XXI. 1. KawaaA aoroBapHBaiouaici CTOpOHa nIpHHHMaeT
COOTBeTCTBypOiuIe Mepbl B npegenax CBoeil KOMneTeHUHH B uemix o6ecneqeHHq
co6JuoaeHHSi nonojieHHri HaCTostueik KOHBeHUHH H BbIfiOflHeHHq ipHS1TbiX Ko-
MHCCHell Mep nO coxpaHeHHIO, IKOTOpbe qBJIRIOTC5I o6sI3aTenbHbIMH AJI$ AaHHOl

CTopOHbl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbell IX HaCTOmuefl KOHBeHHHH.

2. KamcKaa oroeapHBaoiuaAcq CTOPOHa HanpawnmeT KOMHCCHH HHdlOpMa-

U11O o Mepax, npHHATbIX cornaCHo nYHKTY 1 BbI6ie, BKJioqaaS npHMeHeHHe CaHKJU4f
B cnytae KaKoro-i1H60 HapyIeHHq.

CmambA XXII. 1. Kamxtai JoroeapHaaomuamcm CTOPOHa o6sl3yeTcR npH-
naraTb COOTBeTCTBYIOWHe ycHwiH, COBMeCTHMme c YCTaBOM OpraHH3auHH 06-,e-
AHHeHHbIX Hatmfl, C TeM, qT06b HHKTO He npOBOAHJ HHKaKOI1 UeATenbHOCTH, npo-
THBopetauwefi ixenH HaCTOfltuer KOHBeHtIHH.

2. Ka>Kgas joroBapHBaiottacs CTOPOHa coo6luaeT KOMHCCHH 0 Bcex
CnyqaMx, Koraa elt CTaHeT H3BeCTHO 0 TaKOfig esfTenbHOCTH.
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Cmamb? XXIII. 1. KOMHCCHRS H HayqHbIR KOMHTeT coTpyIHHqatOT C
rocyIapCTBaMH-yiaCTHHKaMH KOHCYJEbTaTHB3HbIX COBetuaHHfl no AoroBopy o6
AHTaPKTHKe no BonpocaM, BXOIUHM B KoMneTeHUHIO lOCJIeHHX.

2. KOMHCCHJ9 H HayqHbIfI KOMHTeT COTpyaHHqaFOT, B COOTBeTCTBYIOIMHX
cnyqaax, c I'poa1oBOnbCTBeHHOrI H ceJIbCKOXO3tI CTBeHHOfi opraHH3aUHerl O61,eaH-
HeHHbIx HaUIfI H pyrHMH cneuHaJuH3HpoBaHHbIMH yqpexcaeHHIMH.

3. KOMHCCHA H HayqHbIl KOMHTeT 6 YAYT CTpeMHTbCHl pa3BHBaTb, B COOTBeT-
CTBy101UHX cniyqaAx, pa6oqHe OTHouieHHA COTPYAIHHieCTBa C MehcnpaBHTenbCTBeH-
HbIMH H HenpaBHTejbCTBeHHbIMH opraHH3aUHHMH, KOTOpbie MOryT cogeflCTBOBaTb
HX pa6oTe, BKrIoqaq HayqHbIl KOMHTeT no aHTapKTHqeCKHM HccJIeaoBaHH5M, Ha-
yqHbI KOMHTeT no OKeaHHqeCKHM HcclljOBaHHtM H Me)KAxyHapOQHyIO KHTO-
60RHyto KOMHCCHIO.

4. KOMHCCHA MO)KeT, B COOTBeTCTBy1o.UHX cjnyqaAX, 3aKjlOHqITb coriiaweHHA
c ynOMHHYTbIMH B HaCTOHmefl CTaTbe opraHH3aUHAMH H UpyrHMH opraHH3alIHlMH.
KOMHCCHA H HayqIfI KOMHTeT MoryT npnrnauaTb TaKHe opraHH3aHHH Hanpa-
BHTb Ha6moaaTenert Ha CBOH ceccHH H ceCCHH HX BCnoMoraTejlHbIX opraHoB.

CmambA XXIV. 1. Ans CoaefICTBHAQ nOCTHCeHHtO uenH H o6ecneqeHHs CO-
6n uoneHHI nonio)KeHHfl HaCTOUmiuefl KOHBeH1IHH AioroBapHBatoIUHeCH CTOpOHbI co-
rnaatOTCR CO3LaTb CHCTeMy Ha6nmogteHHR H HHCneKUHH.

2. CHCTeMa Ha6nmogIeHHA H HHCIIeKUHH pa3pa6aTbIBaeTcR KOMHCCHefI Ha oc-
HOBe cjre ylOItHx npHHUHnOB:

a) aIoronapHBaio1uHecR CTOpOHbI COTPYIHHqIaOT atpyr C aPYpOM B UeJISX o6ec-
HeqCHHI 3cj(teKTHBHOrO IIpHMeHeHH3I CHCTeMbI Ha6nuoIeHHA H HHCneKI.HH C
yqeTOM cyiueCTByIroueri MeeK)YHapOLHOr4 npaKTHKH. 3Ta CHCTeMa BKJoqaeT,
B qaCTHOCTH, npoueaypy roceIJeHHq cyAHa Ha6nIoaaTemiMH H HHCneKTopaMH,
Ha3HaqeHHbIMH qjieHaMH KOMHCCHH, H flpOBeaeHH3[ HMH HHCIIeKuHH, a TaKwKe
npouexiypy cy=e6Horo npecneioBaHHnA rocyaapCTBOM dnara H npHMeHeHHH
CaHKIIHI Ha OCHOBaHHH ZAOKa3aTenibCTB, flojiyqeHHbIX B pe3yfJbTaTe TaKoro n1o-
ceueHHR CyRHa H HHCneKI-IH. Coo6ULeHHe O TaKHX Mepax cyae6Horo npecneao-
BaHHHq H npHMeHeHHbIX CaHKUH34X BKJlIOqaeTCA B HHtbopMauHIO, YIIOMqHYTytO B
CTaTbe XXI HaCTOHuteri KOHBeHIIHH;

b) B ueIlx rIpOBepKH co6nozeHHst Mep, npHH3HTbIX cornaCHo HaCTOlIUeie KOHBeH-
UHH, Ha6mnoneHHe H HHCIeKUIHI HpOBOaUHTCA Ha 6opTy CyAOB, BetyulIHX HayqHbie
HcciieIOBaHHI HJIH npOMbIcen MOPCKHX )KHBbIX pecypcoB B paflOHe, K KOTO-
poMy npHMeHfeTC5l HaCTOAwlIal KOHBeHLXHH, qepe3 1ocpeaCTBO Ha6ntoaTejieA
H HHcneKTOpOB, Ha3HaqeHHblX qYeHaMH KOMHCCHH H XtefICTBYIOUIHX B COOT-
BeTCTBHH C yCJIOBHAMH, onpeaenieMbMH KOMHCCHefl;

C) Ha3HaqeHHbie Ha6nmoXgaTenH H HHC1eKTOpbl npoitoI)alOT OCTaBaTbC1 nflO
tOPHCIHKUHeg XAoroBapHBaioueftcAt CTOpOHbI, rpa)KaaHaMH KOTOpOA OHH ABJIH-

IOTCA. OHH ROKJiablIBatOT qjfely KOMHCCHH, KOTOpblM OHH Ha3naqeHbI, H KO-
TOpblA B CBOIO otepeab OKira bIBaeT KOMHCCHH.

3. Bnpeaba Qo CO3aHHA CHCTeMbI Ha6mIIoeHHA H HHcneKixHH qnewbm KOMHCCHH
6ynyT CTpeMHTbCA pa3pa6oTaTb npoMe)KyTOqHbIe cornaweHHI B UeJIIX Ha3HaqeHHH
Ha6nioaaTeneft H HHcneKTOpOB, H TaKHe Ha3HateHHbie Ha6xnoxaTelH H HHcreK-
TOpbi 6yxtyT HMeTb npaBo IIpOBOaIHTb HHcneKUHIO B COOTBeTCTBHH C npHHUHIaMH,
H31IOHKeHHbIMH B nIYHKTe 2 BbIle.
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Cmamb.q XXV. 1. B cjiyqae BO3HHKHOBeHH5I KaKoro-n60 cnopa MewKLty
lBYMI HrIH HecKOJIbKHMH )jorOBapHBaioKuHMHcR CTOpOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOn-
KoBaHHI HJIH npHMeHeHHA HaCTOnulerk KOHBeHUHH, TaKHe AoroBapHBatotutHecR
CTOpOHbl KOHCYIbTHpYfOTCI MewKXay co6ofl C uenbio pa3pewueHHq cnopa nyTeM
neperoBopoB, paccneaoBaHHR, nocpeUHHqeCTBa, npHMHpeHHwI, ap6HTpaKa, cyxte6-
Horo pa36paTenbcTBa Him XpyrHMH MHpHbIMH cpeQXCTBaMHi no Hx CO6CTBeHHOMY
Bb16opy.

2. Jlho6ofl cop TaKoro poaa, KOTOpbI He 6yaeT pa3peweH yKaaHHbM
nyTeM, nepeaaeTcH, c cornacHA B Ka)KxOM cjiyqae Bcex CTOpOH, yqaCTByIOLUHX B
cnope, Ha pa3peeHHe B MexlayHapoAHblrl Cya HJnH Ha ap6HTpa)K; oiataKo, ecnH He
6yxaeT ZIOCTHrHyTa zxOrOBOpeHHOCTb 0 nepealaqe cnopa B Me)KtyHapOHIHbri Cyi HJIH
Ha ap6HTpa)K, CTOpOHbI, y4aCTBYIOLtHe B cnope, He OCBo6o)Ka aOTCt OT o6t3aH-
HOCTH npoaon)KaTb flOHCKH ero pa3pemneHHn .im6bIM H3 pa3JIHqHbIX MHPHbIX
CpeAICTB, yKa3aHHblX B IIYHKTe I BbIwUe.

3. B Tex cJIyqaax, Korxta cnop nepegaeTcA Ha ap6HTpaw, ap6HTpaKHbI]fI
TpH6yHaJI C03XtaeTcR B COOTBeTCTBHH C nojIo)KeHHAIMH, H3JIoSeHHbIMH B UpHJIO-
)KeHHH K HaCToamueA KOHBeHIIHH.

Cmambn XXVI. 1. HacTol suua KOHBeHLIHI OTKpbITa junq nonHcaHH3 B
Kaa6eppe c 1 aBrycTa 1980 roua no 31 aeKa6pA 1980 rona rOcynapCTBaMH, InpHHI-
MaBIIHMH yqacTIe B KOH4IepeuHU no coxpaHeHHIO MOPCKHX 2KHBbIX pecypcoB
AHTaPKTHKH, COCTosmBefACst B KaH6eppe c 7 no 20 Mat 1980 roata.

2. rocyaapCTBa, IIOanHCaBUIHe TaKHM o6pa3oM HaCTOsIuyio KOHBeHilHuo,
IBJrISHOTCSi nepBOHaqalbHbIMH yqaCTHHKaMH KOHBeHUHH.

Cmamba XXVIL 1. HaCTo.lasm KOHBeHUHII nOaIne)HT paTH4bHKaUHH,
oao6peHno HJI rIpHH3THIO flOaInHCaBWI1HMH ee rocyaapCTBaMH.

2. PaTdHKauHOHHbIe rpaMOTbI H auOKyMeHTbIl 0 IpHHAITHH HfIH ono6peHH
cDaIOTC Ha xpaHeHHe I-paBHTenbCTBy ABCTpajiHH, KOTOpOe HaCTOAI1IHM Ha3-
HaqaeTcH )IenO3HTapHeM.

CmambAq XXVIII. 1. HaCTouam KOHBeHIIHA BCTyflaeT B CHJIy Ha TPHLa-
uaTbIA XIeHb nocne caaqH Ha xpaHeHHe BOCbMOiR paTH(jHKauHOHHOfI rpaMoTbI, aO-
KYMeHTa o npHHHTHH Him oao6peHHH rocyaapCTBaMH, yIOMSIHyTbIMH B HYHKTe I
CTaTbH XXVI HaCTosmefl KOHBeHUHH.

2. aJnq Ka)Knoro rocyaapcTBa HJIH opraHH3aUHH perHOHanibHOrl 31(O-
HOMHqeCKOfl HHTerpauHH, KOTOpbie nocne BCTYIjieHH HaCTOmIt-efi KOHBeHuIHH B
CHily Caan4YT Ha xpaHeHHe paTH3HKauHOHHYIO rpaMoTy HnH AIOKyMeHT o IIpHHSITHH,
onao6peHHH Hil npHcoeHHeHHH, KOHBeHIHH BCTyIIHT B CHJIY Ha TpHaIUaTbr XIeHb
nocne caaqn TaKOrO HHCTpyMeHTa HIH aOKyMeHTa.

CmambA XXIX. 1. HacTotuIa KOHBeHIHR OTKpbITaa 11n npHcoenHHeHH
nio6oro rocygapCTBa, 3aHHTepecoBaHHOrO B HccnieaOBaTenlbCKOfI Him npOMbICJIO-
BOIA eHTejibHOCTH, OTHOCARleICA K MOPCKHM )KHBbIM pecypcaM, K KOTOPbIM npH-
MHieTCA HaCToALulaS KOHBeHUHA.

2. HacTomliuam KOHBeHUIHJI OTKpbITa ajnq1 npHcoegHHeHHS1 Co3gaHHbIMH cyBe-
peHHbIMH rocyjuapCTBaMH opraHH3aIH3MH perHOHaJIbHol 3KOHOMHqeCKoIl HHTe-
rpauHH, B COCTaB KOTOPbIX BX093IT OjUHO HuIH 6onee rocyuapCTB-qleHOB KOMHCCHH
H KOTOPbIM rocyjuapcTBa-qneHbI opraHH3auHH nepeaaniH, IIOJIHOCTbtO HimH qaCTH'lHO,
KOMIeTeHUIHO B OTHOUjeHHH BOnIPOCOB, oxBaqeHHbIX HaCTomuefIl KOHBeHIHel.
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-IpHcoeiaHHeHne TaKHX perHOHanibHbIX opraH43amir1 3KOHOMHqeCKOfI HHTerpaU4HH
5[BJ1!eTCI ripeaMeTOM KOHCYnbTaLUIHfi Me)Kly tJneHaMH KOMHCCHH.

CmambA XXX. I. IlIonpaBKH B HaCTOLuyIO KOHBeHLIHIO MoryT 6bITb BHe-
CeHbI B jno6oe BpeMs.

2. ECJIH OaHa TpeTb qJIeHOB KOMHCCHH BbICKa)KeTC.9 3a npOBeJaeHHe COBe-
IuaHH.I AMlrI o6cyKKceHHA IpeLnoKeHlor nonpaBKH, TO a enO3HTapHA CO3OBeT Ta-
KOe CoBeluaHHe.

3. rlonpaBKa BCTyInaeT B CHJY, Korjta jenO3HTapH IIOJIyqHT OT Bcex qJIeHOB
KOMHCCHH rpaMOTy o ee paTH)HKaUIHH HJIH AOKyMeHT o ee IlpHHl!THH HJIH OxO-
6peHHH.

4. BnocnetCTBHH TaKai nonpaBKa BCTynaeT B CHnY UllnA tio6ofi apyroif 2oro-
BapHBaIoluelcH CTOpOHb no nonyqeiHHH a eno3HTapHeM yBeLoMneHHJ9 o paTH4)H-
KaIH, oa06peHHH HIH IIpHHATHH eIo 3TOrk nonpaBKH. Jto6aA TaKasi JoroBapH-
Batoutaslcg CTOpOHa, OT KOTOpOfl TaKoe yBeLOMfleHHe He 6blnO no yqeHO B TeqeHHe
OAHoro roa Co IHAI BCTyIIleHHA B CHJrY 3ToR IIoIIpaBKH B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM
3 BbiUe, CRHTaeTCA Bbiextweft H3 HaCTOsIItele KOHBeHLHH.

CmambA XXXI. 1. Jhto6as XoroBapHBaomasicl! CTopoHa MOiKeT BbWTH
H3 qmcia yqaCTHHKOB HaCTOgluteft KOHBeHIIHH 30 HtOHI xIo6oro roaa, HanpaBHB He
no3IHee 1 RHBapAl Toro we ro~a flHCbMeHHOe yBeLloMieHHe aeno3HTapHIO,

KOTOpbIfI nocne nolyqeHH31 TaKoro yBeAoMnieHHA HeMeLUIeHHO coo6uiHT o6 3TOM
OCTajibIHbIM LaorOBapHBaOIIHMCAl CTOPOHaM.

2. Jlto6aA xipyra aoroBapHBalioua3ic CTOPOHa MoKeT B Teqe4HH IweCTH-
LeCecTH AHerl nociie noJIy4eHH3l KOnHH TaKoro IIHCbMeHHOro yBe oMjieHHA OT L[eno-
3HTapHl! TaKwKe yBeOMHTb aeno3HTapH.9 0 CBOeM BbIXOQLC, H B TaKOM cnytae aLm
}AoroBapHBaioiuelcA CTopOHbl, cLienaBuei TaKoe YBeaoMJIeHHe, KOHBeHUH1 ie-
peCTaeT 616ITb B cHne 30 HOHA Toro we roaa.

3. BbixoA H3 KOHBeHUiHH mo6oro qjieHa KOMHCCHH He 3aTparHBaeT ero (bH-

HaHCOBbIX o6.93aTeJIbCTB no KOHBeHnIHH.

Cmamwa XXXII. a eno3HTapHf yBeAoMnAeT Bcea oroBapHBaIOuseca CTO-
POHbI 0 cfilyo1my omeM:
a) o IOLUIHCaHHH HaCTOAm!efl KOHBeHIHH H cAaqe Ha xpaHeHHe paTHIbHKa-

IUHOHHbiX rpaMOT, AOKyMeHTOB 0 IIPHITHH, olw6peHHH HJIH npHCoeIHHeHHH;
b) o aaTe BCTyiieHHI B CHIrY HaCToHIIeII KOHBeHIXHH H mo61bIx IOripaBOK K Heft.

CmamwA XXXIII. 1. HacToiua! KOHBeHHSA, aIriirICKHfi, 4bpaHUy3cKHt,
PYCCKHfA H HcnaHCKHR TeKCTbI KOTOPOfR HMeIOT OAIHHaKOByIO CHJIY, 6yaeT caaHa Ha
xpaHeHHe npaBHTeCIbCTBy ABCTpaJIHH, KOTOpoe IpelpOBOAHT aOJ1KHbIM o6pa3OM
3aBepeHHble KOrHH KOHBeHUHH BCeM CTOpOHaM, fl0E IHCaBIuHM ee H IpHCOCeAHHHB-
IUIHMCA K Heif.

2. HacTosimaA KOHBCeHlH 6yaeT 3aperHcTpHpoBaHa Jeno3HTapHeM B COOT-
BeTCTBHH C nojlo)KeHIIAMH CTaTbH 102 YCTaBa OpraHH3a.HH 061eLHHeHHbIX
Hamxg.

COBEPUIEHO B KaH6eppe, AlaauaToro MaR 1980 roua.
B YLIOCTOBEPEHHE NErO HHmnoKIO IHCaBHeCl!, LAOJDKHbIM o6pa3OM Ha TO yIOjI-

HoMoleHHbie, IOaIIHCaJIH HaCTol!IIy!O KOHBeH.HIO.
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TPI4JIO)KEHI4E OB APBMTPA)KHOM TPHBYHAJIE

1. YnOM5lHyTblA B IyHKTe 3 CTaTbH XXV ap6HTpa Hblg TpH6yHaI COCTOHT H3 Tpex
ap6HTpOB, Ha3HaqaeMbIX cneafyIOLtiHM o6pa3oM:

a) CTOPOHa, BO36y)I EatoLuaR pa36HpaTenbCTBO, coo6ttaeT d)aMHJHiO ap6HTpa npyrorI

CTOpOHe, KOTOpam, B CBOtO otepeab, B TeqeHHe 40 Rwer nocne noJiyqeHHa TaKoro cOo6LueHHq,
coo61uaeT IbaMHJnlio BTOpOrO ap6HTpa. B TeqeHme 60 1Her nocne Ha3HaieHHA BTOpOO ap-

6HTpa CTOpOHbl Ha3HaqafoT TpeTbero ap6HTpa, KOTOpblA He aof)KeH 6bITb rpam(aHHHOM Ht4

O}aHOI H3 3THX CTOPOH H He tOjiKen HMeTb rpa)KlaHCTBO, KOTOpOe HMeeT TOT Hlim xpyrofl 13
flBYX nepBblX ap6HTpOB. TpeTHIA ap6HTp gBjiReTcA npencelaTeneM TpH6yHaJna.

b) B TOM cjiyqae, ecmH BTOpOI1 ap6HTp He 6yneT Ha3HateH B YCTaHOBfieHHbIfl CPOK HJIH

ecJiH CTOPOHbl He aOCTHFHYT IOrOBOpeHHOCTH B yCTaHOBJieHHbIfl CPOK OTHOCHTenIbHO Ha3-

HaqeHHA TpeTbero ap6HTpa, TO 3TOT ap6HTp, no npOCb6e jio6ol H3 CTOpOH, Ha3HaqaeTcA

FeHepa-bHbIM ceKpeTapeM FIOCTOAHHOIA naJnaTbI TpeTeRiCKOrO cyiia H3 qHcJna imU, nOJlb3y-

IOtLUIXCA Me)KyHaPORHOl penyTaLleti H He HBJiiIOiUHXCR FpawK2aHaMH rocyzlapCTBa, yqaCT-

Byoltero B HaCToAmeA KOHBeHUIHH.

2. Ap6HTpa)KHbIA TpH6yHaJI yCTaHaBfIHBaeT CBOe MeCTOnpe6blBaHHe H npHHHMaeT

CBOH co6CTBeHHbie npaBHna npouealypbl.

3. PewenHe ap6HTpa)KHorO TpH6yHaJna npHHHMaeTC 6OJ'bLIHHCTBOM rojiOCoB ero

qteHOB, KOTOpbie He MOrYT BO3Aep)KHBaTbCA fpl rOJIOCOBaHH1H.

4. Jlto6aa QorOBapHBaioLuaqcKa CTopoHa, He AB.floiWawcS CTOpOHOA B cnope, MO-
)KeT, C corflacHA ap6HTpaXCHorO TpH6yHana, InpHHTb ymacTme B pa364paTenbCTBe.

5. Peuenme ap64TpaKHorO TpH6yHaJna JBJ1ReTCR OKOHqaTenbHbIM H O6J3aTenbHbIM

,a Bcex CTOPOH B cnope H ins nio6oro rocyaapCTBa, npHHiBuero yqacTre B pa3-
6HpaTenbCTBe, H nOaneJ)KHT He3aMealf1TelbHOMY BblnOJIHeHHIo. Ap6HTpaKHbl1 TpH6yHanl

iiaeT TOJIKOBaHHe petueHAn no npocb6e OUHOAi H3 CTOPOH B cnope HJIH no6oro rocyaLapcTBa,

nPHBuiero yiaCTHe B pa36HpaTenbCTBe.

6. ECnH ap6HTpa)KHblrl TpH6YHaJI He BblHeCCT HHOFO peLueHHR B CBI3H B oco6bMH

O6CTOSITeJlbCTBaMH aena, TO pacxoflbl TpHyHala, BKRnoqai BO3Harpa)KaeHHe ero q'IeHOB,
HeCYT B paBHbIX AOIHaX CTOpOHbl, yqaCTBYFOLwHe B cnope.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA CONSERVACION DE LOS RECURSOS
VIVOS MARINOS ANTARTICOS

Las Partes Contratantes,
Reconociendo la importancia de salvaguardar el medio ambiente y de proteger

la integridad del ecosistema de los mares que rodean la Antdrtida;
Observando la concentraci6n de recursos vivos marinos en las aguas antdrticas y

el creciente interns en las posibilidades que ofrece la utilizaci6n de esos recursos como
fuente de proteinas;

Conscientes de la urgencia de asegurar la conservaci6n de los recursos vivos
marinos antdrticos;

Considerando que es esencial aumentar el conocimiento del ecosistema marino
antdrtico y de sus componentes para poder basar las decisiones sobre recolecci6n en
una s6Lida informaci6n cientifica;

Persuadidas de que la conservaci6n de los recursos vivos marinos antdrticos
exige la cooperaci6n internacional, teniendo debidamente en cuenta las disposiciones
del Tratado Antdrtico y con la participaci6n activa de todos los Estados dedicados a
actividades de investigaci6n o recolecci6n en aguas antdrticas;

Reconociendo las responsabilidades fundamentales de las Partes Consultivas
del Tratado Antdrtico en materia de protecci6n y preservaci6n del medio ambiente
antdrtico y, en particular, sus responsabilidades en virtud del pdirrafo 1, f), del
articulo IX del Tratado Antdrtico con respecto a la protecci6n y conservaci6n de los
recursos vivos de la Antrtida;

Recordando la acci6n ya emprendida por las Partes Consultivas del Tratado
Antdrtico, en especial las Medidas Acordadas para la Conservaci6n de la Fauna y
Flora Antirticas, asi como las disposiciones de la Convenci6n para la Conservaci6n
de Focas Antdrticas;

Teniendo presente la preocupaci6n por la conservaci6n de los recursos vivos
marinos antdrticos expresada por las Partes Consultivas en la Novena Reuni6n Con-
sultiva del Tratado Antdrtico y la importancia de las disposiciones de la Recomen-
daci6n IX-2 que dio lugar al establecimiento de la presente Convenci6n;

Persuadidas de que interesa a toda la humanidad preservar las aguas que rodean
al Continente Antdrtico para fines pacificos exclusivamente y evitar que lleguen a ser
escenario u objeto de discordia internacional;

Reconociendo, a la luz de lo que antecede, que es conveniente establecer un
mecanismo apropiado para recomendar, promover, decidir y coordinar las medidas
y estudios cientificos necesarios para asegurar la conservaci6n de los organismos
vivos marinos antdrticos;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. 1. La presente Convenci6n se aplica a los recursos vivos marinos
ant rticos de la zona situada al sur de los 60 0 de latidud Sur y a los recursos vivos
marinos antdrticos de la zona comprendida entre dicha latitud y la Convergencia
Antdrtica que forman parte del ecosistema marino antdrtico.
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2. "Recursos vivos marinos antdrticos" significa las poblaciones de peces con
aletas, moluscos, crustdceos y todas las dems especies de organismos vivos, in-
cluidas las aves, que se encuenfran al sur de la Convergencia Antdrtica.

3. "Ecosistema marino ant~.rtico" significa el complejo de relaciones de los
recursos vivos marinos antfrticos entre si y con su medio fisico.

4. Se considerard que la Convergencia Antdrtica estd constituida por una linea
que une los siguientes puntos a lo largo de paralelos de latitud y meridianos de
longitud:

500S, 00; 50'S, 30°E; 45'S, 30'E; 45°S, 80'E;
55'S, 80 0 E; 55°S, 150° E; 60'S, 150°E;
60' S, 50' W; 50* S, 50* W; 50' S, 0° .

Articulo I. 1. El objetivo de la presente Convenci6n es la conservaci6n de
los recursos vivos marinos antdrticos.

2. Para los fines de la presente Convenci6n, el t~rmino "conservaci6n" incluye
la utilizaci6n racional.

3. Toda recolecci6n y actividades conexas en la zona de aplicaci6n de la
presente Convenci6n deberd realizarse de acuerdo con las disposiciones de la
presente Convenci6n y con los siguientes principios de conservaci6n:
a) Prevenci6n de la disminuci6n del tama o de la poblaci6n de cualquier especie

recolectada a niveles inferiores a aqu~llos que aseguren su restablecimiento a
niveles estables. Con tal fin no deberd permitirse que disminuya a un tamafio in-
ferior a un nivel aproximado al que asegure el mayor incremento anual neto;

b) Mantenimiento de las relaciones ecol6gicas entre poblaciones recolectadas,
dependientes y afines de los recursos vivos marinos antirticos y reposici6n de
poblaciones disminuidas por debajo de los niveles definidos en el apartado a); y

c) Prevenci6n de cambios o minimizaci6n del riesgo de cambios en el ecosistema
marino que no sean potencialmente reversibles en el lapso de dos o tres decenios
teniendo en cuenta el estado de los conocimientos existentes acerca de las reper-
cusiones directas e indirectas de la recolecci6n, el efecto de la introducci6n de
especies ex6ticas, los efectos de actividades conexas sobre el ecosistema marino
y los efectos de los cambios ambientales, a fin de permitir la conservaci6n
sostenida de los recursos vivos marinos antdrticos.

Articulo III. Las Partes Contratantes, sean o no Partes en el Tratado Antdr-
tico, acuerdan que no se dedicardn en la zona del Tratado Antdrtico a ninguna ac-
tividad contraria a los prop6sitos y principios del Tratado Antdrtico, y convienen en
que, en sus relaciones entre si, estdn vinculadas por las obligaciones contenidas en los
articulos I y V del Tratado Antirtico.

Articulo IV. 1. Con respecto a la zona del Tratado Antdrtico, todas las
Partes Contratantes, sean o no Partes en el Tratado Antdrtico, estdn obligadas en sus
relaciones entre si por los articulos IV y VI del Tratado Ant.Artico.

2. Nada de lo contenido en la presente Convenci6n y ningdn acto o actividad
que tenga lugar mientras la presente Convenci6n est6 en vigor:
a) Constituiri fundamento para hacer valer, apoyar o negar una reclamaci6n de

soberania territorial en la zona del Tratado Antdrtico, ni para crear derechos de
soberania en la zona del Tratado Antdrtico;
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b) Se interpretard como una renuncia o menoscabo, por cualquier Parte Con-
tratante, ni como perjudicial a ningfin derecho o reclamaci6n o fundamento de
reclamaci6n para el ejercicio de la jurisdicci6n de Estado riberefio conforme al
derecho internacional en la zona a que se aplica la presente Convenci6n;

c) Se interpretard como perjudicial para la posici6n de cualquier Parte Contratante
en lo que se refiere a su reconocimiento o no reconocimiento de cualquiera de
tales derechos, reclamaci6n o fundamento de reclamaci6n;

d) Afectard a la disposici6n contenida en el pArrafo 2 del articulo IV del Tratado
Antirtico, segtin la cual no se hardn nuevas reclamaciones de soberania te-
rritorial en la Antdrtida ni se ampliardn las reclamaciones anteriormente hechas
valer mientras el Tratado Antirtico est6 en vigor.

Articulo V. 1. Las Partes Contratantes que no son Partes en el Tratado
Antirtico reconocen las obligaciones y responsabilidades especiales de las Partes
Consultivas del Tratado Antdrtico en materia de protecci6n y preservaci6n del medio
ambiente de la zona del Tratado Antdrtico.

2. Las Partes Contratantes que no son Partes en el Tratado Antirtico acuer-
dan que, en sus actividades en la zona del Tratado Antdrtico, observardn, como y
cuando sea procedente, las Medidas Acordadas para la Conservaci6n de la Fauna y
Flora Antdrticas y las demis medidas que hayan sido recomendadas por las Partes
Consultivas del Tratado Antdrtico, en cumplimiento de su responsabilidad en
materia de protecci6n del medio ambiente antdrtico de todas las formas de injerencia
humana dafiosa.

3. Para los fines de la presente Convenci6n, "Partes Consultivas del Tratado
Antdrtico" significa las Partes Contratantes del Tratado Antdrtico cuyos represen-
tantes participen en las reuniones celebradas de conformidad con lo dispuesto en el
articulo IX del Tratado Antdrtico.

Articulo VI. Nada en la presente Convenci6n derogard los derechos y obliga-
ciones de las Partes Contratantes en virtud de la Convenci6n Internacional para la
Caza de la Ballena y la Convenci6n para la Conservaci6n de Focas Antdrticas.

Articulo VI. 1. Las Partes Contratantes establecen y acuerdan mantener
por este medio la Comisi6n para la Conservaci6n de los Recursos Vivos Marinos
Antirticos (en adelante denominada la Comisi6n).

2. La composici6n de la Comisi6n serd la siguiente:

a) Cada una de las Partes Contratantes que haya participado en la Reuni6n en la
cual se adopt6 la presente Convenci6n, serd miembro de la Comisi6n;

b) Cada uno de los Estados Partes que se haya adherido a la presente Convenci6n
de conformidad con lo dispuesto en el articulo XXIX tendrl derecho a ser
miembro de la Comisi6n durante el periodo en que dicha Parte realice ac-
tividades de investigaci6n o recolecci6n relacionadas con los recursos vivos
marinos a los que se aplica la presente Convenci6n;

c) Cada una de las organizaciones de integraci6n econ6mica regional que se haya
adherido a la presente Convenci6n de conformidad con lo dispuesto en el
articulo XXIX tendrd derecho a ser miembro de la Comisi6n durante el periodo
en que tengan derecho a ello sus Estados miembros;

d) Una Parte Contratante que desee participar en los trabajos de la Comisi6n de
conformidad con los apartados b) y c) supra notificard al Depositario los fun-
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damentos por los que aspira a ser miembro de la Comisi6n y su voluntad de
aceptar las medidas de conservaci6n en vigor. El Depositario comunicard a cada
miembro de la Comisi6n dicha notificaci6n y la informaci6n adjunta. En el
plazo de dos meses a partir del recibo de esa comunicaci6n del Depositario, cual-
quier miembro de la Comisi6n podrd pedir que se celebre una reuni6n especial
de la Comisi6n para examinar la cuesti6n. Una vez recibida esa petici6n, el
Depositario convocard dicha reuni6n. Si no se pide una reuni6n, se considerard
que la Parte Contratante que presente la notificaci6n refine las condiciones para
ser miembro de la Comisi6n.
3. Cada uno de los miembros de la Comisi6n estard representado por un repre-

sentante que podrd estar acompafiado por representantes suplentes y asesores.

Articulo VIII. La Comisi6n tendrd personalidad juridica y gozart en el te-
rritorio de cada uno de los Estados Partes de la capacidad juridica que pueda ser
necesaria para el desempefio de sus funciones y la realizaci6n de los objetivos de esta
Convenci6n. Los privilegios e inmunidades de la Comisi6n y de su personal en el te-
rritorio de un Estado Parte deberdn fijarse mediante acuerdo entre la Comisi6n y el
Estado Parte interesado.

Articulo IX. 1. La funci6n de la Comisi6n serd llevar a efecto el objetivo y
los principios establecidos en el articulo II de esta Convenci6n. A este fin deberi:
a) Facilitar investigaciones y estudios completos sobre los recursos vivos.marinos

antdurticos y sobre el ecosistema marino antdrtico;
b) Compilar datos sobre el estado y los cambios de poblaci6n de los recursos vivos

marinos antdrticos y sobre los factores que afecten a la distribuci6n, abundancia
y productividad de las especies recolectadas y dependientes o de las especies o
poblaciones afines;

c) Asegurar la adquisici6n de datos estadisticos de captura y esfuerzos con respecto
a las poblaciones recolectadas;

d) Analizar, difundir y publicar la informaci6n mencionada en los apartados b) y
c) supra y los informes del Comit6 Cientifico;

e) Determinar las necesidades de conservaci6n y analizar la eficacia de las medidas
de conservaci6n;

f) Formular, adoptar y revisar medidas de conservaci6n sobre la base de los datos
cientificos mds exactos disponibles, con sujeci6n a las disposiciones del p6.-
rrafo 5 del presente articulo;

g) Aplicar el sistema de observaci6n e inspecci6n establecido en virtud del ar-
ticulo XXIV de esta Convenci6n;

h) Realizar otras actividades que sean necesarias para alcanzar el objetivo de la
presente Convenci6n.
2. Las medidas de conservaci6n mencionadas en el p6rrafo 1, f), supra in-

cluirdn lo siguiente:
a) La cantidad de cualquier especie que pueda ser recolectada en la zona de

aplicaci6n de la Convenci6n;
b) La designaci6n de regiones y subregiones basada en la distribuci6n de las pobla-

ciones de los recursos vivos marinos antdrticos;
c) La cantidad que pueda ser recolectada de las poblaciones de las regiones y

subregiones;
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d) La designaci6n de especies protegidas;
e) El tamafio, edad y, cuando proceda, sexo de las especies que puedan ser recolec-

tadas;
f) Las temporadas de captura y de veda;
g) La apertura y cierre de zonas, regiones o subregiones con fines de estudio

cientifico o conservaci6n, con inclusi6n de zonas especiales para protecci6n y
estudio cientifico;

h) La reglamentaci6n del esfuerzo empleado y m6todos de recolecci6n, incluidos
los elementos de pesca, a fin de evitar, entre otras cosas, la concentraci6n in-
debida de la recolecci6n en cualquier zona o subregi6n;

i) Los demds aspectos de conservaci6n que la Comisi6n considere necesarios para
el cumplimiento del objetivo de la presente Convenci6n, incluidas medidas rela-
cionadas con los efectos de la recolecci6n y actividades conexas sobre los com-
ponentes del ecosistema marino distintos de las poblaciones recolectadas.
3. La Comisi6n publicard y levard un registro de todas las medidas de conser-

vaci6n en vigor.
4. Al ejercer sus funciones en virtud del pdrrafo 1 del presente articulo, la

Comisi6n tendri plenamente en cuenta las recomendaciones y opiniones del Comit6
Cientifico.

5. La Comisi6n tendrd plenamente en cuenta toda disposici6n o medida per-
tinente establecida o recomendada por las reuniones consultivas en cumplimiento de
lo dispuesto en el articulo IX del Tratado Antdrtico o por comisiones de pesca
existentes encargadas de especies que puedan penetrar en la zona a que la presente
Convenci6n se aplica, a fin de que no exista incompatibilidad entre los derechos y
obligaciones de una Parte Contratante en virtud de tales disposiciones o medidas y
las medidas de conservaci6n que pueda adoptar la Comisi6n.

6. Los miembros de la Comisi6n aplicardn las medidas de conservaci6n
aprobadas por la Comisi6n de conformidad con lo dispuesto en la presente Conven-
ci6n de la manera siguiente:
a) La Comisi6n notificard las medidas de conservaci6n a todos los miembros de la

Comisi6n;
b) Las medidas de conservaci6n serdn obligatorias para todos los miembros de la

Comisi6n una vez transcurridos 180 dias a partir de esa notificaci6n, con excep-
ci6n de lo dispuesto en los apartados c) y d) infra;

c) Si en un plazo de 90 dias a partir de la notificaci6n especificada en el apartado a)
un miembro de la Comisi6n comunica a 6sta que no puede aceptar, total o par-
cialmente, una medida de conservaci6n, esa medida no serd obligatoria, hasta el
alcance establecido, para dicho miembro de la Comisi6n;

d) En el caso de que cualquier miembro de la Comisi6n invoque el procedimiento
establecido en el apartado c) supra, la Comisi6n se reunird a petici6n de cual-
quiera de sus miembros para examinar la medida de conservaci6n. Durante esa
reuni6n y en un plazo de 30 dias despu6s de ella, cualquier miembro de la Comi-
si6n tendri derecho a declarar que ya no puede aceptar la medida de conser-
vaci6n, en cuyo caso dicho miembro dejarA de estar obligado por tal medida.

Articulo X. 1. La Comisi6n sefialard a la atenci6n de cualquier Estado que
no sea Parte en la presente Convenci6n cualquier actividad emprendida por sus na-
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cionales o buques que, a juicio de la Comisi6n, afecte al cumplimiento del objetivo
de la presente Convenci6n.

2. La Comisi6n sefialard a la atenci6n de todas las Partes Contratantes cual-
quier actividad que, a juicio de la Comisi6n, afecte al cumplimiento por una Parte
Contratante del objetivo de la presente Convenci6n o a la observancia por dicha
Parte Contratante de las obligaciones contraidas en virtud de la presente Conven-
ci6n.

Artfculo XL La Comisi6n procurard cooperar con las Partes Contratantes
que ejerzan jurisdicci6n en zonas marinas adyacentes al drea a que se aplica la
presente Convenci6n con respecto a la conservaci6n de cualquier reserva o reservas
de especies asociadas que existan tanto en dichas zonas como en el drea a que se
aplica la presente Convenci6n, a fin de armonizar las medidas de conservaci6n adop-
tadas con respecto a tales reservas.

Articulo XII. 1. Las decisiones de la Comisi6n sobre cuestiones de fondo se
tomard.n por consenso. El determinar si una cuesti6n es de fondo se considerard
como cuesti6n de fondo.

2. Las decisiones sobre cuestiones que no sean las mencionadas en el pdrrafo 1
supra se adoptardn por mayoria simple de los miembros de la Comisi6n presentes y
votantes.

3. Cuando la Comisi6n examine cualquier tema que requiera una decisi6n, se
indicard claramente si en su adopci6n participari una organizaci6n de integraci6n
econ6mica regional y, en caso afirmativo, si participard tambi6n alguno de sus
Estados miembros.

El nmero de Partes Contratantes que participen de ese modo no deberd exceder
del nimero de Estados miembros de la organizaci6n de integraci6n econ6mica
regional que sean miembros de la Comisi6n.

4. Cuando se tomen decisiones de conformidad con el presente articulo, una
organizaci6n de integraci6n econ6mica regional tendrd un solo voto.

Articulo XIII. 1. La sede de la Comisi6n estari establecida en Hobart,
Tasmania, Australia.

2. La Comisi6n se reunird regularmente una vez al afio. Tambi6n podrd
realizar otras reuniones a solicitud de un tercio de sus miembros o de otra manera
prevista en esta Convenci6n. La primera reuni6n de la Comisi6n deberd efectuarse
dentro de los tres meses a partir de la entrada en vigor de la presente Convenci6n,
siempre que entre las Partes Contratantes se encuentren por lo menos dos Estados
que realicen actividades de recolecci6n dentro de la zona a que esta Convenci6n se
aplica. De cualquier manera, la primera reuni6n se realizarA dentro de un afio a par-
tir de la entrada en vigor. El Depositario consultard con los Estados Signatarios
respecto de la primera reuni6n de la Comisi6n, teniendo en cuenta que es necesaria
una amplia representaci6n de los Signatarios para la efectiva operaci6n de la Comi-
si6n.

3. El Depositario convocard la primera reuni6n de la Comisi6n en la sede de la
Comisi6n. Posteriormente las reuniones de la Comisi6n se realizardn en su sede a
menos que decida lo contrario.

4. La Comisi6n elegird entre sus miembros un Presidente y un Vicepresidente
por un mandato de dos afios cada uno de ellos, que serdn reelegibles por un mandato
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adicional. El primer Presidente, sin embargo, serd elegido por un periodo inicial de
tres afios. El Presidente y el Vicepresidente no representardn a la misma Parte Con-
tratante.

5. La Comisi6n aprobard y enmendard cuando lo estime necesario el regla-
mento para el desarrollo de sus reuniones, excepto en lo relativo a las cuestiones a
que se refiere el articulo XII de esta Convenci6n.

6. La Comisi6n podrd establecer los organos auxiliares que sean necesarios
para sus funciones.

Articulo XIV. 1. Las Partes Contratantes establecen por este medio el
Comit6 Cientifico para la Conservaci6n de los Recursos Vivos Marinos Antdrticos
(denominado en adelante el Comit6 Cientifico), que serd un 6rgano consultivo de la
Comisi6n. El Comit6 Cientifico normalmente se reunird en la sede de la Comisi6n a
menos que decida lo contrario.

2. Cada uno de los miembros de la Comisi6n serd miembro del Comit6 Cien-
tifico y nombrard un representante, de capacidad cientifica adecuada, que podri
estar acompafiado por otros expertos y asesores.

3. El Comit6 Cientifico podrd buscar el asesoramiento de otros cientificos y
expertos sobre una base ad hoc.

Artfculo XV. 1. El Comit6 Cientifico servird de foro para la consulta y
cooperaci6n en lo relativo a la compilaci6n, estudio e intercambio de informaci6n
con respecto a los recursos vivos marinos a que se aplica la presente Convenci6n.
Alentari y fomentard la cooperaci6n en la esfera de la investigaci6n cientifica con el
fin de ampliar el conocimiento de los recursos vivos marinos del ecosistema marino
antdrtico.

2. El Comit6 Cientifico desarrollar. las actividades que disponga la Comisi6n
en cumplimiento del objetivo de la presente Convenci6n, y deberd:
a) Establecer los criterios y m6todos que hayan de utilizarse en las decisiones

relativas a las medidas de conservaci6n mencionadas en el articulo IX de esta
Convenci6n;

b) Evaluar regularmente el estado y las tendencias de las poblaciones de los recur-
sos vivos marinos antdrticos;

c) Analizar los datos relativos a los efectos directos e indirectos de la recolecci6n en
las poblaciones de los recursos vivos marinos antdrticos;

d) Evaluar los efectos de los cambios propuestos en los m6todos y niveles de
recolecci6n y de las medidas de conservaci6n propuestas;

e) Transmitir a la Comisi6n evaluaciones, andlisis, informes y recomendaciones,
que le hayan sido solicitados o por iniciativa propia, sobre las medidas e in-
vestigaciones para cumplir el objetivo de la presente Convenci6n;

f) Formular propuestas para la realizaci6n de programas internacionales y na-
cionales de investigaci6n de los recursos vivos marinos antdrticos.
3. En el desempefio de sus funciones, el Comit6 Cientifico tendrl en cuenta la

labor de otras organizaciones t6cnicas y cientificas competentes y las actividades
cientificas realizadas en el marco del Tratado Antdrtico.

Articulo XVI. 1. La primera reuni6n del Comit6 Cientifico se celebrard den-
tro de los tres meses siguientes a la primera reuni6n de la Comisi6n. El Comit6
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Cientifico se reunird posteriormente con la frecuencia que sea necesaria para el ejer-
cicio de sus funciones.

2. El Comit6 Cientifico aloptard y enmendard, cuando lo estime necesario, su
reglamento. El reglamento y cualquier enmienda a dste serin aprobados por la Comi-
si6n. El reglamento incluirt procedimientos para la presentaci6n de informes de
minorias.

3. El Comit6 Cientifico podra establecer, con aprobaci6n de la Comisi6n, los
6rganos auxiliares necesarios para el cumplimiento de sus funciones.

Articulo XVII. 1. La Comisi6n designardi un Secretario Ejecutivo que
estard al servicio de la Comisi6n y del Comit6 Cientifico, de conformidad con los
procedimientos, t6rminos y condiciones que determine la Comisi6n. Su mandato
serd de cuatro ahios, pudiendo ser designado de nuevo.

2. La Comisi6n autorizard la estructura de personal de la Secretaria que sea
necesaria y el Secretario Ejecutivo nombrard, dirigird y supervisard a ese personal, de
conformidad con las normas, procedimientos, t6rminos y condiciones que determine
la Comisi6n.

3. El Secretario Ejecutivo y la Secretaria realizardn las funciones que les confie
la Comisi6n.

Articulo XVIII. Los idiomas oficiales de la Comisi6n y del Comit6 Cientifico
serdn el espafiol, el franc6s, el ingl6s y el ruso.

Articulo XIX. 1. En cada una de sus reuniones anuales, la Comisi6n adop-
tard su presupuesto y el presupuesto del Comit6 Cientifico por consenso.

2. El Secretario Ejecutivo preparardi un proyecto de presupuesto para la Comi-
si6n y el Comit6 Cientifico y cualesquiera 6rganos auxiliares, que presentard a las
Partes Contratantes por lo menos sesenta dias antes de la reuni6n anual de la Comi-
si6n.

3. Cada uno de los miembros de la Comisi6n contribuird al presupuesto.
Hasta que transcurran 5 afios a partir de la entrada en vigor de la presente Conven-
ci6n, las contribuciones de todos los miembros de la Comisi6n serdn iguales.
Despu~s, la contribuci6n se determinard de acuerdo con dos criterios: la cantidad
recolectada y una participaci6n igualitaria de todos los miembros de la Comisi6n. La
Comisi6n determinard por consenso la proporci6n en que se aplicardn estos dos
criterios.

4. Las actividades financieras de la Comisi6n y del Comit6 Cientifico se efec-
tuardn de conformidad con el reglamento financiero aprobado por la Comisi6n y
estardn sometidas a una verificaci6n anual por auditores externos seleccionados por
la Comisi6n.

5. Cada uno de los miembros de la Comisi6n sufragard sus propios gastos
originados por su participaci6n en las reuniones de la Comisi6n y del Comit6
Cientifico.

6. Un miembro de la Comisi6n que no pague su contribuci6n durante dos afios
consecutivos no tendrd derecho a participar, durante el periodo de su incumplimien-
to, en la adopci6n de decisiones en la Comisi6n.

Articulo XX. 1. Los miembros de la Comisi6n proporcionardn anualmente
a la Comisi6n y al Comit6 Cientifico, en la mayor medida posible, los datos
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estadisticos, biol6gicos u otros datos e informaci6n que la Comisi6n y el Comit6
Cientifico puedan requerir para el ejercicio de sus funciones.

2. Los miembros de la Comisi6n proporcionardn, en la forma y con los inter-
valos que se prescriban, informaci6n sobre las actividades de recolecci6n, incluidas
las dreas de pesca y buques, a fin de que puedan recopilarse estadisticas fiables de cap-
tura y esfuerzo.

3. Los miembros de la Comisi6n le facilitardn, con los intervalos que se
establezcan, informaci6n sobre las disposiciones adoptadas para aplicar las medidas
de conservaci6n aprobadas por la Comisi6n.

4. Los miembros de la Comisi6n acuerdan que, en cualquiera de sus ac-
tividades de recolecci6n, se aprovechardn las oportunidades para reunir los datos
necesarios a fin de evaluar las repercusiones de la recolecci6n.

Articulo XXI. 1. Cada una de las Partes Contratantes adoptard las medidas
adecuadas, dentro de su competencia, para asegurar el cumplimiento de las disposi-
ciones de la presente Convenci6n y de las medidas de conservaci6n adoptadas por la
Comisi6n que sean obligatorias para la Parte de conformidad con el articulo IX de
esta Convenci6n.

2. Cada una de las Partes Contratantes transmitird a la Comisi6n informaci6n
sobre las medidas adoptadas en virtud de lo dispuesto en el pdrrafo I supra, inclusive
la imposici6n de sanciones por cualquier violaci6n de esta Convenci6n.

Articulo XXII. 1. Cada una de las Partes Contratantes se compromete a
hacer los esfuerzos apropiados, compatibles con la Carta de las Naciones Unidas,
con el fin de que nadie se dedique a ninguna actividad contraria al objetivo de la
presente Convenci6n.

2. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la Comisi6n cualquier ac-
tividad contraria a dicho objetivo que legue a su conocimiento.

Articulo XXIII. 1. La Comisi6n y el Comit6 Cientifico cooperardn con las
Partes Consultivas del Tratado Antdrtico en las cuestiones de la competencia de estas
tiltimas.

2. La Comisi6n y el Comit6 Cientifico cooperarin, cuando proceda, con la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y con
otros organismos especializados.

3. La Comisi6n y el Comit6 Cientifico procurardn establecer relaciones de
trabajo cooperativas, cuando proceda, con organizaciones intergubernamentales y
no gubernamentales que puedan contribuir a su labor, incluidos el Comit6 Cientifico
de Investigaciones Antdrticas, el Comit6 Cientifico de Investigaciones Oceanogrdfi-
cas y la Comisi6n Ballenera Internacional.

4. La Comisi6n podri concertar acuerdos con las organizaciones mencionadas
en el presente articulo y con otras organizaciones, segtin proceda. La Comisi6n y el
Comit6 Cientifico podrdn invitar a dichas organizaciones a que envien observadores
a sus reuniones y a las reuniones de sus 6rganos auxiliares.

Articulo XXIV. 1. Con el fin de promover el objetivo y asegurar el cumpli-
miento de las disposiciones de la presente Convenci6n, las Partes Contratantes
acuerdan que se establecerd un sistema de observaci6n e inspecci6n.
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2. El sistema de observaci6n e inspecci6n seri elaborado por la Comisi6n
sobre la base de los siguientes principios:
a) Las Partes Contratantes cooperardn entre si para asegurar la aplicaci6n efectiva

del sistema de observaci6n e inspecci6n, teniendo en cuenta las prdcticas inter-
nacionales existentes. Dicho sistema incluird, inter alia, procedimientos para el
abordaje e inspecci6n por observadores e inspectores designados por los miem-
bros de la Comisi6n, y procedimientos para el enjuiciamiento y sanciones por el
Estado del pabell6n sobre la base de la evidencia resultante de tales abordajes e
inspecciones. Un informe sobre dichos procesos y las sanciones impuestas seri
incluido en la informaci6n aludida en el articulo XXI de esta Convenci6n;

b) A fin de verificar el cumplimiento de las medidas adoptadas en virtud de la
presente Convenci6n, la observaci6n e inspecci6n se llevardn a cabo, a bordo de
buques dedicados a la investigaci6n cientifica o a la recolecci6n de recursos vivos
marinos en la zona a que se aplica la presente Convenci6n, por observadores e
inspectores designados por los miembros de la Comisi6n, los cuales actuardn
conforme a los t6rminos y condiciones que establecerd la Comisi6n;

c) Los observadores e inspectores designados permanecerdn sujetos a la jurisdic-
ci6n de la Parte Contratante de la que sean nacionales. Ellos informarn a los
miembros de la Comisi6n que los hubieren designado, los que a su vez infor-
mardn a la Comsi6n.
3. En espera de que se establezca el sistema de observaci6n e inspecci6n, los

miembros de la Comisi6n procurardn concertar arreglos provisionales para designar
observadores e inspectores, y dichos observadores e inspectores designados estardn
facultados para efectuar inspecciones de acuerdo con los principios detallados en el
pArrafo 2 del presente articulo.

Articulo XXV. 1. Si surgiera alguna controversia entre dos o mds de las
Partes Contratantes en relaci6n con la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente
Convenci6n, esas Partes Contratantes consultardn entre si con miras a resolver la
controversia mediante negociaci6n, investigaci6n, mediaci6n, conciliaci6n, arbi-
traje, resoluci6n judicial u otros medios pacificos de su propia elecci6n.

2. Toda controversia de este cardcter no resuelta por tales medios se someteri
para su decisi6n a la Corte Internacional de Justicia o se someterA a arbitraje, con el
consentimiento en cada caso de todas las Partes en la controversia; sin embargo, el
no llegar a un acuerdo sobre el sometimiento a la Corte Internacional o a arbitraje no
eximird a las Partes en la controversia de la responsabilidad de seguir procurando re-
solverla por cualquiera de los diversos medios pacificos mencionados en el pdrrafo L
del presente articulo.

3. En los casos en que la controversia sea sometida a arbitraje, el tribunal de
arbitraje se constituird en la forma prevista en el Anexo a la presente Convenci6n.

Articulo XXVI. 1. La presente Convenci6n estarA abierta a la firma en
Canberra desde el 12 de agosto al 31 de diciembre de 1980 para los Estados par-
ticipantes en la Conferencia sobre la Conservaci6n de los Recursos Vivos Marinos
Antirticos, realizada en Canberra del 7 al 20 de mayo de 1980.

2. Los Estados que asi la suscriban sern los Estados signatarios originales de
la Convenci6n.

Articulo XXVII. 1. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n, acep-
taci6n o aprobaci6n por los Estados signatarios.
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2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositardn
ante el Gobierno de Australia, designado por la presente como Depositario.

Articulo XXVIII. 1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig6simo
dia despu6s de la fecha de dep6sito del octavo instrumento de ratificaci6n, acep-
taci6n o aprobaci6n por los Estados mencionados en el pdrrafo 1 del articulo XXVI
de esta Convenci6n.

2. Con respecto a cada Estado u organizaci6n de integraci6n econ6mica
regional que, posteriormente a la fecha de entrada en vigor de esta Convenci6n,
deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, la Con-
venci6n entrari en vigor el trig6simo dia despu6s de dicho dep6sito.

Articulo XXIX. 1. La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de
cualquier Estado interesado en actividades de investigaci6n o recolecci6n rela-
cionadas con los recursos vivos marinos a que se aplica la presente Convenci6n.

2. La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de organizaciones de
integraci6n econ6mica regional, formadas por Estados soberanos, que incluyan en-
tre sus miembros a uno o mds Estados miembros de la Comisi6n y a las cuales los
Estados miembros de la organizaci6n hayan transferido, en todo o en parte, com-
petencias en materias de que se ocupa la presente Convenci6n. La adhesi6n de esas
organizaciones de integraci6n econ6mica regional serd objeto de consultas entre los
miembros de la Comisi6n.

Articulo XXX. 1. La presente Convenci6n podrd ser enmendada en cual-
quier momento.

2. Si un tercio de los miembros de la Comisi6n solicita una reuni6n para exa-
minar una enmienda propuesta, el Depositario convocard dicha reuni6n.

3. Una enmienda entrard en vigor cuando el Depositario haya recibido los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de dicha enmienda de todos
los miembros de la Comisi6n.

4. Subsiguientemente tal enmienda entrard en vigor con respecto a cualquier
otra Parte Contratante cuando el Depositario haya recibido comunicaci6n de su rati-
ficaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por esa Parte. Si no se recibe ninguna notificaci6n
de una de dichas Partes Contratantes en el perfodo de un afio a partir de la fecha de
entrada en vigor de la enmienda de conformidad con el pdrrafo 3 del presente arti-
culo, se considerard que esa Parte se ha retirado de la presente Convenci6n.

Articulo XXXI. 1. Cualquier Parte Contratante podrd retirarse de la
presente Convenci6n el 30 de junio de cualquier afio, notificando de ello por escrito,
a mds tardar el 1° de enero del mismo aflo, al Depositario, quien al recibo de esa
notificaci6n la comunicard de inmediato a las demdis Partes Contratantes.

2. Cualquier otra Parte Contratante podrd dar aviso de retiro por escrito, den-
tro de los sesenta dias a partir de la fecha de recibo de la notificaci6n del Depositario,
a que se refiere el pdrrafo 1 supra, en cuyo caso la Convenci6n dejard de estar en
vigor el 30 de junio del mismo afilo con respecto a la Parte Contratante que haga
dicha notificaci6n.

3. El retiro de cualquier miembro de esta Convenci6n no afectari sus obliga-
ciones financieras originadas por la misma.
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Articulo XXXIL El Depositario notificard a todas las Partes Contratantes lo
siguiente:

a) Firmas de la presente Convenci6n y dep6sito de instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n;

b) Fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n o de cualquier enmienda a
ella.

Articulo XXXIII. 1. La presente Convenci6n, cuyos textos en espafiol,
francds, ingles y ruso son igualmente aut6nticos, serd depositada ante el Gobierno de
Australia, el cual enviari copias debidamente certificadas de ella a todas las Partes
signatarias y adherentes.

2. Esta Convenci6n serd registrada por el Depositario conforme al Ar-
ticulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHA en Canberra el 20 dia del mes de mayo de 1980.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados para

ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n.

ANEXO RELATIVO AL TRIBUNAL DE ARBITRAJE

1. El tribunal de arbitraje mencionado en el pdrrafo 3 del articulo XXV estari com-
puesto por tres trbitros, que se nombrardn de la forma siguiente:

a) La Parte que inicie el procedimiento comunicard el nombre de un drbitro a la otra
Parte, la cual, a su vez, comunicari el nombre del segundo drbitro en un plazo de 40 dias a par-
tir de tal notificaci6n. Dentro de un plazo de 60 dias a partir del nombramiento del segundo Ar-
bitro, las Panes nombrarin el tercer irbitro, que no serd nacional de ninguna de las Panes ni
de la misma nacionalidad que cualquiera de los dos primeros Arbitros. El tercer drbitro
presidiri el tribunal.

b) Si dentro del plazo establecido no se ha nombrado el segundo drbitro, o si las Partes
no han Ilegado a un acuerdo dentro del plazo establecido sobre el nombramiento del tercer dr-
bitro, dicho irbitro seri nombrado, a solicitud de. cualquiera de las Panes, por el Secretario
General del Tribunal Permanente de Arbitraje entre personalidades de reputaci6n internacio-
nal que no tengan la nacionalidad de un Estado Parte en la presente Convenci6n.

2. El tribunal de arbitraje decidird d6nde estard situada su sede y aprobard su propio
reglamento.

3. El laudo del tribunal de arbitraje se dictard por mayoria de sus miembros, que no
podrdn abstenerse de votar.

4. Toda Parte Contratante que no sea Parte en la controversia podrd intervenir en el pro-
cedimiento, con consentimiento del tribunal de arbitraje.

5. El laudo del tribunal de arbitraje serd definitivo y obligatorio para todas las Partes en
la controversia y para cualquier Pane que intervenga en el procedimiento, y se cumpliri sin
demora. El tribunal de arbitraje interpretard el laudo a solicitud de una de las Partes en la con-
troversia o de cualquier Pane que haya intervenido.

6. A menos que el tribunal de arbitraje determine otra cosa en raz6n de las circunstan-
cias particulares del caso, las Panes en la controversia sufragardn por partes iguales los gastos
del tribunal, incluida la remuneraci6n de sus miembros.
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Argentina
Argentine
ApreHTHHa
Argentina

Australia
Australie
ABCTpaIHI
Australia

[M. OSSES]'

[ANDREW PEACOCK]

[DAVID THOMSON]

Belgium
Belgique
BenbrnR
B61gica

[GEORGES BARTHELEMY]

Chile
Chili
LIHnH
Chile

[J. VALDOVlNOS]

France
France
4IpaHUHA

Francia
[PIERRE CARRAUD]

German Democratic Republic
R6publique d6mocratique allemande
FepMaHcKat JeMOKpaTHqecKaA Pecny6IHKa
Reptiblica Democrdtica Alemana

[Dr. LINDNER)

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Australia - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont dt6 fournis par le Gouvernement
australien.
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Germany, Federal Republic of
Allemagne, R6publique f6d6rale d'
4exepaTHBHaI Pecny6nHKa repMaHmH
Alemania, Reptblica Federal de

[H. SCHATZSCHNEIDER]

Japan
Japon

IlnOHH.
Japon

[Mizuo KURODA]

New Zealand
Nouvelle-Z1ande
HoBaA 3enaHaHA
Nueva Zelandia

Norway
Norv~ge
HopBerHn
Noruega

Poland
Pologne
Floibmia
Polonia

[L. J. FRANCIS]

[TORLEIV ANDA]

[R. FRACKIEWICZA]

The Republic of South Africa
R6publique sud-africaine
10(Ho-A4,pHxaHCKaI Pecny6nHKa
Reptiblica de Sudfrica

[A. J. OXLEY]
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Union of Soviet Socialist Republics
Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
COO3 COBeTCKHX CouHarlHCTHlecKHx Pecny6nrnK
Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas

[N. SOUDARIKOV]

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
CoeIHHeHnoe KoponIeBCTBo BejlHKO6PHTaHHH H CeBepHoft I/pHraHnHH
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte

[A. B. P. SMART]

The United States of America
Etats-Unis d'Am6rique
Coe1HHeHHbIe IIITaTbI AMepHKH
Estados Unidos de America

[PHILIP H. ALSTON, Jr.]
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RESERVATION AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION

ARGENTINA

RtSERVE ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION

ARGENTINE

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"La Repfiblica Argentina adhiere expresamente a la declaraci6n interpretativa
efectuada por el senor Presidente de la Conferencia el 19 de mayo de 1980 e incluida
en el Acta Final de la Conferencia y deja constancia que nada de lo establecido en
esta Convenci6n afecta o menoscaba sus derechos de soberania y de jurisdicci6n
maritima en las dreas bajo dicha soberania dentro del drea de aplicaci6n definida por
el articulo I.l. de esta Convenci6n."

[TRANSLATION - TRADUCTION
2]

The Argentine Republic adheres
expressly to the interpretative declara-
tion made by the President of the Con-
ference on 19 May 1980 and included in
the Final Act of the Conference and
records that nothing contained in this
Convention affects or impairs its rights
of sovereignty and maritime jurisdiction
in the areas under its said sovereignty
within the area of application defined in
article I(l) of this Convention.

FRANCE

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

We declare that the Convention is ac-
cepted, ratified and confirmed and we
promise that it will be inviolably ob-
served subject to the following reserva-
tions and statements:

The Government of the French Re-
public confirms its intention to consider
the application of the provisions of the
Convention on the Conservation of Ant
arctic Marine Living Resources to the
waters adjacent to Kerguelen and Crozet
in the light of the clarification given in

I Translation supplied by the Government of Australia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement australien.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique argentine adhere
express6ment A la d6claration interpr6ta-
tive faite par le Pr6sident de la Conf&
rence le 19 mai 1980 et incorpor6e dans
l'Acte final de la Conf6rence et fait ob-
server qu'aucune disposition de la pr6-
sente Convention n'affecte ou ne res-
treint ses droits de souverainet6 et de
juridiction maritime dans les zones
plac6es sous sa souverainet6 comprises
dans la zone d'application d6finie dans le
paragraphe 1 de l'article premier de la
pr6sente Convention.

FRANCE

<D6clarons qu'elle est accept6e, rati-
fi6e et confirm6e et promettons qu'elle
sera inviolablement observ6e sous les
reserves et d6clarations suivantes :

Le Gouvernement de la R6publique
francaise confirme son intention de
consid6rer l'application des dispositions
de la Convention sur la conservation de
la faune et de la flore marines de 'An-
tarctique aux eaux adjacentes A Kerguelen
et Crozet A la lumire des pr6cisions
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the declaration made on 19 May 1980 by
the Chairman of the Conference, which
was adopted without objection and an-
nexed to the Final Act and declares that,
in the view of the French Government,
the two instruments cannot be inter-
preted independently of each other.

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

fournies par la d6claration effectude le
19 mai 1980 par le pr6sident de la
Conference, adopt6e sans objection et
annex6e A l'Acte final et d6clare qu'A
ses yeux les deux instruments ne peuvent
Etre interpr6t6s ind6pendamment l'un de
l'autre. >

RFPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMA GNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,ich beehre mich, im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland im
Zusammenhang mit der heutigen Hinterlegung der Ratifikationsurkunde zum Uber-
einkommen vom 20. Mai 1980 iber die Erhaltung der lebenden Meeresschatze der
Antarktis zu erklaren, daB das Ubereinkommen mit Wirkung von dem Tage, an dem
es fur die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten wird, auch ffir Berlin (West)
gilt."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"In connexion with the deposit today
of the instrument of ratification to the
Convention of the twentieth day of May
1980 concerning the Conservation of
Antarctic Marine Living Resources, I
have the honour to declare, on behalf of
the Government of the Federal Republic
of Germany, that the said Convention
shall apply to Berlin (West) with effect
from the date on which it enters into
force for the Federal Republic of Ger-
many."

Au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne et A propos
du ddp6t ce jour de l'instrument de ratifi-
cation de la Convention du 20 mai 1980
sur la conservation de la faune et de la
flore marines de l'Antarctique, j'ai l'hon-
neur de d6clarer qu'A compter du jour ofi
la Convention entrera en vigueur pour la
R~publique f6d6rale d'Allemagne elle
s'appliquera 6galement ;l Berlin Ouest.
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DECLARATION relating to the decla-
ration made by the Federal Republic
of Germany' upon ratification

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

29 September 1982

"The declaration of the FRG concern-
ing the application of the Convention to
West Berlin is illegal. This Convention is
linked to the Antarctic Treaty and con-
tains direct references to it (preamble,
articles III, IV, V, IX, XIII of the Con-
vention). Meanwhile, the Antarctic
Treaty directly involves the questions of
security and status and is therefore one
of the international treaties and agree-
ments which the FRG, as it is clearly
stated in the Quadripartite Treaty of
3 September 1971,2 has no right to apply
to West Berlin. This point of view of the
Soviet side was brought by the Govern-
ment of the United States in its quality of
Depositary of the Treaty to attention of
all its parties on 6 August 1979.

"Besides, the Convention itself con-
tains a number of articles which also
directly involve the questions of status
(articles VIII, XI, XXIV).

"Taking all this into consideration, the
Soviet side regards the declaration of the
FRG concerning the application of the
Convention on the Conservation of Ant-
arctic Marine Living Resources to West
Berlin as contradictory to the Quadri-
partite Treaty of 3 September 1971 and
therefore invalid."

I See p. 102 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

DtCLARATION relative la ddclara-
tion formul6e par la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne' lors de la ratification

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

29 septembre 1982

La d6claration de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne concernant l'applica-
tion de la Convention h Berlin-Ouest est
ill6gale. Cette Convention est lie au
Trait6 sur l'Antarctique et contient des al-
lusions directes ce Trait6 (pr6ambule,
articles III, IV, V, XIII de la Conven-
tion). Or, le Trait6 sur l'Antarctique met
directement en jeu des questions de s6-
curit6 et de statut et est donc l'un des
Trait6s et Accords internationaux que la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, ainsi
qu'il est d6clar6 clairement dans 'Accord
quadripartite du 3 d6cembre 19711, n'a
pas le droit d'appliquer h Berlin-Est. Ce
point de vue de la partie sovi~tique a 6t6
port6 l'attention de toutes les parties, le
6 aoft 1979, par le Gouvernement des
Etats-Unis agissant en sa qualit6 de d6-
positaire du Traitd.

Qui plus est, la Convention elle-m~me
contient un certain nombre d'articles qui
mettent 6galement en jeu directement les
questions de statut (articles VIII, XI,
XXIV).

Vu tous ces 616ments, la partie sovi&
tique considre la d6claration de la R&-
publique f6d6rale d'Allemagne concer-
nant l'application de la Convention sur
la conservation de la faune et de la flore
marines de r'Antarctique h Berlin-Ouest
comme incompatible avec 'Accord qua-
dripartite du 3 septembre 1971 et donc
nulle.

Voir p. 102 du present volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 880, p. 115.
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DECLARATIONS relating to the dec-
laration made by the Union of Soviet
Socialist Republics' in respect of the
declaration made by the Federal Re-
public of Germany concerning the ap-
plication to Berlin (West)

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

22 March 1983

In a communication to the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Re-
publics, which is an integral part (an-
nex IV A) of the quadripartite agreement
of 3 September 1971, the Governments
of France, the United Kingdom and the
United States confirmed that, provided
that matters of security and status are
not affected and provided that the exten-
sion is specified in each case, international
agreements and arrangements entered
into by the Federal Republic of Germany
may be extended to the western sectors
of Berlin in accordance with established
procedures. For its part, the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Re-
publics, in a communication to the Gov-
ernments of the three powers which is
similarly an integral part (annex IV B) of
the quadripartite agreement of 3 Septem-
ber 1971, affirmed that it would raise no
objection to such extension.

The established procedures referred to
above, which were endorsed in the quad-
ripartite agreement, are designed inter
alia to afford the authorities of the three
powers the opportunity to ensure that
international agreements and arrange-
ments entered into by the Federal Republic

I See p. 103 of this volume.
2 Translation supplied by the Government of Australia.
3 Traduction fournie par le Gouvernement australien.

DtCLARATIONS relatives A la d~clara-
tion formul~e par l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques' A l'gard
de la declaration faite par la Rdpu-
blique f~d~rale d'Allemagne concer-
nant l'application A Berlin-Ouest

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

22 mars 1983

<<Dans une communication au Gou-
vernement de I'URSS qui fait partie
int~grante (annexe IV, A) de l'accord
quadripartite du 3 septembre 1971, les
Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis ont
confirm6 que, condition que les ques-
tions de s~curit6 et de statut ne soient pas
affect~es et que l'extension soit pr6cis~e
dans chaque cas, les accords et arrange-
ments internationaux auxquels la R~pu-
blique f~d~rale d'Allemagne devient par-
tie peuvent Etre 6tendus aux secteurs
occidentaux de Berlin, conform~ment
aux procedures 6tablies. Pour sa part, le
Gouvernement de I'URSS, dans une
communication aux trois Puissances qui
fait 6galement partie int~grante (an-
nexe IV, B) de l'accord quadripartite du
3 septembre 1971, a affirm6 qu'il ne
souleverait pas d'objection contre une
telle extension.

Les procedures 6tablies auxquelles il
est fait r~f~rence ci-dessus et qui ont 6t6
confirm~es par l'accord quadripartite,
sont destin~es inter alia A donner aux
autorit~s des trois Puissances la possi-
bilit6 de garantir que les accords et
arrangements internationaux auxquels la

I Voir p. 103 du present volume.
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of Germany which are to be extended to
the western sectors of Berlin are extended
in such a way that matters of security
and status are not affected.

When authorizing the extension of the
above-mentioned Convention to the
western sectors of Berlin, the authorities
of the three powers took such steps as
were necessary to ensure that matters of
security and status were not affected. Ac-
cordingly, the validity of the Berlin
declaration made by the Federal Repub-
lic of Germany in accordance with estab-
lished procedures is unaffected and the
application of the Convention to the
western sectors of Berlin continues in
full force and effect.

The Soviet note also refers to the
extension of the Antarctic Treaty to the
western sectors of Berlin. In this connec-
tion, the three powers wish to recall the
United States Department of State's note
of 21 August 1980, which was circulated
by the Department of State with its note
of 12 January 1981.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

30 March 1983

"With note No. 30 dated March 22,
1983, of the Embassy of France in Can-
berra the Government of France replied
to the assertion made in the communica-
tion [by the Soviet Union] referred to
above. The Government of the Federal
Republic of Germany, on the basis of the
legal situation set out in the note No. 30
of the Embassy of France in Canberra,
wishes to confirm that the application to
Berlin (West) of the aforementioned
Convention extended by it under the es-
tablished procedures continues in full
force and effect.

R6publique f6d6rale d'Allemagne de-
vient partie et qui doivent etre 6tendus
aux secteurs occidentaux de Berlin le sont
de telle mani~re que les questions de s6-
curit6 et de statut ne soient pas affect6es.

En autorisant l'extension de la
Convention mentionn6e ci-dessus aux
secteurs occidentaux de Berlin, les auto-
rit6s des trois Puissances ont pris les
dispositions n6cessaires pour garantir
que les questions de s6curit6 et de statut
ne soient pas affect6es. En cons6quence,
la validit6 de la d6claration de Berlin
faite par la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne conform6ment aux proc6dures
6tablies n'est pas affect6e, et la Conven-
tion continue de s'appliquer pleinement
aux secteurs occidentaux de Berlin et d'y
produire tous ses effets.

La note sovi6tique se r6f~re 6galement
' extension aux secteurs occidentaux de

Berlin du Trait6 de l'Antarctique. A cet
6gard, les trois Puissances souhaitent ap-
peler nouveau l'attention sur la note du
D6partement d'Etat des Etats-Unis du
21 aofit 1980 diffus6e par le D6partement
d'Etat dans sa note du 12 janvier 1981. >>

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

30 mars 1983

Par note n° 30 de l'Ambassade de
France & Canberra, en date du 22 mars
1983, le Gouvernement frangais a r6pon-
du a l'assertion figurant dans la commu-
nication ci-dessus de l'Union sovi~tique.
Le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne, compte tenu de la situ-
ation juridique telle qu'expos~e dans la
note n° 30 de l'Ambassade de France h
Canberra, confirme que l'extension b
Berlin-Ouest de l'application de la
Convention susmentionn~e conform6-
ment aux procedures dtablies demeure
pleinement valable et continue de pro-
duire ses effets.
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"The Government of the Federal Re-
public of Germany wishes to point out
that the absence of a response to further
communications of a similar nature
should not be taken to imply any change
of its position in this matter."

Le Gouvernement de la Rgpublique f-
d~rale d'Allemagne tient prgciser que
l'absence 6ventuelle de r6ponse i des
communications ult~rieures de m~me
nature ne saurait aucunement Etre consi-
dgrde comme impliquant un changement
quelconque de sa position sur ce point.
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AUSTRALIA
and

FRANCE

Agreement on maritime delimitation (with maps). Signed at
Melbourne on 4 January 1982

Authentic texts of the Agreement: English and French.

Authentic text of the maps: English.

Registered by Australia on 11 August 1983.

AUSTRALIE
et

FRANCE

Convention de delimitation maritime (avec cartes). Sign~e i
Melbourne le 4 janvier 1982

Textes authentiques de la Convention : anglais etfranvais.

Texte authentique des cartes : anglais.

Enregistrie par l'Australie le 11 aoat 1983.
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AGREEMENT' ON MARITIME DELIMITATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC

The Government of Australia and the Government of the French Republic,
Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and friendship between

the two countries;
Recognizing the need to effect a precise and equitable delimitation of the respec-

tive maritime areas in which the two States exercise sovereign rights;
Basing themselves on the rules and principles of relevant international law and

taking into account the work of the Third United Nations Conference on the Law of
the Sea;

Referring to the negotiations which took place in Canberra from 30 September
to 2 October 1980 and to the Summary of Conclusions agreed upon by their two
delegations on the second of October 1980;

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Seaward of Australian islands in the Coral Sea, Norfolk Island,
and other Australian islands on the one hand and of New Caledonia, the Chesterfield
Islands and other French islands on the other hand, the line of delimitation between
Australian fishing zone and the French Economic Zone and between areas of con-
tinental shelf over which each State respectively exercises sovereign rights in accord-
ance with international law lies along the geodesics connecting the following points,
defined by their co-ordinates, in the order stated:

Point Latitude S Longitude E

RI 15044'07"  158045'39"
R2 16025'28 " 158022'49"
R3 16O34'51 "  1580 16'26"
R4 170 30'28" 157 38'31 "
R5 17054'40n 157021'59"
R6 18°32'25 " 156056'44"
R7 180 55'54" 1560 37'29"
R8 19017'12" 1560 15'20"
R9 20008'28" 1560 49'34"
RIO 20o 32'28 " 157O 03'09"
RI1 20042'52" 157°04'34 "

R12 20053'33" 157006'25"
R13 21o12'57" 1570 10'17"
R14 21047'21" 1570 14'36"
R15 22 10'31 " 1570 13'04"
R16 22031'38 "  1570 18'43"
R17 230 14'54" 157048'04"
R18 25008'48"  158036'39"

Came into force on 10 January 1983, the date of receipt of the last of the notifications (effected on 12 May 1982 and

10 January 1983) by which the Parties informed each other of the completion of their constitutional procedures, in
accordance with article 6.
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R19 26026'30" 163043'30"

R20 260 12'04" 165 ° 51'37"
R21 25050'42 "  168044'18"
R22 25O55'51 "  169025'54"

2. The geographic co-ordinates referred to in this article are expressed in terms
of the World Geodetic System 1972 (WGS 72).

3. The line described above is shown on the chart (International Chart 602, en-
titled "Tasman and Coral Seas") annexed to this Agreement as annex 1.

Article 2. 1. Seaward of Heard and McDonald Islands on the one hand and
of Kerguelen Islands on the other hand, the line of delimitation between the
Australian fishing zone and the French Economic Zone and between areas of con-
tinental shelf over which each State respectively exercises sovereign rights in accord-
ance with international law lies along the geodesics connecting the following points,
defined by their co-ordinates, in the order stated:

Point Latitude S Longitude E

SI 53O0 14'07" 67°03'20"
S2 52°42'28" 68°05'31 "

S3 51O58'18" 69°44'02"

S4 51024'32" 71012'29"
S5 51003'09" 72°28'28"

S6 500 54'23" 72°49'21 "

S7 49049'34"  75036'08"

S8 49024'07"  76042'17"

2. The geographic co-ordinates referred to in this article are expressed in terms
of the World Geodetic System 1972 (WGS 72).

3. The line described above is shown on the map annexed to this Agreement as
annex 2.

Article 3. 1. The final point (point R22) of the line of delimitation referred
to in article 1 of this Agreement and the points at each end (points S1 and S8) of the
line of delimitation referred to in article 2 of this Agreement shall not be taken as
necessarily representing the position of either of the two Governments as to the outer
edge of the continental shelf.

2. If it becomes necessary to extend a line of delimitation referred to in articles 1
or 2 of this Agreement for the purpose of further delimiting the continental shelf ad-
jacent to Australian and French territory, that line shall be extended by agreement
between the two Governments in accordance with international law.

Article 4. Subject to article 3 of this Agreement the lines of delimitation
described in articles 1 and 2 of this Agreement shall be the boundaries between the
zones over which the Parties exercise, or will exercise, in accordance with interna-
tional law, any sovereign rights or jurisdiction.

Article 5. Any disagreement arising between the Parties with respect to the in-
terpretation or the application of this Agreement shall be resolved by peaceful means
in accordance with international law.
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Article 6. Each Party shall notify the other of the completion of its constitu-
tional procedures necessary to bring this Agreement into force. The Agreement shall
enter into force on the day of receipt of the later of those notifications.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, being duly
authorised for this purpose, have signed this Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE at Melbourne the fourth day of January, one thousand nine hundred and
eighty-two, in two originals, each in the English and French languages, the two texts
being equally authoritative.

[Signed - Signl'
For the Government

of Australia

[Signed - Signf]2

For the Government
of the French Republic

I Signed by A. A. Street - Sign6 par A. A. Street.

2 Signed by Pierre Carraud - Signd par Pierre Carraud.
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CONVENTION' DE DtLIMITATION MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R8PUBLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernement de la R~publique francaise et le Gouvernement de 'Australie,
D~sireux de renforcer les relations de bon voisinage et d'amiti6 entre les deux

pays;
Conscients de la n~cessit6 de delimiter de faqon precise et 6quitable les espaces

maritimes dans lesquels les deux Etats exercent respectivement des droits souverains;
Se fondant sur les r~gles et les principes du droit international en la matire et

prenant en consideration les travaux de la IIIe Conference des Nations Unies sur le
droit de la mer;

Se r~f~rant aux ngociations qui se sont d~roul~es Canberra du 30 septembre
au 2 octobre 1980 et au relev6 de conclusions agr6 par les deux d~l~gations le 2 oc-
tobre 1980;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. 1. Au large de la Nouvelle-Cal~donie, des lies Chesterfield et des
autres iles frangaises d'une part, des iles australiennes de la mer de Corail, de 'ile
Norfolk et des autres iles australiennes d'autre part, la ligne de delimitation entre la
zone 6conomique franqaise et la zone de p~che australienne et entre les parties du
plateau continental sur lesquelles chacun des deux Etats exerce respectivement des
droits souverains conform~ment au droit international est la ligne g~od~sique qui
joint, dans rordre ohi ils sont 6numr6s, les points ci-apr~s d~finis par leurs coor-
donn~es:

Point Latitude S Longitude E

RI 15044'07" 158045'39 "

R2 16025'28" 158O22'49"
R3 16° 34'51" 1580 16'26"
R4 170 30'28" 1570 38'31"
R5 17054'40"  157021'59"
R6 180 32'25" 1560 56'44"
R7 18055'54 "  156037'29"

R8 190 1712" 1560 15'20"
R9 20008'28"  156049'34"
RIO 200 32'28" 1570 03'09"
RI1 200 42'52" 157 004'34"
R12 20053'33 "  157006'25 "

R13 210 12'57" 1570 10'17"
R14 21047'21" 1570 14'36"
R15 220 10'31" 1570 13'04"
R16 22 031'38" 1570 18'43"
R17 23 014'54" 157048'04"

I Entr6e en vigueur le 10 janvier 1983, date de r6ception de la derni/re des notifications (effectuies les 12 mai 1982 et

10 janvier 1983) par lesquelles les Parties s'6taient infonnes de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles,
conformment A I'article 6.
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R18 25°08'48 "  158o36'39 "

R19 26026'30 "  163043'30 "

R20 260 12'04" 1650 51'37"
R21 25050'42"  168044'18 "

R22 25055'51 "  169025'54 "

2. Les coordonn6es g6ographiques indiqu6es dans le prdsent article sont
exprim6es dans le syst~me g6od6sique WGS 72 (World Geodetic System 1972).

3. La ligne ainsi d6finie est repr6sent6e sur la carte internationale 602 intitul6e
<Mers de Tasman et du Corail>> qui constitue l'annexe I de la pr6sente Convention.

Article 2. 1. Au large des lies Kerguelen d'une part et des iles Heard et
McDonald d'autre part, la ligne de d6limitation entre la zone 6conomique franqaise
et la zone de p~che australienne et entre les parties du plateau continental sur les-
quelles chacun des deux Etats exerce respectivement des droits souverains conform6-
ment au droit international est la ligne g6od6sique qui joint, dans l'ordre oi ils sont
6numfr6s, les points ci-apr~s d6finis par leurs coordonn6es

Point Latitude S Longitude E

Si 530 14'07" 67003'20"
S2 52042'28"  68005'31 "

S3 51 0 58' 18" 690 44'02"
S4 51024'32" 710 12'29"
S5 51003'09" 72028'28"
S6 500 54'23 "  72049'21 "

S7 49049'34 "  750 36'08"
S8 490 24'07" 76042'17"

2. Les coordonn6es g6ographiques indiqu6es dans le pr6sent article sont
exprim6es dans le syst~me g6od6sique WGS 72 (World Geodetic System 1972).

3. La ligne ainsi d6finie est repr6sent6e sur la carte qui constitue l'annexe II de
la pr6sente Convention.

Article 3. 1. Le point final (point R22) de la ligne de delimitation d6finie ii
l'article premier de la pr6sente Convention et les points extremes (points Si et S8) de
la ligne de d6limitation d6finie b 'article 2 de la pr6sente Convention ne pr~jugent pas
la position respective de chacun des deux Etats en ce qui concerne le rebord externe
du plateau continental.

2. S'il s'avbre n6cessaire d'6tendre la ligne de d6limitation d6finie aux articles 1
ou 2 de la pr6sente Convention pour prolonger la ddlimitation du plateau continental
adjacent aux territoires frangais et australien, cette extension se fera par voie d'ac-
cord entre les deux Gouvernements, conform~ment au droit international.

Article 4. Sous r6serve de 'article 3, les lignes d6finies aux articles 1 et 2 de la
pr6sente Convention constituent la fronti~re maritime entre les zones sur lesquelles
les Parties contractantes exercent ou exerceront conform6ment au droit international
des droits souverains ou une juridiction quelconques.

Article 5. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les Parties sur l'interpr6ta-
tion ou l'application de la pr6sente Convention sera r6solu par les moyens pacifiques,
conform6ment au droit international.
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Article 6. Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des pro-
c~dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour 1'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, qui prendra effet le jour de la r6ception de la dernibre notifica-
tion.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A
cet effet, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Melbourne, le quatre janvier mille neuf cent quatre-vingt-deux, en deux
exemplaires originaux, chacun en langues anglaise et franqaise, les deux textes faisant
6galement foi.

[Signs - Signed]'
Pour le Gouvernement

de I'Australie

[Sign6 - Signed]2

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

I Sign6 par A. A. Street - Signed by A. A. Street.
2 Signd par Pierre Carraud - Signed by Pierre Carraud.
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Texte authentique : anglais.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRALIA AND THE MULTINATIONAL FORCE
AND OBSERVERS CONCERNING AUSTRALIAN PARTICIPA-
TION IN THE MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

I

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ALEXANDRIA, VIRGINIA

March 16, 1982

Dear Mr. Minister:
I have the honor to refer to the Treaty of Peace between the Arab Republic of

Egypt and the State of Israel signed at Washington on March 26, 1979,2 and to the
enclosed Protocol between the Arab Republic of Egypt and the State of Israel of
August 3, 1981,1 which provides for the establishment of a Multinational Force and
Observers (MFO).

In accordance with the Protocol and with the agreement of the Parties, the
Director General is to request those nations agreeable to the Parties to supply con-
tingents to the MFO and to receive the agreement of contributing States that the con-
tingents will conduct themselves in accordance with the terms of the Protocol. There-
fore, based on previous communications and discussions, I accept with appreciation
the offer of the Government of Australia to provide to the'MFO a contingent consist-
ing of approximately 109 personnel, as provided in annex I to this letter. It is my
understanding that it is the intention of the Government of Australia to maintain its
participation in the MFO for a period of 2 years, which may be extended by agree-
ment.

As you are aware, the principles concerning the establishment, functions and
responsibilities of the MFO are set out in the Protocol. In accordance with paragraph 3
of the annex to the Protocol, I would appreciate your confirmation that the
Australian contingent shall conduct itself in accordance with the terms of the Pro-
tocol. Also I would like to emphasize the importance of continuity of service of units
in the MFO and to seek your agreement that the Australian contingent will not be
withdrawn without adequate prior notification to the Director General of the MFO.

I draw your attention as well to the appendix to the Protocol, which stipulates
the privileges and immunities of the MFO and the duties of members of the MFO. Of
particular importance is paragraph 11 concerning criminal jurisdiction, and its sub-
paragraph c, which directs the Director General to obtain the assurance of each parti-
cipating State that it will be prepared to take the necessary measures to assure proper
discipline of its personnel and to exercise jurisdiction with respect to any crime or
offense which 'might be committed by its personnel.

I Came into force on 17 March 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said let-
ters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100, and vol. 1138, p. 59.
3 Ibid., vol. 1335, p. 327.
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With regard to paragraph 42 of the appendix to the Protocol, I assure you that I
intend to act in accordance with the wishes of the participating State concerning the
disposition of the bodies of its members who die in the service of the MFO, and their
personal property.

The financial arrangements between the MFO and the Government of Australia
are set forth at annex II of this letter.

My separate letter of today's date confirms our understanding with respect to
various aspects of participation in the MFO.

The enclosed aide-m~moire sets forth guidelines on procedures used by the MFO
and is provided for the use of the Government of Australia in preparing and deploy-
ing its contingent for service in the MFO.

I have the honor to propose that this letter, including its attached annexes, and
your reply confirming the agreement of your government to the terms thereof shall
constitute an agreement on Australian participation in the Force which shall enter
into force on the date of your reply.

With assurances of my highest consideration,
Sincerely,

[Signed]

LEAMON R. HUNT
Director General

Multinational Force and Observers

The Honorable A. A. Street
Minister for Foreign Affairs
Canberra, Australia

Attachments:
Annex 1: Australian Contribution
Annex II: Financial arrangements
Enclosures: Protocol

Aide-m~moire

ANNEX I

[AUSTRALIAN CONTRIBUTION]

1. The Government of Australia shall provide to the MFO a portion of the personnel
and equipment for the helicopter section of the MFO Aviation Support Group (which shall
also include a fixed-wing section provided by another country).

2. The helicopter section shall consist of ten utility helicopters to meet aircraft specifica-
tions set forth below. The Government of Australia shall provide a minimum of 8 utility heli-
copters of a type to meet or exceed the capabilities of the UH-IH. Aircraft avionics shall in-
clude HF and VHF communications.

3. The helicopter section shall consist of the following personnel, the total number of
which shall not exceed 128:
(a) Headquarters staff;
(b) Air crewmen;

I See note 3 on p. 118 of this volume.
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(c) Air traffic control section;
(d) Maintenance section; and
(e) Airfield services personnel.
The Government of Australia shall provide to the helicopter section a contingent of 99 person-
nel.

4. The helicopters shall be utilized for the purposes of command, control, observation
and liaison; for medical evacuation; for aerial movement of personnel, supplies and equip-
ment; and for continuation training.

5. The Government of Australia shall be responsible for maintaining its own aircraft,
either directly or pursuant to arrangements with the other contributor to the helicopter section
and the MFO. The MFO shall provide hangar space and work areas in the northern base camp.

6. Air traffic control (ATC) responsibilities as defined in paragraph 7 below shall be per-
formed by the helicopter section throughout the MFO area of operation and the Government
of Australia shall provide personnel necessary for the purposes described below. The country
providing fixed-wing aircraft shall liaise with the ATC section.

7. The ATC responsibilities shall consist of:
(a) Receiving and processing flight plans for approximately 26 aircraft in the area of opera-

tion;
(b) Providing twenty-four-hour flight-following capability for the same number of aircraft;
(c) Receiving, filing and obtaining clearances for international flight plans;
(d) Maintaining current aviation data in the flight-planning room for pilots; and
(e) Implementing and maintaining a system for pilots to receive current weather informa-

tion.
8. The Government of Australia shall provide personnel to perform airfield services,

either directly or pursuant to arrangements with the other contributor to the helicopter section,
at the northern base camp and, on a limited basis, in two other locations to:
(a) Refuel organic and transit aircraft;
(b) Operate and maintain an aviation fuel tank truck with pump and filters which shall be

provided by the MFO at the northern base camp; and
(c) Arrange parking of organic and transit aircraft at the northern base camp.

9. The foregoing organizational arrangements may be modified from time to time by
mutual consent of the MFO and the competent Australian authorities in consultation with the
other contributor to the helicopter section.

10. The mission of the helicopter section of the Aviation Support Group, described in
this annex, shall not be changed except with the consent of the Government of Australia, the
MFO and the other contributor to the helicopter section.

11. The commander of the helicopter section of the MFO Aviation Support Group shall
have direct access to the Force Commander.

12. Members of the helicopter section of the MFO Aviation Support Group may be armed
with their normally assigned individual weapons.

13. The Government of Australia shall provide staff-trained officers to the MFO Force
Commander's staff for mutually acceptable positions.
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ANNEX II

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Government of Australia shall remain responsible for the payment to the person-
nel of the Australian contingent, without cost to the MFO, of the salaries and allowances in the
nature of salary which would normally be paid to such personnel when stationed in Australia.

2. The MFO shall pay to the Government of Australia an amount equivalent to the cost
to the Government of Australia of the in-theatre allowance payable to the personnel of the
Australian contingent.

3. The MFO shall provide, without cost to the Government of Australia, for the trans-
portation of the personnel of the Australian contingent and their personal weapons and kit and
capital equipment and support equipment from the designated point of departure to their sta-
tion in the Sinai and return, in accordance with mutually acceptable rotation requirements.

4. The Government of Australia shall pay to the MFO the equivalent cost of food, lodg-
ing and base support for members of its contingent which would have been incurred by the
Government of Australia if those members were stationed in Australia. In addition, the Gov-
ernment of Australia shall pay to the MFO an amount mutually determined, being the equiva-
lent of the cost which it would have incurred for the operation and maintenance in Australia,
of helicopters contributed by the Government of Australia for the use of the MFO.

5. The MFO shall provide, without cost to the Government of Australia, food, lodging
and base support for Australian personnel in the Sinai. In addition, the MFO shall provide,
without cost to the Government of Australia, all support for the operation and maintenance of
the helicopters contributed by the Government of Australia for the use of the MFO.

6. The Government of Australia shall provide, without cost to the MFO, the capital
equipment and support equipment required for performance of its mission. The MFO may also
contribute capital equipment and support equipment at its election.

7. The MFO shall pay to the Government of Australia the actual cost of such special pre-
paration and modification of equipment necessary for Sinai operation as has been mutually
determined, and of the removal of such special preparation and modification upon cessation of
deployment.

8. The Government of Australia shall provide, without cost to the MFO, the personnel
of the Australian contingent with the personal weapons, uniforms and other personal equip-
ment required to perform their mission in the Sinai.

9. All damage to or loss of property contributed by the Government of Australia for the
use of the MFO shall be the responsibility of the MFO with the exception of all damage to or
loss of property occurring while such property is being utilized other than in connection with
the mission as set forth in annex I.

10. Reimbursement for payments made by the Government of Australia based upon na-
tional legislation and/or regulations for death, injury, disability or illness attributable to serv-
ice with the MFO shall be as follows: where periodic payments are called for under national
legislation or regulations, reimbursement shall be made in a lump sum based on actuarial data.
In respect of death and disability awards, a governmental claim shall be required to enable re-
imbursement of payments due or made by the Government of Australia to beneficiaries in ac-
cordance with national legislation and/or regulations. This claim shall be appropriately cer-
tified by the Secretary to the Department of Finance of the Government of Australia.

11. The Government of Australia shall provide to the MFO an annual budget of all costs
under this annex, with the exception of those which may be incurred by the Government of
Australia under paragraphs 3 and 7 of this annex, for the period October 1 to September 30.
The initial budget shall cover the period from the effective date of this annex until Septem-
ber 30, 1982.
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12. Payment to the Government of Australia for whatever costs it will incur under para-
graphs 3 and 7 of this annex shall be made within 30 days of presentation to the MFO of an in-
voice or other acceptable documentation explaining and supporting the payments requested by
the Government of Australia. The settlement and payment of all other accounts under this an-
nex shall take place on a quarterly basis with the first settlement and net payment being made
on July 1, 1982, and quarterly thereafter.

13. The foregoing financial arrangements may be modified by mutual consent of the
MFO and the competent Australian authorities.

AIDE-M8MOIRE

GUIDELINES FOR GOVERNMENT OF AUSTRALIA PLANNING

FOR THE MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS (MFO)

Introduction

The following are guidelines to governments preparing to assign troops for serv-
ice with the MFO. The actual composition of such contingents being prepared will
depend on the military policy, equipment and other national characteristics of the
country concerned. Adherence to these guidelines where possible would ease to a
very great extent the administrative problems of the contingent in the initial stages of
its service with the MFO and enhance its operational efficiency. It would also be
useful if representatives from national military headquarters were to hold further
discussions with the MFO before proceeding to their assignment in the Sinai.

Aim
To provide the necessary guidelines to the Government of Australia to enable it

to organize its contingent to the MFO.

Organization
A. The basic mission of the contingent, its suggested organizational structure

and required capital and support equipment are set forth in annex I.

B. Role of unit commander. The unit commander, as head of a national con-
tingent, will have direct access to the MFO Force Commander. His rank should be
appropriate to the contingent's size and function, but should not exceed Lt. Colonel
since section chiefs and battalion commanders will be of that rank.

C. Contribution to MFO Headquarters. In order to ensure equitable repre-
sentation of all contingents at all levels, a number of staff officers will be assigned by
each contributor state to the Force Headquarters. Accordingly, the Government of
Australia is requested to provide a number of officers to be agreed for this purpose.
The officers nominated to fill these posts must be staff trained.

D. Common language of MFO. English will be the common working lan-
guage of this multinational force. All officers should be able to speak, read and write
English.

E. Clothing. The personnel should be fully equipped in accordance with
their national scales of issue. Since the weather may vary from hot and dry to cold
and wet, an appropriate range of items of clothing should be provided.
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The MFO accepts responsibility for providing the following items of clothing
for all ranks:
- Beret one
- Field cap one
- Hat badge, one
- Cloth shoulder patch six
- Armlet, olive drab two
- Scarf, MFO color two

The MFO will send to the troop-contributing State a minimum amount of
berets, scarves, metal hat badges and shoulder patches to ensure that each individual
may be given an initial partial issue. The remainder of the issue items will be obtained
on arrival. It is imperative that the Director General be informed soonest of the ad-
dress to enable the initial issue to be air-freighted and arrive before the departure of
the advance party.

General information

A. Communications. The MFO will provide communications among MFO
elements working throughout the area of operations. The MFO will also provide
communication links through its own channels between national contingents and
their home countries. Should it be decided by the government to have its own na-
tional radio link to its contingent, it may do so on the understanding it will meet all
the related costs without reimbursement by the MFO.

B. Basic equipment. The following stores/equipment will be provided by the
MFO as necessary (this list is not all-inclusive):
Generators Disinfectants, cleaning material, and

Freezers and refrigeration fumigants

Defense stores Chemical toilets

Tentage (as required)
Personnel (sleeping accommodation)

Messing
Administration
Workshops
Stores

Medical inspection

Quartermaster stores (as required)
Sleeping bags, beds, etc.
Mosquito netting
Wardrobes
Tables
Desks
Chairs
Blankets, sheets

Office equipment (as required)
Desks
Tables
Filing cabinets
Typewriters
Calculators
Fans
Safes

Special equipment (as required)
Fire-fighting
Water purification
Observation (field, survey and night

vision binoculars, night observation
devices)

Riot control equipment
Tradesmen's tools (saws, drills, etc.)
Compressor with auxiliary equipment

C. Personal identification. While in transit to and from the mission area,
contingent personnel should be in possession of identification in accordance with
their national regulations. On arrival, personnel will be issued an MFO identification
card which will be the identity document required within Egypt and Israel. To expe-
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dite issuance, it is recommended that each individual possess a minimum of six recent
photographs approximately 3 cm by 3 cm.

D. Passports. Individual passports will be required for members of troop
contingents if they wish to travel in the two countries outside the MFO's immediate
area of operations. Members of the troop contingents may arrive or leave the Sinai
under the "collective passport" referred to in the Protocol (appendix, para. 7), but if
a soldier wishes to take leave either in Egypt or Israel, or would like to be prepared
for emergencies requiring travel outside the area, he must have his own passport and
visa from the appropriate country.

E. Medical. It is strongly recommended that immunization against yellow
fever, tetanus, typhoid and polio be included. Gammaglobulin against hepatitis
should be given every three months. Malaria prophylaxis and salt tablets are recom-
mended while in the area. MFO will provide these pharmaceuticals while the unit is in
the area.

Preliminary planning is for the MFO to provide a central medical facility and
staff at the northern headquarters site. Medical support at the field-hospital level and
above will be provided by the Governments of Israel and Egypt.

F. Ground transport. The MFO will provide sufficient vehicles for unit
needs.

G. Personal services. Haircuts, laundry, ablution and sanitation services will
be provided by the MFO.

H. Water. It is anticipated that water in base camps will be provided through
a pipeline system. Adequate water tank trucks, water trailers, water purification
equipment and water pumps with hoses will also be provided as necessary. Jerry cans
or similar containers will be provided as necessary for water distribution.

I. Rations. Rations will be supplied by the MFO in accordance with the
"MFO Ration Scale" which may be modified to be compatible with the home scales
of contingents and to cater to national food tastes and religious dietary customs. In
this regard it is requested that the troop-contributing State provide the Director
General with a copy of the national ration scale as soon as possible.

J. Transportation to and from the MFO area. Initial movement into the area
will be by air or sea as required. The MFO will coordinate the transportation into the
area and from the area to the home country on the completion of the tour of duty
and will cover all costs attendant thereto.

1. Airlift arranged by the MFO. In the event that the initial deployment is by
air and the transportation is provided by the MFO, the following details are required
by MFO as soon as they become available:
- Place of embarkation and name of airport;
- Dates troops and equipment will be ready for airlift;
- Dimensions and weights of large pieces of equipment;
- Total weight of equipment and stores to be airlifted; and
- Type and amount of dangerous cargo such as ammunition, acid, batteries,

kerosene, fuel and oil.
2. Movement control. It is requested that the senior member of each flight

have a completed manifest showing the number of passengers on board and the
amount and type of cargo. This manifest will be given to the MFO movement control
personnel on arrival. In addition, personnel familiar with movement control ac-
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tivities should be deployed on the first aircraft and be prepared to assist with subse-
quent arrivals of their contingent.

K. Rotation. Contingents are normally rotated after serving a period of at
least six months with the Force. These rotations are arranged by the MFO either by
chartered commercial aircraft or by military airlift. It is the responsibility of the con-
tingent's home government to inform the MFO at least six weeks prior to the rotation
of the exact dates they propose for the rotation and the number of troops to be
rotated each way. The rotation will involve only the personnel and their personal
gear (including personal weapons) up to 45 kg (unit equipment is not rotated). A
reasonable amount of additional freight may be allowed by air up to the available
capacity of the aircraft after accommodating the passengers with their personal bag-
gage. Contractual arrangements with commercial airlines are made by the MFO.
Experience has shown the paramount need for close liaison with the MFO on all
transportation arrangements. Failure to provide the required information in time to
carry out the arrangements could delay the acquisition of airlift and the diplomatic
overflight clearances.

L. Accommodation. Accommodations shall be provided in accordance with
the policy decided for the MFO. Generally, accommodation is arranged in accord-
ance with the local conditions and availability of facilities. It may be concentrated
into platoon, company or contingent camps according to the operational role of the
contingent. If civilian accommodation must be rented, arrangements will. be con-
cluded by the chief administrative officer of the MFO.

M. Local resources. If a contingent requires contractual services, the con-
tingent commanding officer should forward his request to MFO headquarters. Con-
tracts for services, supplies, equipment and other requirements will be made only
through the chief administrative officer. Such matters include procurement of:
Land and accommodation Laundry and cleaning
Petrol, oil and lubricants Civilian labor
Fresh rations Garbage disposal
Water supply Hair cutting
Rentals Cobbler services
Public service facilities Tailoring.

N. Letters of assist. Where a special need arises for essential items which are
not available from normal sources of supply and the home government is the only
logical source of supply, arrangements will be made by the Director General for the
requisitions to be processed through MFO in the form of a letter of assist addressed
to the government concerned. The letter of assist is a contracting method by which
the MFO arranges for the provisioning of such special supplies or services from a na-
tional government based on the issuing of a numbered letter as authority.

To ensure effective control, it should be stressed that once a contingent enters
the area of operation and becomes a part of the MFO, all equipment and supplies re-
quired thereafter (except for self-sufficiency) for the continued operational support
of the contingent-and which would normally involve a charge to the MFO-should
be requisitioned through the Director General's administrative channels. Since the
Force Commander and the chief administrative officer work in close cooperation
with the Director General, who in turn ensures liaison with governments, it is felt
that the operational needs of the various contingents in the field would be served
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most efficiently by centralizing, as is usual with peacekeeping forces, all requisitions
of military supplies in this manner.

0. Pay and allowances. Pay and allowances will be as provided in para-
graphs 1 and 2 of annex II to the Director General's letter of 16 March 1982 to the
Government of Australia.

P. Maintenance in the Sinai. The cost of food, lodging, base support and
operations and maintenance will be provided in paragraphs 4 and 5 of annex II to the
Director General's letter of 16 March 1982 to the Government of Australia.

Q. Reimbursement for equipment and supplies. The cost of equipment and
supplies and of their transportation will be met as provided in paragraphs 3, 6 and 7
of annex II to the Director General's letter of 16 March to the Government of
Australia.

R. Payments for death, injury, disability or illness. Payments for death, in-
jury, disability or illness and for damage to or loss of property will be as provided in
paragraphs 9 and 10 of annex II to the Director General's letter of 16 March 1982 to
the Government of Australia.

S. Official travel of MFO personnel. Members of the contingent who are re-
quired to make official duty trips to points where MFO food and lodging facilities
cannot be provided will be paid at appropriate rates established by the MFO.

T. Airline tickets will be provided by the MFO in some circumstances for
members and escorts if repatriation is authorised for medical, compassionate or
other reason by the Force Commander.

U. MFO orders. The Force Commander is empowered to issue orders con-
sistent with the authority granted by the Director General of the MFO implementing
the Protocol between the Arab Republic of Egypt and the State of Israel. Such orders
may be revised from time to time and are binding upon all members of the Force.

V. Postal. The MFO provides for members of the Force the free dispatch to
the home country of a limited amount of personal mail. Contingents may avail
themselves of this service, if desired, once an agreement has been concluded between
the troop-contributing State and the MFO. Each troop-contributing State is required
to designate a special postal address in the home country.

Handling of mail to and from participating countries is governed by local condi-
tions in accordance with the available means of transportation and agreement with
the participating governments and the postal facilities of the host government.

W. Currency exchanges. Currency regulations vary from country to coun-
try. Regulations for currency exchange are established to ensure that national currency
regulations are respected in the area as well as in neighbouring countries which the
members may visit on leave or on duty. Regulations pertaining to the MFO will be
obtained upon arrival in the MFO area.

X. Recreational equipment. The MFO encourages units to bring sports
equipment, personal musical instruments, and other recreational supplies for the use
of their own units, for both intramural and extramural competitions.

Vol. 1329,1-22303



1983 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 127

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CANBERRA

17 March 1982

Dear Mr. Director General:
Thank you for your letter of March 16, 1982. I wish to confirm to you that the

Government of Australia shall contribute to the MFO a contingent as provided in an-
nex I to your letter and is prepared to maintain its participation in the MFO for a
period of 2 years, which may be extended by agreement.

I confirm to you as well that the Government of Australia hereby provides the
agreements and assurances concerning its participation in the MFO which you re-
quested in accordance with the terms of the Protocol between the Arab Republic of
Egypt and the State of Israel of August 3, 1981.

I acknowledge receipt of the aide-m6moire enclosed with your letter. The guide-
lines contained in the aide-m~moire will be of use to my Government in preparing
and deploying its contingent for service in the MFO.

Finally, my Government concurs with your proposal that your letter of March 16,
1982, including its attached annexes I and II, together with this reply shall constitute
an agreement on Australian participation in the Force which shall enter into force on
this date.

Yours sincerely,

[Signed]

A. A. STREET

Mr. Leamon R. Hunt
Director General
Multinational Force and Observers

RELATED EXCHANGE OF LETTERS

I

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ALEXANDRIA, VIRGINIA

March 16, 1982

Dear Mr. Minister:
With reference to my letter of today's date accepting your Government's offer to

contribute to the MFO in accordance with the Protocol to the Treaty of Peace be-
tween the Arab Republic of Egypt and the State of Israel signed at Washington on
March 26, 1979, it may assist if I confirm our understanding with respect to various
aspects of participation in the MFO:

(1) It is understood that, as provided in paragraph 12 of the appendix to the
Protocol between the Arab Republic of Egypt and the State of Israel of August 3,
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1981, members of the MFO are not subject to the civil jurisdiction of the courts or
other legal process of Egypt or Israel in any matter relating to their official duties. It
is also understood that, as provided in paragraph 38 of that appendix, claims against
a member of the MFO made by the Government of Egypt or Israel or by residents
thereof in respect of damages alleged to result from an act or omission of such mem-
ber relating to his official duties shall be settled according to the claims provisions of
the appendix. An award made by the claims commission against a member of the
MFO shall be notified to the Director General for payment by the MFO. Accord-
ingly, neither the individual member nor the participating State of which he is a na-
tional shall incur any liability in such official duty cases.

(2) With reference to paragraph 6 of the annex to the Protocol, it is under-
stood that national contingents provided to the MFO shall be placed under the opera-
tional control of the Force Commander. The Force Commander will issue orders to
the national contingents through the appropriate national contingent commander in
accordance with the chain of command established by him pursuant to the Protocol.

(3) It is understood that in exercising his functions under paragraphs 12(b), 13
and 42 of the appendix, the Director General shall seek relevant information from
the appropriate national contingent commander through the Force Commander.

(4) In the application of paragraph 20 of the appendix, the Director General
intends to follow the regulations and practices of the United Nations in its peace-
keeping organisations so far as the display of flags and ensigns is concerned.

(5) With reference to paragraph 21 of the appendix, it is understood that serv-
ice vehicles, boats and aircraft serving with the MFO shall be painted MFO colors,
shall carry MFO identification marks and, in addition, shall carry only those marks
or insignia as are necessary to satisfy international legal requirements applicable to
state aircraft and boats.

(6) With reference to paragraph 24 of the appendix, it is understood that the
Director General does not intend to delegate any of his powers directly to members
of national contingents who are under the command of the national contingent com-
manders.

(7) It is understood that where supplementary arrangements are to be made, as
provided in paragraph 43 of the appendix, which substantially affect a national con-
tingent, the Director General shall first consult with the government of the affected
participating State.

(8) It is understood that the Director General intends to establish a consulta-
tive mechanism whereby he will meet with representatives designated by participating
States accredited to the capital where his headquarters will be located for briefing
and discussion of issues of general concern. In addition, the Director General and his
staff shall be available at any time to hold bilateral consultations with participating
State representatives on substantive issues of mutual concern.

(9) It is understood that any disputes which may arise between a participating
State and the MFO which cannot properly be resolved through normal ad-
ministrative channels may be raised by either the MFO or the government of the par-
ticipating State for resolution at the diplomatic level between the Director General
and the designated diplomatic representative of the government of the participating
State.
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I would appreciate your reply confirming the above understandings.
Sincerely,

[Signed]

LEAMON R. HUNT
Director General

Multinational Force and Observers

The Honorable A. A. Street
Minister for Foreign Affairs
Canberra, A.C.T., Australia

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CANBERRA

17 March 1982

Dear Mr. Director General:
This is in reply to your letter of March 16, 1982, which sets forth a number of

understandings concerning participation in the MFO. I am pleased to advise you that
my Government confirms the accuracy of all of the understandings set forth in your
letter.

Yours sincerely,

[Signed)

A. A. STREET

Mr. Leamon R. Hunt
Director General
Multinational Force and Observers
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA FORCE ET LE CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX RELATIF A LA PARTICIPATION DE
L'AUSTRALIE A LA FORCE ET AU CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX
ALEXANDRIA (VIRGINIE)

Le 16 mars 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer au Trait6 de paix entre la R~publique arabe d'Egypte

et l'Etat d'Isra~l, sign6 A Washington le 26 mars 19792, et au Protocole ci-joint entre
la R6publique arabe d'Egypte et l'Etat d'IsraOl en date du 3 aofit 19811, qui pr6voit
I'6tablissement d'une Force et d'un Corps d'observateurs multinationaux.

Conform6ment au Protocole et avec l'accord des Parties, le Directeur g6n6ral
doit demander aux nations accept6es par les Parties de fournir A la Force multinatio-
nale des contingents et d'obtenir des Etats participants que les contingents se condui-
sent conform~ment aux dispositions du Protocole. C'est pourquoi, sur la base des
communications et entretiens ant6rieurs, j'accepte avec gratitude l'offre du Gouver-
nement australien de fournir A la Force multinationale un contingent d'environ
109 membres, comme l'indique l'annexe I A la pr6sente lettre. Je crois comprendre
que le Gouvernement australien a l'intention de maintenir sa participation la Force
multinationale pendant une p6riode de deux ans, qui pourra etre prorog6e par voie
d'accord.

Comme vous le savez, les principes concernant 1'6tablissement, les fonctions et
les responsabilit6s de la Force multinationale sont 6nonc6s dans le Protocole. Selon le
paragraphe 3 de l'annexe au Protocole, j'aimerais avoir confirmation de votre part
que le contingent australien se conduira conform6ment aux dispositions du Pro-
tocole. J'aimerais 6galement souligner l'importance de la continuit du service des
unit6s dans la Force multinationale et solliciter votre engagement de ne pas retirer le
contingent australien sans notification pr6alable adress6e au Directeur g6n6ral de la
Force.

J'appelle 6galement votre attention sur l'appendice au Protocole, qui d6finit les
privileges et immunit~s de la Force multinationale ainsi que les devoirs des membres
de la Force. Le paragraphe 11 concernant la juridiction p6nale est d'une importance
particulire, et notamment l'alin6a c de ce paragraphe, qui demande au Directeur g6-
n6ral d'obtenir de chaque pays participant l'assurance que celui-ci s'engage A prendre
les mesures n6cessaires pour garantir la discipline de son personnel et A exercer ses

I Entre en vigueur le 17 mars 1982, date de la lettre de reponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueides Trailis, vol. 1136, p. 101, et vol. 1138, p. 59.
3 Ibid., vol. 1335, p. 327.
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pouvoirs judiciaires si un crime ou un ddlit est commis par un membre de son person-
nel.

S'agissant du paragraphe 42 de l'appendice au Protocole, je vous donne l'assu-
rance que j'agirai selon les souhaits du pays participant en ce qui concerne les corps
des membres de son contingent d6c6d6s au service de la Force multinationale ainsi
que leurs effets personnels.

Les arrangements financiers entre la Force multinationale et le Gouvernement
australien sont exposds A I'annexe II A la pr6sente lettre.

Mon autre lettre en date de ce jour confirme notre faion d'interpr6ter diverses
modalit~s de la participation A la Force multinationale.

L'aide-m6moire ci-joint contient des principes directeurs concernant les pro-
c6dures suivies par la Force et il aidera le Gouvernement australien dans la pr6para-
tion et le d6ploiement de son contingent au service de la Force multinationale.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre, avec les annexes ci-jointes, et
votre r6ponse confirmant 'acceptation par votre Gouvernement de leurs termes
constituent un accord relatif k la participation de 'Australie A la Force, qui entrera en
vigueur A la date du jour de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Directeur g6n~ral de la Force

et du Corps d'observateurs multinationaux,

[Signi]

LEAMON R. HUNT

Son Excellence Monsieur A. A. Street
Ministre des affaires trang~res
Canberra (Australie)

Pitces jointes :
Annexe I Contribution de I'Australie
Annexe 11 Arrangements financiers
Ci-inclus : Protocole'

Aide-memoire

ANNEXE I

CONTRIBUTION DE L'AUSTRALIE

1. Le Gouvernement australien fournira A ia Force multinationale une partie du person-
nel et du mat6riel n(cessaires A la section d'hlicopt~res du Groupe d'appui a~rien de la Force
multinationale (qui comprendra aussi une section d'appareils A voilure fixe fournie par un autre
pays).

2. La section d'hlicoptres se composera de 10 h6licopt~res de soutien qui devront
r6pondre aux sp6cifications ci-apr~s. Le Gouvernement australien fournira un minimum de
huit h~licoptires de soutien ayant des capacit6s au moins 6gales A celles de I'UH-IH. L'avio-
nique des appareils comprendra un 6quipement de communication HF et VHF.

I Voir note 3 A la page 130 du present volume.
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3. La section d'hlicopt~res comprendra l'effectif ci-apr~s, limit6 A 128 personnes
a) Etat-major;
b) Equipages;
c) Section du contr6le de la navigation adrienne;
d) Section d'entretien; et
e) Personnel des services d'a~rodrome.
Le Gouvernement australien fournira A la section d'htlicopt~res un contingent de 99 personnes.

4. Les h~licopt&es seront utilists pour le commandement, le contrtle, l'observation et
les liaisons; pour l'vacuation mtdicale; pour le transport atrien du personnel, des fournitures
et du materiel; pour des cours de perfectionnement.

5. Le Gouvernement australien sera charg6 de 'entretien de ses appareils, soit directe-
ment, soit dans le cadre d'arrangements avec I'autre pays contribuant A la section d'htlicopt&es
et la Force multinationale. La Force multinationale fournira des hangars et des aires de travail
dans le camp de base du nord.

6. Les taches de contrtle de la navigation adrienne (CNA) dtfinies au paragraphe 7 ci-
apr~s seront extcut~es par la section d'htlicoptres dans toute la zone d'optration de la Force
multinationale. Le Gouvernement australien fournira le personnel ntcessaire A l'extcution des
tAches ci-aprs. Le pays fournisseur des appareils A voilure fixe sera en liaison avec la section du
CNA.

7. Les taches du CNA seront les suivantes
a) Recevoir et traiter les plans de vol d'environ 26 appareils dans la zone d'operation;
b) Assurer un suivi de vol 24 heures sur 24 pour le mme nombre d'appareils;
c) Recevoir, demander et obtenir des autorisations pour les plans de vol internationaux;
d) Tenir A jour A l'attention des pilotes des donntes en mati~re d'aviation dans les bureaux

d'6tablissement des plans de vols;
e) Mettre en place et faire fonctionner un syst~me permettant aux pilotes de recevoir des

informations m~torologiques A jour.
8. Le Gouvernement australien fournira du personnel pour les services au sol, soit di-

rectement, soit dans le cadre d'arrangements avec l'autre pays contribuant A la section d'htli-
coptbres, au camp de base du nord et, de fagon limitde, en deux autres endroits. Ces services
consisteront A :
a) Ravitailler en carburant les appareils de la base et les appareils en transit;
b) Assurer le fonctionnement et l'entretien d'un camion-citerne destin6 au ravitaillement des

appareils, y compris les pompes et les filtres, qui sera fourni par la Force multinationale au
camp de base du nord; et

c) Organiser le stationnement des appareils de la base et des appareils en transit au camp de
base du nord.
9. Les dispositions ci-dessus peuvent tre modifites si besoin est par consentement

mutuel entre la Force multinationale et les autoritts australiennes comp~tentes, en consultation
avec l'autre pays contribuant A la section d'hlicopt&es.

10. La mission des sections d'htlicopt~res du Groupe d'appui a~rien, dtcrite dans la pr6-
sente annexe, ne pourra etre modifie qu'avec le consentement du Gouvernement australien, de
la Force multinationale et de l'autre pays contribuant A la section d'htlicoptres.

11. Le commandant de la section d'htlicopt~res du Groupe d'appui atrien de la Force
multinationale aura directement acc~s au commandant de la Force.

12. Les membres de la section d'hdlicoptres du Groupe d'appui a~rien de la Force multi-
nationale pourront porter les armes individuelles qui leur sont normalement confides.

13. Le Gouvernement australien fournira A l'tat-major du commandant de la Force des
officiers d'dtat-major charges d'occuper des postes A d~finir d'un commun accord.
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ANNEXE II

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Le Gouvernement australien versera au personnel du contingent australien, sans frais
pour la Force multinationale, les traitements et les indemnit~s assimilkes aux traitements qui
seraient normalement verses A ce personnel s'il 6tait stationn6 en Australie.

2. La Force multinationale versera au Gouvernement australien une somme 6quivalant
au cofit pour le Gouvernement australien de l'indemnit6 de d~placement en operation payable
au personnel du contingent australien.

3. La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement australien, le
transport des membres du contingent australien, de leurs armes et 6quipements personnels ainsi
que de l'quipement g6n6ral et du mat6riel d'appui entre le point de depart et leur lieu de sta-
tionnement dans le Sinai et retour, conform6ment aux conditions de roulement d6cid6es d'un
commun accord.

4. Le Gouvernement australien payera la Force multinationale des frais de nourriture,
de logement et d'entretien h la base pour les membres de son contingent 6quivalant A ceux qu'il
assumerait si ces membres 6taient stationn6s en Australie. 11 versera en outre A ia Force multi-
nationale une somme arrte d'un commun accord 6quivalant aux frais qu'il aurait assum6s
pour le fonctionnement et l'entretien en Australie des h~licopt~res mis par lui A la disposition de
la Force multinationale.

5. La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement australien, la
nourriture, le logement et l'entretien i la base du personnel australien dans le Sinai. Elle four-
nira en outre, sans frais pour le Gouvernement australien, tout l'appui n6cessaire au fonction-
nement et b l'entretien des h~licopt&es mis A sa disposition par le Gouvernement australien.

6. Le Gouvernement australien fournira, sans frais pour la Force multinationale, les
6quipements et le mat6riel d'appui permettant A celle-ci d'accomplir sa mission. La Force multi-
nationale pourra aussi, A sa convenance, participer A la fourniture d'6quipements et de materiel
d'appui.

7. La Force multinationale paiera au Gouvernement australien le cofit r6el des pr6para-
tions et modifications spdciales d'6quipement, d6cid6es d'un commun accord, n6cessaires aux
op6rations dans le Sinai, ainsi que de la suppression de ces modifications sp6ciales A la fin du
d6ploiement de la Force.

8. Le Gouvernement australien fournira aux membres de son contingent, sans frais pour
la Force multinationale, les armes individuelles, uniformes et autre mat6riel personnel n6ces-
saires iA l'ex6cution de leur mission dans le Sinai.

9. Toute d&6trioration ou perte de biens mis t la disposition de la Force multinationale
par le Gouvernement australien sera prise en charge par la Force multinationale, t l'exception
des d~t~riorations ou pertes de biens utilis6s A d'autres fins que la mission dMfinie dans l'annexe I.

10. Le remboursement des d6penses effectu6es par le Gouvernement australien aux
termes de ses lois ou rfglements nationaux en cas de d6c~s, blessure, incapacit6 ou maladie im-
putables au service dans la Force multinationale se fera de la mani~re suivante : lorsque ces lois
ou rfglements nationaux pr6voient des versements p~riodiques, le remboursement consistera
en une somme forfaitaire calcul6e d'apr~s des donn6es actuarielles. S'agissant des indemnit6s en
cas de d6c~s ou d'incapacit6, le Gouvernement australien devra pr6senter une demande de rem-
boursement des sommes qu'il aura vers6es ou devra verser aux b6n6ficiaires conform6ment A ses
lois et rfglements nationaux. Cette demande devra &tre dftment certifi6e par le Secr6taire au
D6partement des finances du Gouvernement australien.

11. Le Gouvernement australien remettra A la Force multinationale un budget annuel,
pour la p~riode du 1er octobre au 30 septembre, de toutes les d~penses vis6es A la pr6sente an-
nexe,;i l'exception de celles qu'il pourrait encourir selon les paragraphes 3 et 7 de la pr6sente an-
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nexe. Le premier budget portera sur la p~riode comprise entre la date effective de la pr~sente
annexe et le 30 septembre 1982.

12. Le remboursement au Gouvernement australien des d~penses effectues au titre des
paragraphes 3 et 7 de la pr6sente annexe aura lieu dans les 30 jours de presentation A la Force
multinationale d'une facture ou d'une autre piece officielle expliquant et justifiant les rem-
boursements r6clam6s par le Gouvernement australien. Tous les autres comptes relatifs aux
d~penses vis6es A ia pr6sente annexe seront sold6s par des versements trimestriels dont le pre-
mier aura lieu le Ier juillet 1982.

13. Les arrangements financiers ci-dessus pourront tre modifi6s par consentement
mutuel entre la Force multinationale et les autorit6s australiennes comp6tentes.

AIDE-MtMOIRE
PRINCIPES DIRECTEURS POUR LA PLANIFICATION DU GOUVERNEMENT AUSTRALIEN

RELATIVE A LA FORCE ET AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

Introduction
Les principes directeurs ci-apr~s sont destin6s aux Gouvernements qui s'appr -

tent A affecter du personnel militaire A la Force multinationale. La composition effec-
tive des contingents ainsi affect6s d6pendra de la politique et du mat6riel militaires
ainsi que d'autres caract6ristiques du pays int6ress6. Le respect dans la mesure du
possible de ces principes simplifierait consid6rablement la solution des probl~mes ad-
ministratifs du contingent au d6but de son incorporation dans la Force multina-
tionale et am61iorerait son efficacit6 op6rationnelle. I1 serait 6galement utile que des
repr6sentants des autorit6s militaires nationales aient de nouveaux entretiens avec la
Force multinationale avant I'affectation des contingents dans le Sinai.

But
Fournir au Gouvernement australien des principes directeurs qui lui permettent

d'organiser le contingent participant la Force multinationale.

Organisation
A. La mission fondamentale du contingent, sa structure propos6e ainsi que

l'6quipement et le mat6riel d'appui n6cessaires sont indiqu6s A l'annexe I.
B. R6le du commandant d'uniti. Le commandant d'unit6, en tant que chef

d'un contingent national, aura directement acc~s au commandant de la Force multi-
nationale. Son rang sera fonction de la taille et des taches du contingent sans exc6der
celui de lieutenant-colonel, qui est le grade des chefs de section et des commandants
de bataillon.

C. Contribution au quartier g~niral de la Force multinationale. Pour assurer
une repr6sentation 6quitable de tous les contingents A tous les niveaux, chaque nation
participante affectera un certain nombre d'officiers d'6tat-major au quartier g~n6ral
de la Force. I1 est donc demand6 au Gouvernement australien de fournir A cette fin un
nombre d'officiers qui sera arrWt6 d'un commun accord. Les officiers nomm6s ces
postes devront etre des officiers d'etat-major.

D. Langue commune de la Force muitinationale. La langue de travail com-
mune de cette Force multinationale sera l'anglais. Tous les officiers doivent parler,
lire et 6crire l'anglais.

E. Habillement. Les membres de la Force doivent Etre enti~rement 6quip~s
selon leurs normes r~glementaires nationales. Comme les conditions atmosph6riques

Vol. 1329, 1-22303



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitks

peuvent passer de la chaleur sche au froid humide, il faut pr6voir un assortiment ap-
propri6 de v~tements.

La Force multinationale se charge de fournir les v~tements et accessoires
suivants pour tous les grades
- B6ret 1
- Casquette 1
- Insigne de coiffure 1
- Ecusson d'6paule en toile 6
- Brassard gris olive 2
- Echarpe aux couleurs de la Force 2

La Force multinationale fera parvenir aux Etats qui envoient des contingents
une quantit6 minimale de b6rets, 6charpes, insignes m6talliques de coiffure et
6cussons d'6paule de fagon que chaque membre du contingent puisse recevoir un
premier 6quipement r6glementaire partiel. Le reste de cet quipement sera fourni A
l'arriv6e. I1 est indispensable que le Directeur g~n6ral soit inform6 ds que possible du
lieu de destination pour que le premier 6quipement r6glementaire puisse tre exp6di
par avion et arrive avant le depart de l'avant-garde.

Renseignements gn~raux
A. Communications. La Force multinationale donnera A ses membres les

moyens de communiquer entre eux dans toute la zone des op6rations. Elle permettra
en outre aux contingents nationaux de communiquer, par ses propres voies, avec
leurs pays d'origine. Si le gouvernement d6cide d'avoir sa propre liaison radio avec
son contingent, il sera libre de le faire, 6tant entendu qu'il prendra A sa charge toutes
les d6penses aff6rentes, sans remboursement par la Force multinationale.

B. Materiel de base. La Force multinationale fournira, selon les besoins, le
mat6riel et l'quipement ci-apr~s (liste non exhaustive) :
G6n6rateurs
Cong~lateurs et r6frig6rateurs
Mat6riel de d6fense
Mat6riel de tente (selon les besoins)
Personnel (installations de logement)
Ordinaire
Administration
Ateliers
Mat6riel
Inspection m6dicale
Mat6riel d'intendance (selon les besoins)

Sacs de couchage, lits, etc.
Moustiquaires
Armoires
Tables
Bureaux
Chaises
Couvertures, draps

D6sinfectants, produits de nettoyage
et de fumigation

W.C. chimiques
Mat6riel de bureau (selon les besoins)

Bureaux
Tables
Meubles-classeurs
Machines 6crire
Calculatrices
Ventilateurs
Coffres-forts

Mat6riel sp6cial (selon les besoins 6ven-
tuels suivants)

Lutte contre l'incendie
Purification de 1'eau
Observation (jumelles de campagne,

de d6tection et de vision nocturne,
dispositifs d'observation nocturne)

Materiel anti~mente
Outils sp6cialis6s (scies, perceuses, etc.)
Compresseur et mat6riel auxiliaire.
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C. Pices d'identitW. Pour entrer dans la zone de mission ou en sortir, les
membres du contingent doivent etre munis d'une piece d'identit6 conforme aux r6gle-
mentations en vigueur dans leurs pays. La Force multinationale leur d61ivrera A leur
arriv6e une carte d'identit6 qui sera !a piece d'identit6 requise en Egypte et en Isral.
Pour acc6rer cette formalit6, il est recommand6 A chaque individu de se munir d'au
moins six photographies r6centes d'environ 3 cm x 3 cm.

D. Passeports. Les membres des contingents qui souhaitent voyager dans les
deux pays en dehors de la zone imm6diate d'opdration de la Force multinationale
devront Etre munis d'un passeport individuel. Ils pourront arriver dans le Sinai ou en
repartir grace au (passeport collectif )mentionn6 dans le Protocole (paragraphe 7 de
l'appendice), mais, si un membre du contingent souhaite aller en permission en
Egypte ou en Israel ou s'il tient A tre pr~t A voyager en dehors de la zone dans des cas
d'urgence, il doit Etre en possession de son propre passeport avec un visa d61ivr6 par
le pays int~ressd.

E. Questions medicales. Les vaccins contre la fi~vre jaune, le t6tanos, la
typhoide et la poliomy61ite sont fortement recommand6s. I1 est conseill de prendre
tous les trois mois de la gammaglobuline contre l'h6patite. Au cours des s6jours dans
la zone, il est recommand6 de suivre un traitement prophylactique contre le
paludisme et d'absorber des tablettes de sel. La Force multinationale fournira ces
produits aux unites qui se trouvent dans la zone.

Selon les plans 6tablis A titre pr61iminaire, la Force multinationale installera un
centre m6dical avec le personnel n6cessaire au quartier g6n~ral du nord. L'appui
m6dical au niveau des h6pitaux de campagne et au-dessus sera fourni par les Gouver-
nements isradlien et 6gyptien.

F. Transport au so. La Force multinationale fournira des v6hicules en nom-
bre suffisant pour les besoins des unit6s.

G. Services personnels. Des services de coiffure, de blanchissage, de toilette
et d'hygi~ne seront fournis par la Force multinationale.

H. Eau. Dans les camps de base, il est pr6vu d'assurer l'alimentation en eau
par un syst~me de conduites. Des camions citernes et des remorques transportant de
l'eau, du mat6riel de purification de l'eau et des pompes i eau ainsi que des tuyaux
seront, si n6cessaire, fournis en quantit6s suffisantes. Des jerricans ou r6cipients
analogues seront fournis selon les besoins pour la distribution d'eau.

I. Vivres. La Force multinationale distribuera des rations selon ses normes
r6glementaires, qui pourront 8tre modifi6es en fonction des bar~mes nationaux des
contingents ainsi que des habitudes alimentaires nationales et prescriptions
religieuses. A cet 6gard, il est demand& A chaque Etat participant de faire parvenir d~s
que possible au- Directeur g6n6ral un exemplaire du bar~me national.

J. Transports b destination et au depart de la zone de la Force nationale. Le
premier d6placement vers la zone se fera par air ou par mer selon les besoins. La
Force multinationale coordonnera le transport A destination et au d6part de la zone
vers le pays d'origine A la fin du service et assumera tous.les frais y aff6rents.

1. Transports aeriens organisds par la Force multinationale. Danslecasoile
premier d6ploiement se ferait par air et oii le transport serait assur6 par la Force mul-
tinationale, celle-ci doit recevoir les pr6cisions ci-apr~s d~s qu'elles sont connues
- Lieu d'embarquement et nom de l'a6roport;
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- Dates auxquelles les membres du contingent et le mat6riel seront pr~ts pour le
transport;

- Dimensions et poids des grosses pieces d'6quipement;
- Poids total du mat6riel et de l'6quipement A transporter;
- Nature et quantit des produits dangereux tels que munitions, acide, batteries,

k6ros~ne, carburant et p6trole.
2. Organisation des d~placements. Le membre le plus 6lev6 en grade de chaque

vol doit Etre en possession d'un manifeste dfiment rempli indiquant le nombre de pas-
sagers A bord ainsi que la nature et le volume de la cargaison. A 'arriv6e, ce manifeste
sera remis au personnel de la Force multinationale charg6 de l'organisation des
d6placements. En outre, il est conseill6 que le personnel connaissant les activit6s
d'organisation des d6placements voyage A bord du premier appareil et soit pret b ap-
porter son assistance lors des arriv6es suivantes des membres du contingent.

K. Roulement. Les contingents sont normalement remplac6s par roulements
apr~s une p6riode de service d'au moins six mois dans la Force. La Force multina-
tionale organise elle-m~me ces roulements soit en affr6tant des avions commerciaux,
soit en utilisant des appareils militaires. Le gouvernement du pays qui envoie le
contingent doit communiquer t la Force multinationale au moins six semaines avant
le roulement les dates exactes envisag6es pour celui-ci et le nombre des membres du
contingent A transporter dans chaque sens. Le roulement ne porte que sur les mem-
bres de la Force et leur 6quipement personnel (y compris les armes individuelles) jus-
qu'h concurrence de 45 kilos (le mat6riel de l'unit6 ne fait pas partie du roulement).
En sus des passagers et de leurs bagages personnels, 'avion pourra transporter une
quantit6 suppl6mentaire de fret selon la capacit6 disponible. La Force multinationale
s'occupe elle-m~me des arrangements contractuels avec les compagnies a6riennes.
L'exp6rience a montr6 qu'il 6tait indispensable d'entretenir une liaison 6troite avec la
Force multinationale pour tous les arrangements de transport. Le fait de ne pas four-
nir les renseignements demand6s A temps pour prendre les arrangements risque de
retarder l'organisation du transport a6rien et l'obtention des autorisations diploma-
tiques de survol.

L. Logement. Le logement sera fourni conform6ment A la politique d6cid~e
pour la Force multinationale. Le logement est g~n6ralement assur6 en fonction des
conditions locales et des installations disponibles. I1 peut consister en des camps de
pelotons, de compagnies ou de contingents selon le r6le op6rationnel du contingent.
S'il faut louer des logements civils, l'officier d'administration en chef de la Force mul-
tinationale prendra les dispositions n6cessaires.

M. Ressources locales. Si un contingent a besoin de services contractuels,
l'officier commandant ce contingent transmettra sa demande au quartier g6n~ral de la
Force. Les contrats relatifs A des services, h des fournitures, A du materiel ou b
d'autres besoins ne pourront 8tre conclus que par l'interm6diaire de l'officier d'ad-
ministration en chef. Ils pourront porter sur les 616ments ci-apr~s :
Terrain et logement Blanchissage et nettoyage
Essence, huile'et lubrifiants Main-d'ceuvre civile
Provisions fraiches Enl~vement d'ordures
Distribution d'eau Coiffure
Location Cordonnerie
Services publics Ouvrages de tailleur.
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N. Lettres d'assistance. En cas de demande de certains articles essentiels qui
ne peuvent etre obtenus des sources d'approvisionnement normales et si le gouverne-
ment d'origine est la seule source possible d'approvisionnement, le Directeur gdn6ral
prendra les dispositions n6cessaires pour que la demande soit transmise par l'inter-
m6diaire de la Force multinationale sous la forme d'une lettre d'assistance adress6e
au gouvernement int6ress6. La lettre d'assistance est une m6thode contractuelle au
moyen de laquelle la Force multinationale organise la fourniture de ces produits ou
services sp6ciaux par un gouvernement national sur la base d'une lettre num6rot6e
qui fait foi.

Pour permettre un contr8le efficace, il convient de souligner que, une fois un
contingent entr6 dans la zone d'op~ration et int~gr6 A la Force multinationale, tout le
materiel et toutes les fournitures (sauf ceux qui servent A l'autosuffisance) n6cessaires
A l'appui op~rationnel permanent du contingent - et qui entrainent normalement
une d6pense pour la Force multinationale - doivent etre demand6s par l'interm6-
diaire des services administratifs du Directeur g~ndral. Comme le commandant de la
Force et l'officier d'administration en chef collaborent 6troitement avec le Directeur
g6n6ral, qui assure lui-m~me la liaison avec les gouvernements, la meilleure fagon de
r~pondre aux besoins op6rationnels des divers contingents sur le terrain est de cen-
traliser de cette fagon toutes les demandes de fournitures militaires, comme c'est
l'habitude pour les forces de maintien de la paix.

0. Soldes et indemnits. Les soldes et indemnit6s seront vers6es conform6-
ment aux paragraphes 1 et 2 de l'annexe II de la lettre du 16 mars 1982 adress6e au
Gouvernement australien par le Directeur g~n&al.

P. Entretien dans le Sinai. Les d6penses de nourriture, de logement et d'en-
tretien la base ainsi que les frais d'entretien et de fonctionnement du mat6riel seront
r6gl6s conform6ment aux paragraphes 4 et 5 de l'annexe II de la lettre du 16 mars
1982 adress6e au Directeur g6n6ral par le Gouvernement australien.

Q. Remboursement du materiel et desfournitures. Le coit du mat6riel et des
fournitures, ainsi que celui de leur transport, sera r6g1M conform6ment aux para-
graphes 3, 6 et 7 de l'annexe II de la lettre du 16 mars 1982 adress6e au Directeur
g6n6ral par le Gouvernement australien.

R. Versement en cas de dc, s, blessure, incapacit6 ou maladie. Les verse-
ments effectu~s en cas de d6c~s, blessure, incapacit ou maladie et en cas de d6t6riora-
tion ou de perte d'effets personnels seront effectu6s conform6ment aux paragraphes 9
et 10 de l'annexe II de la lettre du 16 mars 1982 adress6e par le Directeur g~n6ral au
Gouvernement australien.

S. Voyages officiels du personnel de la Force multinationale. Les membres
du contingent tenus de se rendre pour des questions de service dans des lieux oci le
logement et la nourriture ne peuvent atre fournis par la Force multinationale
recevront une indemnitd appropri~e selon le bar~me 6tabli par la Force multina-
tionale.

T. La Force multinationale fournira des billets de transport a6rien, dans cer-
taines circonstances, aux membres de la Force et aux personnes qui les accompagnent
si le rapatriement est autoris& par le commandant de la Force pour des raisons m6di-
cales, humanitaires ou autres.

U. Ordres de la Force multinationale. Le commandant de la Force est
habilit6 A 6mettre des ordres compatibles avec l'autorit6 qui lui a 6 confer6e par le
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Directeur g6n&ral de la Force multinationale dans le cadre du Protocole entre la
Rpublique arabe d'Egypte et l'Etat d'Israel. Ces ordres, qui pourront tre r6vis6s si
besoin est, ont force obligatoire pour tous les membres de la Force.

V. Service postal. La Force multinationale assure gratuitement pour les
membres de la Force l'exp6dition vers le pays d'origine d'une quantit6 limit6e de cour-
rier personnel. Les membres des contingents peuvent,, s'ils le souhaitent, profiter de
ce service, une fois qu'un accord aura 6 conclu entre l'Etat participant et la Force
multinationale. Chaque Etat participant est tenu d'indiquer une adresse postale
spciale dans le pays d'origine.

Le service du courrier en provenance et A destination des pays participants est
r6gi par les conditions locales en fonction des moyens de transport disponibles, de
'accord conclu avec le gouvernement participant et des services postaux du pays

d'accueil.
W. Change. Les r6glementations de change varient d'un pays A l'autre. Elles

sont 6tablies de manire A assurer le respect des r6glementations de change nationales
dans la zone ainsi que dans les pays voisins oi les membres peuvent se rendre A 'occa-
sion d'une permission ou en service. Les r6glementations relatives A la Force multina-
tionale seront communiqu6es A l'arriv6e dans la zone.

X. Materiel recriatif. La Force multinationale encourage les unites h ap-
porter du mat6riel de sport, des instruments de musique et d'autres objets r6cr6atifs A
l'usage des unit6s elles-m~mes et pour des comp6titions h l'int~rieur et b l'ext6rieur.

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES
CANBERRA

Le 17 mars 1982

Monsieur le Directeur g~n~ral,
Je vous remercie de votre lettre du 16 mars 1982. Je vous confirme que le Gou-

vernement australien mettra A la disposition de la Force multinationale un contingent
conform~ment aux conditions stipules A l'annexe I de votre lettre et qu'il est dispos6
A maintenir sa participation A la Force multinationale pendant une pdriode de deux
ans qui pourra tre prolong~e par accord r~ciproque.

Je vous confirme 6galement que le Gouvernement australien donne par la pr6-
sente l'assentiment et les assurances relatifs A sa participation A la Force multina-
tionale requis par vous conform~ment aux termes du Protocole entre la R~publique
arabe d'Egypte et 'Etat d'Israel en date du 3 aofit 1981.

J'accuse reception de l'aide-m~moire joint A votre lettre. Les principes directeurs
figurant dans l'aide-m~moire seront utiles A mon Gouvernement pour la preparation
et le d~ploiement de son contingent au service de la Force multinationale.

Enfin, mon Gouvernement souscrit 4 votre proposition selon laquelle votre let-
tre du 16 mars 1982, avec les annexes I et II qui y sont jointes, et la pr6sente r~ponse
constituent un accord relatif is la participation de l'Australie i la Force, qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Vol. 1329,1-22303



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1983

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]

A. A. STREET

Monsieur Leamon R. Hunt
Directeur g~n~ral de la Force et du Corps

d'observateurs multinationaux

tCHANGE DE LETTRES CONNEXES

I

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX
ALEXANDRIA (VIRGINIE)

Le 16 mars 1982

Monsieur le Ministre,

Comme suite A ma lettre de ce jour par laquelle j'accepte l'offre de contribution
de votre Gouvernement A la Force multinationale conform~ment au Protocole du
Traitd de paix entre !a Rdpublique arabe d'Egypte et l'Etat d'Israel sign6 t
Washington le 26 mars 1979, je confirme A toutes fins utiles notre interpretation de
diverses modalit~s de la participation de votre Gouvernement A la Force multina-
tionale :

1. I1 est entendu que, conform~ment au paragraphe 12 de t'appendice au Pro-
tocole entre la R~publique arabe d'Egypte et l'Etat d'Israel en date du 3 aofit 1981, les
membres de la Force multinationale ne relveront pas de la juridiction civile des tri-
bunaux 6gyptiens ou isra~liens ni d'aucune autre procedure judiciaire en vigueur en
Egypte ou en Israel pour toute affaire relative a 1'exercice de leurs fonctions. 11 est
6galement entendu que, comme le pr~voit le paragraphe 38 de cet appendice, les
reclamations faites contre un membre de la Force multinationale par les gouverne-
ments ou par des residents 6gyptiens ou isra~liens, en ce qui concerne des dommages
imputes t un acte ou A une omission de ce membre agissant dans 1'exercice de ses
fonctions, seront r~gl~es conform~ment aux dispositions de l'appendice relatives aux
r~clamations. Toute decision prise par la Commission des reclamations contre un
membre de la Force multinationale sera notifi~e au Directeur gdn~ral aux fins de paie-
ment par la Force multinationale. En consequence, ni le membre en question ni l'Etat
participant dont il est un ressortissant ne seront tenus pour responsables dans de
telles affaires relatives A l'exercice de fonctions officielles.

2. En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'annexe au Protocole, il est entendu
que les contingents nationaux fournis la Force multinationale seront places sous le
contrble op~rationnel du commandant de la Force. Le commandant de la Force don-
nera des ordres aux contingents nationaux par l'interm~diaire du commandant com-
patent du contingent national conform~ment A la hi~rarchie institute par lui dans le
cadre du Protocole.

3. Il est entendu que, dans l'exercice de ses fonctions au titre de 'alin~a b du
paragraphe 12 et des paragraphes 13 et 42 de I'appendice, le Directeur g~n~ral obtien-
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dra les informations aupr~s du commandant competent du contingent national par
l'interm6diaire du commandant de la Force.

4. Dans 'application du paragraphe 20 de l'appendice, le Directeur g6n6ral
suivra, en ce qui concerne les drapeaux et les insignes, les r glements et les pratiques
des organismes de maintien de la paix de 'Organisation des Nations Unies.

5. En ce qui concerne le paragraphe 21 de l'appendice, il est entendu que les
v6hicules de service, navires et aeronefs au service de la Force multinationale seront
peints aux couleurs de la Force, en porteront les marques d'identification et ne porte-
ront, en suppl6ment, que les marques ou insignes n6cessaires au respect des r~gle-
ments internationaux applicables aux navires et a6ronefs nationaux.

6. En ce qui concerne le paragraphe 24 de l'appendice, il est entendu que le
Directeur g6n6ral ne d616guera directement aucun de ses pouvoirs [ des membres des
contingents nationaux plac6s sous le commandement des commandants de contin-
gents nationaux.

7. I1 est entendu que si des arrangements suppl6mentaires doivent etre conclus
conform6ment au paragraphe 43 de l'appendice, et si ces arrangements ont des cons6-
quences importantes pour un contingent national, le Directeur g6n6ral consultera
pr~alablement le gouvernement de l'Etat participant int~ress6.

8. I1 est entendu que le Directeur g6n6ral mettra en place un dispositif de
consultation lui permettant de rencontrer les repr6sentants d6sign6s par les Etats par-
ticipants accr6dit6s dans la capitale oii sera situ6 son quartier g6n6ral pour communi-
quer des informations et examiner des questions d'intrEt g6n6ral. En outre, le Direc-
teur g6n6ral et son 6tat-major seront disponibles A tout-moment pour tenir des
consultations bilat6rales avec les repr6sentants des Etats participants sur des ques-
tions fondamentales d'int6ret mutuel.

9. I1 est entendu que tout diff6rend qui pourrait surgir entre un Etat participant
et la Force multinationale et ne pourrait etre r6g16 de faqon satisfaisante par les voies
administratives normales pourra etre port6 au niveau diplomatique soit par la Force
multinationale, soit par le gouvernement de l'Etat participant pour etre r~solu d'un
commun accord entre le Directeur g6n6ral et le repr~sentant diplomatique d6sign6 du
gouvernement de l'Etat participant.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer les points ci-dessus.
Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral de la Force et du Corps

d'observateurs multinationaux,

[Sign]

LEAMON R. HUNT

Son Excellence Monsieur A. A. Street
Ministre des affaires 6trang~res
Canberra, A.C.T., (Australie)
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

CANBERRA

Le 17 mars 1982

Monsieur le Directeur g~n~ral,
En r~ponse A votre lettre du 16 mars 1982 contenant un certain nombre d'inter-

prdtations concernant la participation de I'Australie A la Force multinationale, j'ai le
plaisir de vous informer que mon gouvernement confirme I'exactitude de toutes les
interpretations 6noncdes dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

[Signfl
A. A. STREET

Monsieur Leamon R. Hunt
Directeur g6n6ral de la Force et du Corps

d'observateurs multinationaux
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL CONCERNING THE IM-
MUNITIES OF AUSTRALIAN MILITARY MEMBERS OF THE
MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS WHILE ON LEAVE
IN ISRAEL

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

28 September 1982

Excellency,
I have the honour to refer to the Protocol of 3rd August 1981,2 related to the

Treaty of Peace of 26th March 1979 between the Government of the State of Israel
and the Government of the Arab Republic of Egypt,3 and to the Agreement between
the Government of Australia and the Director General of the MFO concerning the
participation of an Australian contingent in the Multinational Force and Observers
(MFO)' established by the said Protocol. I propose, in accordance with article 1 (d)
of the appendix to the Protocol, the following supplementary arrangement between
the Government of the State of Israel and the Government of Australia respecting
those Australian military members of the MFO (other than those assigned to any
MFO office in Israel in accordance with arrangements to be made with the MFO who
will be regarded as on duty during their assignment to such office) who enter Israel, as
the receiving State within the meaning of paragraph 3 of the Appendix to the Pro-
tocol (hereinafter "Israel"), on leave or who are taking leave in Israel after having
entered Israel on official duty and over whom your Government would otherwise
exercise jurisdiction pursuant to paragraph 11 (a) of that appendix (hereinafter called
"vacationing Australian members of the MFO"). This arrangement is without prej-
udice to the right of Israel to request a waiver of immunity in individual cases pursu-
ant to paragraph 1 (c) of the appendix.

(a) The Government of Australia waives the immunity of vacationing
Australian members of the MFO who are reasonably suspected of having committed
while on leave in Israel offenses punishable by imprisonment of more than 3 years or
death or of possessing, for personal use, dangerous drugs as defined in the
Dangerous Drugs Ordinance (New Version) 5733-1973, as amended, to the extent
necessary to permit the Israeli authorities to detain such suspected persons for the
purpose of conducting investigations, in accordance with applicable legal pro-
cedures. As provided by applicable law, it is understood that the period for which the
Israeli authorities may detain such suspected persons may not exceed 48 hours,

I Came into force on 27 October 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said let-
ters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 327.
3 Ibid., vol. 1136, p. 10, and vol. 1138, p. 59.
4 See p. 117 of this volume.
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except when detention is authorized by an order of a competent court issued follow-
ing a hearing at which the suspected person may be represented by a lawyer. The
Israeli authorities may seek a court order permitting detention for more than seven
days only in special circumstances and with the personal approval of the Attorney
General of Israel. The Israeli authorities shall notify the Director General of the
MFO and the designated representative of the Government of Australia of the At-
torney General's intention to request such a court order at least twenty-four hours
prior to his doing so. Any views which the Government of Australia may express
shall be brought to the attention of the Attorney General, in order that he may take
them into account.

After detention under this section and except as provided in section (b) below,
the Israeli authorities shall transfer the custody of such suspected persons to the
MFO authorities for investigation and trial in accordance with national law as pro-
vided in the Protocol. The Government of Australia shall inform the Israeli
authorities as to the results of legal proceedings taken with respect to such suspected
persons in accordance with paragraph 11 of the appendix to the Protocol following
their transfer to custody of the MFO.

In accordance with Australian law, an alleged victim of a crime, his family
and/or his representative may be present at any trial for that crime of a member of
the MFO transferred to the MFO in accordance with this section.

A member of the MFO who is detained by the Israeli authorities in accordance
with this section shall be afforded all procedural guarantees established by applicable
law, including the following guarantees:

(i) To consult a lawyer within a reasonable period of time;
(ii) To have legal representation of his own choice for his defense in detention pro-

ceedings, or, if he indicates he lacks funds for his defense, to petition the court
for free legal representation;

(iii) To have a writ of habeas corpus sought on his behalf.
He shall also be entitled:

(i) To have the services of a competent interpreter, if he considers it necessary;
(ii) Not to be subject to the application of martial law;

(iii) In accordance with consular practice, to communicate with representatives of
the MFO and of the Government of Australia and to have such representatives
present at detention proceedings;

(iv) In accordance with applicable prison regulations, to have the right to be visited
by representatives of the MFO and of the Government of Australia and by
members of his immediate family, and to receive during such visits material
and medical assistance.

(b) The Government of Australia waives the immunity of vacationing
Australian members of the MFO whom the Government of the State of Israel intends
to bring to trial for weapons offenses committed while on leave in Israel, in violation
of article 144 of the Penal Law, 5737-1977, or for drug felonies committed while on
leave in Israel in violation of articles 7 and 13-20 of the Dangerous Drugs Ordinance
(New Version) 5733-1973, as amended, (attached hereto), including procurement,
conspiracy and attempts to commit such offenses, it being understood that none of
the offenses described in this section are punishable by death.

The Israeli authorities shall notify the Director General of the MFO and the
designated representative of the Government of Australia of the Attorney General's
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intention to bring such MFO members to trial at least twenty-four hours prior to
presenting charges against such member. Any views which the Government of
Australia may express shall be brought to the attention of the Attorney General, in
order that he may take them into account.

(c) For purposes of this arrangement, a member of the MFO present in Israel
shall be considered on leave unless that member's name has been forwarded in ad-
vance to the Israeli authorities as being in Israel on official duty, in accordance with
the regular mutually accepted procedures prevailing in this regard. The Director
General of the MFO shall determine any question arising as to whether a member of
the MFO whose name has been forwarded in accordance with those procedures was
on official duty at the time the alleged offense was committed.

(d) In accordance with protocol and consular practice, the Israeli authorities
shall notify immediately the Director General of the MFO and the designated
representative of the Government of Australia of the detention of a vacationing
Australian member of the MFO, and of any further action taken.

(e) A member of the MFO who is to be brought to trial in accordance with the
foregoing provisions shall be afforded all procedural guarantees established by ap-
plicable law, including the following guarantees:

(i) To a prompt and speedy trial;
(ii) To be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made

against him;
(iii) To be confronted with the witnesses against him;
(iv) To have compulsory process for obtaining evidence and witnesses in his

favour, if they are within the jurisdiction of the State of Israel;
(v) To have legal representation of his own choice for his defense, or, if he in-

dicates he lacks funds for his defense, to petition the court for free legal repre-
sentation.

He shall also be entitled:
(i) To have the services of a competent interpreter, if he considers it necessary;
(ii) In accordance with consular practice, to communicate with representatives of

the MFO and of the Government of Australia and to have such representatives
present at his trial;

(iii) Not to be subject to the application of martial law or trial by military courts or
special tribunals;

(iv) In accordance with applicable prison regulations, to have the right to be visited
by representatives of the MFO and of the Government of Australia and by
members of his immediate family, and to receive during such visits material
and medical assistance.

(f) At the request of either Government, the Government of the State of Israel
and the Government of Australia shall review this arrangement.

I have the honour to propose, if the foregoing is acceptable to you, that this let-
ter and your reply thereto shall together constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of your reply.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
YITZHAK SHAMIR

Minister of Foreign Affairs

H. E. David Goss
Ambassador of Australia in Israel

STATE OF ISRAEL

Possession and
use

(Amendment
5739-1979)

Export, import
trade and supply

Acting as go-
between
Conveying in
transit

Diversion

Moving drug in
transit

DANGEROUS DR UGS ORDINANCE
(NEW VERSION), 5733-1973

7. (a) A person shall not be in possession of, or use, a dangerous
drug, save in so far as permitted by this ordinance or by regulations made
thereunder, or under a license from the Director.
(b) The provision of this section relating to the prohibition of posses-
sion shall not apply to a dangerous drug in lawful transit under this or-
dinance.
(c) A person who contravenes to the provisions of this section is liable
to imprisonment to a term of 15 years or a fine of half a million pounds.
But if he possessed drugs or uses them solely for his own needs, he is
liable to imprisonment for a term of 3 years or a fine of 50 thousand
pounds.

Article Two. TRADE AND TRANSIT

13. A person shall not export, import or facilitate the export or import
of, or trade in, or effect any other transaction in respect of, or supply a
dangerous drug in any manner whatsoever, whether with or without con-
sideration, save in so far as permitted by this ordinance or by regulations
made thereunder or under a license from the Director.
14. A person shall not act as a go-between, whether with or without
consideration, in respect of an act prohibited under section 13.
15. A person shall not convey any dangerous drug through Israel in
transit save from a country from which it may be lawfully exported to a
country into which it may be lawfully imported. If the drug comes from a
country party to the Convention, it shall, moreover, be accompanied by
a valid export permit or diversion permit.
16. (a) No person shall, except under a diversion permit, cause any
dangerous drug brought into Israel in transit to be diverted to any des-
tination other than that to which it was originally consigned.
(b) Where a drug in transit is accompanied by an export permit or di-
version permit from a competent authority of a foreign country, the
country of destination indicated in the permit shall be regarded as the
country from which the drug was originally consigned.
17. (a) A person shall not remove any dangerous drug from the con-
veyance by which it is brought into Israel in transit, or move any danger-
ous drug in Israel after removal as aforesaid, save under a removal
license from the Director of the Department of Customs and Excise.
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Tampering with
drug in transit

Restriction on
application

Penalties (Amend-
ment 5739-1979)

Control of danger-
ous drugs in
transit

18. A person shall not subject any dangerous drug in transit to any pro-
cess which would alter its nature, nor wilfully open or break a package
containing any such drug, save upon the instructions of the Director and
in such manner as he may direct.
19. The provisions of sections 15 to 18 shall not apply:

(1) To a dangerous drug in transit by the post;
(2) To a dangerous drug in transit by air if the aircraft passes over

Israel without landing;
(3) To such a quantity of a dangerous drug as may, bonafide, reason-

ably form a part of the medical stores of any vessel or aircraft.
19. A. A person who contravenes to the provisions of this article is
liable to imprisonment for a term of 15 years or a fine of half a million
pounds.
20. Subject to the restriction imposed by section 19, the Director of the
Department of Customs and Excise or an officer authorized by him may
require the production of the export permit or diversion permit relating
to a consignment of dangerous drugs carried in transit through Israel and
to take such further action in respect of the consignment as may be pre-
scribed by regulations.

II

27 October 1982

Excellency,
I have the honour to refer to your letter of 28 September 1982, which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of Australia and that your letter and this reply shall together constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

DAVID Goss
Ambassador of Australia

in Israel

H.E. Yitzhak Shamir
Minister of Foreign Affairs
Jerusalem
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'18TAT D'ISRAEL RELATIF AUX IMMUNITtS ACCORDtES
AU PERSONNEL MILITAIRE AUSTRALIEN DE LA FORCE ET
DU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX EN PER-
MISSION EN ISRAEL

I

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 28 septembre 1982
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Protocole du 3 aoft 19812 relatif au Trait6 de
paix du 26 mars 1979 entre le Gouvernement de 'Etat d'Israel et le Gouvernement de
la R~publique arabe d'Egyptel et A l'Accord entre le Gouvernement australien et le
Directeur g6n6ral de la Force multinationale concernant la participation d'un contin-
gent australien A la Force et au Corps d'observateurs multinationaux (Force multinatio-
nale) crgds aux termes dudit Protocole. Conform6ment i l'alin6a d du paragraphe 11
de l'appendice au Protocole, je propose l'arrangement suppl6mentaire ci-apr~s entre
le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement australien concernant les mili-
taires australiens de la Force multinationale (autres que les membres affect6s A un
bureau quelconque de la Force multinationale en IsraEl conform6ment aux arran-
gements A conclure avec la Force multinationale, et qui seront consid&6rs comme
6tant en service pendant leur affectation A ce bureau) qui entrent en Israel, consid6r6
comme l'Etat de stationnement au sens du paragraphe 3 de 'appendice au Protocole
(ci-apr~s d~nomm6 < Isradl ), alors qu'ils sont en permission en IsraEl ou y b~n~ficient
d'une permission aprbs y Etre entr6s en service officiel, et qui relvent de la juridiction
de votre gouvernement, conform6ment h l'alin6a a du paragraphe 11 de cet appen-
dice (ci-apr~s d6nomm6s < membres australiens de la Force multinationale en permis-
sion >). Le pr6sent arrangement ne pr6juge pas le droit d'Israe1 de demander une lev6e
d'immunit6 dans certains cas, conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 11 de
l'appendice.

a) Le Gouvernement australien lvera l'immunit6 des membres australiens de
la Force multinationale en permission qu'on a lieu de soupgonner d'avoir commis, au
cours de leur permission en Israel, des crimes ou ddIits passibles d'une peine d'empri-
sonnement sup~rieure A trois ans ou de la peine capitale, ou de poss6der, pour leur
usage personnel, des drogues dangereuses d~finies dans l'ordonnance 5733-1973 sur
les drogues dangereuses (nouvelle version), sous sa forme modifi6e, de mani~re A per-

Entr6 en vigueur le 27 octobre 1982, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1335, p. 3 27

.
3 Ibid., vol. 1136, p. 101, et vol. 1138, p. 59.
4 Voir p. 117 pr6sent volume.
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mettre aux autorit~s isra~liennes de d~tenir ces suspects en vue d'effectuer des en-
qu~tes conform6ment aux proc6dures 16gales. Selon la loi applicable, il est entendu
que les autorit6s isra6liennes ne peuvent d~tenir ces suspects pendant une dur6e
sup6rieure A 48 heures, sauf lorsque la dMention est autoris6e par une ordonnance
d'un tribunal comp6tent ddlivr6e A la suite d'une audition au cours de laquelle le
suspect peut etre repr6sent6 par un avocat. Les autorit6s isra6liennes ne peuvent re-
qurir une ordonnance du tribunal autorisant la detention pendant plus de sept jours
que dans des circonstances sp6ciales et avec l'approbation personnelle du Ministre
isra6lien de la justice. Les autorit6s isra6liennes doivent informer le Directeur g6n6ral
de la Force multinationale et le repr6sentant ddsign6 du Gouvernement australien que
le Ministre de la justice compte requ6rir une telle ordonnance 24 heures au moins
avant qu'il ne proc~de A cette requite. Tout avis 6ventuellement exprim6 par le
Gouvernement australien sera port6 A l'attention du Ministre de la justice afin que
celui-ci puisse en tenir compte.

Apr~s la d6tention vis6e dans la pr6sente section et sous r6serve des dispositions
de la section b ci-apr~s, les autoritds isra6liennes transf6reront la garde des suspects
aux autorit6s de la Force multinationale aux fins d'enqute et de jugement selon le
droit national conform6ment aux dispositions du Protocole. Le Gouvernement aus-
tralien informera les autorit6s isra6liennes du r6sultat des poursuites judiciaires en-
gag6es contre les suspects conform6ment au paragraphe 11 de l'appendice au Proto-
cole A la suite de leur transfert sous la garde de la Force multinationale.

Conform6ment au droit australien, la victime pr6sum6e d'un crime ou d'un d6lit,
et soit sa famille, soit son repr6sentant, soit les deux peuvent assister A tout proc~s in-
tent6 pour ce crime ou ce d6lit contre un membre de la Force multinationale remis
sous la garde de celle-ci conform6ment A la pr6sente section.

Tout membre de la Force multinationale d6tenu par les autorit6s isra6liennes
conform6ment A la pr~sente section b6n6ficiera de toutes les garanties de proc6dure
prdvues par la loi, y compris les garanties ci-apr~s :
i) Consultation d'un avocat dans un d6lai raisonnable,
ii) Choix d'un repr6sentant 16gal pour d6fendre ses int&rts au stade de la proc6-

dure concernant la d&ention ou, s'il d6clare ne pas disposer des ressources n6-
cessaires i sa d6fense, possibilit& de demander au tribunal de b6n6ficier de l'as-
sistance judiciaire gratuite;

iii) Demande pour son compte d'une ordonnance d'habeas corpus.
I1 aura 6galement le droit :

i) De bln6ficier des services d'un interprte competent s'il le juge n6cessaire;
ii) De ne pas tre soumis A l'application de la loi martiale;

iii) De communiquer, conform6ment A la pratique consulaire, avec des repr6sen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement australien et d'obtenir que
ces repr6sentants assistent A la proc6dure relative a la detention;

iv) De recevoir, conform6ment aux r~glements p6nitentiaires applicables, la visite
de repr~sentants de la Force multinationale et du Gouvernement australien ainsi
que des membres proches de sa famille et de b6n6ficier d'une assistance mat6-
rielle et m6dicale au cours de ces visites.
b) Le Gouvernement australien lvera l'immunit6 des membres australiens de

la Force multinationale en permission que le Gouvernement de l'Etat d'Isral compte
traduire en justice pour des infractions aux r6glementations sur les armes commises
au cours de permissions en Israel en violation de l'article 144 du Code p6nal,
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5737-1977, ou pour des infractions en matire de drogues commises au cours de per-
missions en Israel en violation des articles 7 et 13 A 20 de rordonnance 5733-1973 sur
les drogues dangereuses (nouvelle version) sous sa forme modifi6e (ci-jointe), y com-
pris 'acquisition de ces drogues, les tentatives ou les associations visant A commettre
ces infractions, 6tant entendu qu'aucune des infractions vis6es A la pr6sente section
n'est passible de la peine capitale.

Les autorit6s isra6liennes notifieront au Directeur g6n~ral de la Force multina-
tionale et au repr6sentant d~sign6 du Gouvernement australien l'intention du
Ministre de la justice de traduire en justice ces membres de la Force multinationale
24 heures au moins avant leur inculpation. Tout avis 6ventuellement exprim6 par le
Gouvernement australien sera port6 A rattention du Ministre de la justice afin que
celui-ci puisse en tenir compte.

c) Aux fins de rapplication du prisent arrangement, un membre de la Force
multinationale present en Israel sera consider6 comme 6tant en permission si son
nom n'a pas W communiqu6 A l'avance aux autorit6s isra6liennes de manire h
signaler qu'il se trouve en Israel en service conform6ment aux proc6dures ordinaires
convenues A cet 6gard. Le Directeur g6n6ral de la Force multinationale d6terminera si
un membre de la Force multinationale dont le nom a W communiqu6 conform6ment
A ces proc6dures 6tait ou non en service au moment oii l'infraction pr6sum6e a 6t6
commise.

d) Conform~ment au Protocole et A la pratique consulaire, les autorit6s
isra6liennes informeront imm6diatement le Directeur g6n6ral de la Force multina-
tionale et le repr6sentant d~sign6 du Gouvernement australien de la dMtention d'un
membre australien de la Force multinationale en permission, ainsi que de toute me-
sure prise ult6rieurement.

e) Tout membre de la Force multinationale qui doit Etre traduit en justice
conform6ment aux dispositions susmentionn6es b6n6ficiera de toutes les garanties de
proc6dure 6tablies par la lWgislation en vigueur. Il aura notamment le droit:
i) D'Etre jug6 rapidement;
ii) D'Etre inform6, avant le proc~s, de l'accusation ou des accusations port6es

contre lui;
iii) D'Etre confront6 avec les t6moins A charge;
iv) D'obtenir l'ex6cution d'une proc6dure obligatoire permettant de produire des

preuves et de faire citer des t6moins A d6charge si ceux-ci rel~vent de la juridic-
tion de 'Etat d'Israel;

v) A se faire repr6senter en justice par le d6fenseur de son choix ou, s'il d6clare ne
pas disposer des ressources n6cessaires pour sa d6fense, i demander au tribunal
d'Etre repr6sent6 gratuitement.
Il aura 6galement le droit:

i) De b6n6ficier des services d'un interpr~te comp6tent s'il l'estime n6cessaire;
ii) De communiquer, conform6ment A la pratique consulaire, avec des repr6sen-

tants de la Force multinationale et du Gouvernement australien et d'obtenir que
ces repr6sentants assistent i son proces;

iii) De ne pas etre soumis i l'application de la loi martiale ni jug6 par des tribunaux
militaires ou des tribunaux spdciaux;

iv) De recevoir, conform6ment aux r~glements p6nitenciaires, la visite de repr6sen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement australien ainsi que des
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membres proches de sa famille et de b~n~ficier d'une assistance mat~rielle et
m6dicale au cours de ces visites.

f) Le Gouvernement de I'Etat d'IsraOl et le Gouvernement australien r6exami-
neront le pr6sent arrangement A la demande de l'un ou de 'autre gouvernement.

Si vous &es d'accord avec ce qui prc de, j'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente lettre et votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur a la date du jour de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signi]

YITZHAK SHAMIR

Son Excellence Monsieur David Goss
Ambassadeur d'Australie en Israel

ETAT D'ISRAtL

ORDONNANCE 5733-1973 SUR LES DROGUES DANGEREUSES
(NOUVELLE VERSION)

Possession et utilisation

(Amendement 5739-1979)

Exportation, importation,
commerce et approvision-
nement

Interm~diaires

7. a) Nul n'a le droit de poss6der ou d'utiliser une drogue
dangereuse, sauf dans les cas autoris6s par la pr~sente ordon-
nance ou par des r~glements 6tablis dans le cadre de ladite or-
donnance ou en vertu d'une autorisation d61ivr6e par le
Directeur.
b) Les dispositions de la pr6sente section relatives l'interdic-
tion de poss6der des drogues dangereuses ne s'appliquent pas
aux drogues dangereuses circulant en transit lgal conform6-
ment A la pr6sente ordonnance.
c) Tout contrevenant aux dispositions de la pr~sente section
est passible d'une peine d'emprisonnement de 15 ans ou d'une
amende d'un demi-million de livres. Toutefois, si une personne
possde ou utilise des drogues uniquement pour son usage per-
sonnel, elle est passible d'une peine d'emprisonnement de trois
ans ou d'une amende de 50 000 livres.

Article 2. COMMERCE ET TRANSIT

13. Nul n'est autoris6 A exporter ou importer une drogue dan-
gereuse, A en faciliter l'exportation ou l'importation, A en faire
le commerce, A effectuer toute autre transaction A son sujet ou b
en assurer l'approvisionnement de quelque manire que ce soit,
avec ou sans contrepartie, sauf dans les cas autoris6s par la
pr6sente ordonnance ou par des r~glements 6tablis dans le
cadre de ladite ordonnance ou en vertu d'une autorisation
d6livr6e par le Directeur.
14. Nul n'est autoris6 A agir comme interm6diaire, que ce soit
avec ou sans contrepartie, dans le cas d'un acte interdit en vertu
de la section 13.
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Transit

Ditournement

Dplacement de drogues
en transit

Manipulation de drogue
en transit

Restrictions d'application

Sanctions (Amendement
5739-1979)

Contrble des drogues
dangereuses en transit

15. Nul n'est autoris6 A transporter des drogues dangereuses A
travers le territoire d'Israei, sauf si elles proviennent d'un pays
d'oii leur exportation est 16gale h destination d'un pays oil leur
importation est 16gale. Si la drogue provient d'un pays partie 4
la Convention, elle devra en outre tre accompagn6e d'une
autorisation d'exportation ou d'une autorisation de d6tourne-
ment en bonne et due forme.
16. a) Nul n'est autorise, sauf en vertu d'une autorisation de
d~tournement, A provoquer le d6tournement d'une drogue
dangereuse en transit en Israel vers une destination autre que sa
destination d'origine.
b) Lorsqu'une drogue en transit est accompagn6e d'une auto-
risation d'exportation ou de d6tournement d61ivr6e par une
autorit6 comp6tente d'un pays 6tranger, le pays destinataire
mentionn6 sur I'autorisation est consid6r6 comme le pays
d'exp6dition de la drogue.
17. a) Nul n'est autoris6 A soustraire une drogue dangereuse
du moyen de transport par lequel elle est apport6e en transit en
Israel, ni A d6placer une drogue dangereuse en Israel apr~s
l'avoir soustraite comme indiqu6 pr6c6demment, sauf en vertu
d'une autorisation A cet effet d61ivr6e par le Directeur du Ser-
vice des douanes et des imp6ts indirects.
18. Nul n'est autoris6 soumettre une drogue dangereuse en
transit h un traitement modifiant sa nature, ni k ouvrir ou
rompre volontairement un emballage contenant une telle
drogue, sauf sur les instructions du Directeur et de la mani~re
indiqu6e par lui.
19. Les dispositions des sections 15 i 18 ne s'appliquent pas

1) Lorsqu'une drogue dangereuse est en transit par la
poste;

2) Lorsqu'une drogue dangereuse est en transit par voie
a6rienne si l'appareil survole Israel sans y atterrir;

3) Lorsqu'une quantit6 de drogue dangereuse fait raison-
nablement et authentiquement partie des fournitures
m6dicales d'un navire ou d'un a6ronef.

19. A. Tout contrevenant aux dispositions du present ar-
ticle est passible d'une peine d'emprisonnement de 15 ans ou
d'une amende d'un demi-million de livres.
20. Sous r6serve des restrictions vis~es A la section 19, le Di-
recteur du Service des douanes et des imp6ts indirects ou un
fonctionnaire habilit6 par lui peut exiger la pr6sentation d'une
autorisation d'exportation ou de d6tournement relative A un
chargement de drogues dangereuses transportd en transit k tra-
vers Israel et prendre au sujet de ce chargement toute autre me-
sure pr~vue par la r6glementation.
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II

Le 27 octobre 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me r6f6rer a votre lettre du 28 septembre 1972 dans la teneur

6tait la suivante :
[Voir lettre I]

J'ai r'honneur de confirmer que le Gouvernement australien accepte les proposi-
tions ci-dessus et que votre lettre et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur it la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur d'Australie

en Israel,

[Signdj
DAVID Goss

Son Excellence Monsieur Yitzhak Shamir
Ministre des affaires 6trangres
Jrusalem

Vol. 1329, 1-22304



No. 22305

AUSTRALIA
and

ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
taking of evidence in one country for use in criminal
proceedings in the other country. Canberra, 5 February
1982 and 13 January 1983

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 August 1983.

AUSTRALIE
et

ISRAEL

Echange de notes constituant un accord relatif a l'obten-
tion, dans un pays, de t6moignages destinks A etre
utilis6s dans des proc6dures p6nales engagees dans
I'autre pays. Canberra, 5 f6vrier 1982 et 13 janvier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 11 aofit 1983.

Vol. 1329,1-22305



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traits 1983

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL REGARDING THE TAK-
ING OF EVIDENCE IN ONE COUNTRY FOR USE IN CRIMINAL
PROCEEDINGS IN THE OTHER COUNTRY

February 5th, 1982
Dear Foreign Minister,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between the
representatives of our two Governments for the purpose of concluding an Agreement
regarding the taking of evidence in one country for use in criminal proceedings in the
other.

On instructions from my Government, I have the honour to propose that the
following terms be agreed between the Government of Israel and the Government of
Australia:
(a) At the request of the Government of Israel, evidence shall be taken by the

Courts of Australia for use in criminal proceedings in Israel;
(b) Such evidence shall be taken by a judge or magistrate in the manner provided

for by Australian law;
(c) Such evidence may be taken either as evidence for the prosecution or as evi-

dence for the defence;
(d) Where necessary, witnesses shall be compelled to attend and give evidence, in

accordance with Australian law;
(e) A request for the taking of evidence shall be submitted through diplomatic

channels;
() The record of the evidence taken, or a true copy thereof, together with all

exhibits submitted by the witnesses, shall be signed and confirmed by the judge
or magistrate concerned and transmitted to the Government of Israel through
diplomatic channels;

(g) The Government of Australia shall notify the Government of Israel of the
place, date and time at which the evidence is to be taken and shall permit the ac-
cused, if the evidence is to be taken for the prosecution, or the prosecutor, if the
evidence is to be taken for the defence, to be legally represented and to cross-
examine the witnesses. The Government of Israel shall be responsible for noti-
fying the accused or the prosecutor of the place, date and time for the taking of
the evidence;

(h) Evidence shall be taken in the language in which it was given and submitted to
the Government of Israel in that form;

(i) It is understood that the Courts of Israel shall determine in accordance with
Israeli law, whether evidence so taken in Australia is admissible; and

Came into force on 13 January 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(j) Expenses incurred in Australia in the taking of evidence - other than the costs
and expenses of the accused's or the Israeli prosecutor's representation - shall
be borne by the Government of Australia.
If this proposal meets with the approval of Your Excellency's Government, I

have the honour to propose that this note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force upon the date of your reply and which shall terminate on the one hundred and
eightieth day after the day on which either Government gives notice in writing to the
other of its intention to terminate the Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]
ABRAHAM KIDRON

Ambassador of Israel

The Hon. A. A. Street, MP
Minister for Foreign Affairs
Canberra (ACT)

II

13 January 1983

Sir:
I have the honour to refer to the late Ambassador's Note of 5 February 1982

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of Australia accepts the pro-
posal of the Government of Israel and that the late Ambassador's Note and the pres-
ent reply shall together constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on today's date and shall terminate on the one hundred
and eightieth day after the day on which either Government gives notice in writing to
the other of its intention to terminate the Agreement.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurances of my high considera-
tion.

IAN SINCLAIR

Mr. Dov Pashtan
Charg6 d'Affaires a.i. of Israel
Embassy of Israel
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'TAT D'ISRAEL RELATIF A L'OBTENTION, DANS UN PAYS,
DE TtMOIGNAGES DESTINES A ETRE UTILISS DANS DES
PROCEDURES PtNALES ENGAGEES DANS L'AUTRE PAYS

Le 5 f~vrier 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rfrrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants

de nos deux Gouvernements en vue de la conclusion d'un accord relatif A l'obtention,
dans un pays, de t~moignages destines A etre utilis~s dans des procedures p~nales en-
gagdes dans I'autre pays.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement
isra~lien et le Gouvernement australien conviennent d'adopter les clauses suivantes :
a) A la demande du Gouvernement isradlien, les tribunaux australiens recueilleront

des t~moignages destines A tre utilis~s dans des procedures p~nales en Israel;
b) Ces t~moignages seront recueillis par un juge ou un juge d'instruction conform6-

ment A la loi australienne;
c) Les t~moignages pourront tre soit A charge soit A d~charge;
d) Le cas 6ch~ant, des t~moins seront tenus de comparaitre et de d~poser, confor-

m~ment f la loi australienne;
e) Toute requete tendant au rassemblement de t~moignages sera pr~sent~e par la

voie diplomatique;
I) Le proc~s-verbal des t~moignages recueillis ou une copie certifi~e conforme de

celui-ci, accompagn6 de toutes les pikces A conviction pr~sent~es par les t~moins,
sera sign6 et contresign6 par le juge ou le juge d'instruction saisi, puis transmis
au Gouvernement isradlien par la voie diplomatique;

g) Le Gouvernement australien notifiera au Gouvernement isra~lien le lieu, la date
et l'heure de la procedure de rassemblement de t~moignages et donnera A l'ac-
cuss, s'il s'agit de t~moignages A charge, ou au Minist~re public, s'il s'agit de
t~moignages i d~charge, la facult6 de se faire representer lgalement et de pro-
ceder au contre-interrogatoire des t~moins. Le Gouvernement isra~lien sera
chargd de notifier A l'accus6 ou au Ministre public le lieu, la date et l'heure de la
procedure de rassemblement de t~moignages;

h) Les t~moignages seront recueillis dans la langue dans laquelle ils ont W fournis
et ils seront transmis au Gouvernement isra~lien sous cette forme;

i) Il est entendu que les tribunaux isra~liens d~termineront conform~ment A la loi
isra~lienne la recevabilit6 des t~moignages ainsi recueillis en Australie; et

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1983, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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j) Les d~penses engag~es en Australie pour recueillir les t~moignages, h 1'exclusion
de celles engag6es par les repr6sentants de l'accus6 ou du Minist~re public
isra61ien, seront h la charge du Gouvernement australien.
Si la proposition ci-dessus rencontre 'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai

l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excel-
lence soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un ac-
cord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et expirera le cent quatre-
vingti~me jour apr~s que Fun de nos deux Gouvernements aura notifi6 par dcrit A
l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur d'Israel,

[Signe]

ABRAHAM KIDRON

Son Excellence Monsieur A. A. Street
Ministre des affaires 6trang~res
Canberra (A.C.T.)

II

Le 13 janvier 1983

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de feu Monsieur l'Ambassadeur, en date du

5 f6vrier 1982, qui est libell6e comme suit :
[ Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement australien accepte la proposi-
tion du Gouvernement isra6lien et que la note de feu Monsieur l'Ambassadeur et la
pr6sente r6ponse constitueront ensemble un accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur ce jour et expirera le cent quatre-vingti~me jour apr~s que 'un
de nos deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A r'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agr6er, etc.

IAN SINCLAIR

Monsieur Dov Pashtan
Charg6 d'affaires par int6rim d'Israel
Ambassade d'Israel
Canberra
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION
AND DEVELOPMENT ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE ORGANISATION IN AUSTRALIA

The Government of Australia and
The Organisation for Economic Co-operation and Development (hereinafter re-

ferred to as the "Organisation"),
Considering that the Government of Australia, on 7th June 1971, acceded to the

Convention on the Organisation for Economic Co-operation and Development of
14th December 1960;2 and

Having regard to the Supplementary Protocol No. 2 to the Convention on the
Organisation for Economic Co-operation and Development and, in particular, para-
graph (d) thereof;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITION

Section 1. For the purpose of this Agreement "Australia" shall mean the ter-
ritory comprising the States and mainland Territories of Australia.

Article 2. JURIDICAL PERSONALITY

Section 2. The Organisation shall possess juridical personality. It shall have
the capacity:

(i) To contract;
(ii) To acquire, hold and dispose of real and personal property; and

(iii) To institute legal proceedings.

Article 3. PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 3. The Organisation and its property and assets wherever located and
by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except
insofar as in any particular case it has expressly waived its immunity. It is, however,
understood that this does not imply waiver of immunity in respect of the execution of
a judgment for which a separate waiver shall be necessary.

Section 4. The premises of the Organisation shall be inviolable. The property
and assets of the Organisation, wherever located and by whomsoever held, shall be
immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

Section 5. The archives of the Organisation, and in general all documents
belonging to it or held by it, shall be inviolable wherever located.

I Came into force on 14 February 1983, the date on which the Government of Australia notified the Organisation
that it had completed the necessary requirements to that effect, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 888, p. 179.
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Section 6. Without being restricted by financial controls, regulations or mora-
toria of any kind:
(i) The Organisation may hold currency of any kind and operate accounts in any

currency; and
(ii) The Organisation may freely transfer its funds from Australia to another coun-

try or within Australia and convert any currency held by it into any other cur-
rency.

Section 7. The Organisation, its assets, income and other property shall be:
(i) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Organisation

shall not claim exemption from rates and taxes which are in fact charges for
public utility services;

(ii) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Organisation for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such
exemption shall not be sold in Australia except under conditions agreed with
the Government of Australia;

(iii) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

Section 8. Although the Organisation shall not, as general rule, claim exemp-
tion from excise duties and from taxes on the sale of real and personal property
which forms part of the price to be paid, nevertheless, when the Organisation is mak-
ing important purchases for official use of property on which such duties and taxes
have been charged or are chargeable, the Government of Australia shall, whenever
possible, make appropriate administrative arrangements for the remission or return
of the amount of duty or tax.

Article 4. FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 9. The Organisation shall have the right to avail itself, for telegraphic
communications sent by it and containing only matter intended for publication by
the press or for broadcasting (including communications addressed to or despatched
from places outside Australia), of any reduced rates applicable in relation to tele-
graphic communications by the press.

Section 10. The official correspondence and other official communications of
the Organisation shall not be liable to any form of censorship.

Article 5. THE REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Section 11. Subject to the provisions of this article representatives of Mem-
bers accredited to the Organisation or in attendance at an international conference
convened by the Organisation shall, in the exercise of their functions and during their
journey to and from the places of meeting, enjoy the following privileges and im-
munities, exemptions and facilities:
(i) Immunity from personal arrest or detention;

(ii) Immunity from suit and other legal process in respect of acts and things done in
the exercise of their functions as such representatives;

(iii) Inviolability of papers and documents;
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(iv) Exemption (including exemption of the spouse of each representative) from
immigration restrictions, alien registration and national service obligations;

(v) Exemption from currency or exchange restrictions to such extent as is accorded
to a representative of a foreign government on a temporary mission on behalf
of that government; and

(vi) The like privileges and immunities, not being privileges and immunities of a
kind referred to in any of preceding sub-paragraphs of this section as are ac-
corded to a diplomatic envoy of comparable rank, other than exemption from
duties on the importation or exportation of goods not forming part of personal
baggage or from excise duties or from sales taxes.

Section 12. The provisions of section 11 are not applicable to a representative
of Australia or to an Australian citizen.

Section 13. In this article the expression "representatives" shall be deemed to
include all delegates, alternates, advisers, technical experts and secretaries of delega-
tions.

Section 14. Privileges, immunities, exemptions and facilities are accorded to
the representatives of Members not for the personal benefit of the individuals con-
cerned, but in order to safeguard the independent exercise of their functions in con-
nection with the Organisation. Consequently, a Member may waive the immunity of
its representative in any case where, in the opinion of the Member, the immunity
would impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the pur-
pose for which the immunity is accorded.

Article 6. OFFICIALS

Section 15. The categories of offcials to which the provisions of this article ap-
ply are those specified by the Secretary-General and submitted to the Council of the
Organisation for approval. The names of the officials included in these categories
shall from time to time be made known to the Government of Australia.

Section 16. Officials of the Organisation shall enjoy the following privileges,
immunities, exemptions and facilities:
(i) Immunity from suit and from other legal process in respect of acts and things

done in their capacities as such officials; they shall continue to be so immune
after completion of their functions as officials of the Organisation;

(ii) The same exemption from taxation in respect of the salaries and emoluments
paid to them as is enjoyed by officials of the principal International Organisa-
tions and on the same conditions;

(iii) Exemption, together with their spouses and dependent relatives, from im-
migration restrictions and alien registration;

(iv) Exemption from currency or exchange restrictions to such extent as is accorded
to an official of comparable rank forming part of a diplomatic mission;

(v) The like repatriation facilities (including repatriation facilities for a spouse and
any dependent relatives) in time of international crisis as are accorded to an en-
voy;

(vi) The right, if not Australian citizens, to import furniture and effects free of
duties when first taking up a post in Australia.
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Section 17. In addition to the privileges, immunities, exemptions and facilities
specified in section 16 of this article, the Secretary-General of the Organisation shall,
in respect of himself, his spouse and children under the age of 21, be accorded in
Australia the privileges, immunities, exemptions and facilities accorded to heads of
diplomatic missions on behalf of themselves, their spouses and minor children, in
accordance with international law. The Deputy Secretaries-General of the Organisa-
tion in respect of themselves, their spouses and children under the age of 21, shall
receive the privileges, immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic
representatives of comparable rank and their spouses and children under the age
of 21.

Section 18. Privileges, immunities, exemptions and facilities are granted to
officials in the interests of the Organisation and not for the personal benefit of the in-
dividuals concerned. The Secretary-General of the Organisation shall have the right
and the duty to waive the immunity of any official in any case where, in his opinion,
the immunity would impede the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the Organisation. In the case of the Secretary-General and
the Deputy Secretaries-General the Council of the Organisation shall have the right
to waive immunity.

Section 19. The Organisation shall co-operate at all times with the ap-
propriate authorities to facilitate proper administration of justice, secure respect for
Australian laws and regulations and prevent the occurrence of any abuse in connec-
tion with the privileges, immunities, exemptions and facilities mentioned in this ar-
ticle.

Article 7. EXPERTS ON MISSIONS FOR THE ORGANISATION

Section 20. Experts (other than officials) performing missions on behalf of the
Organisation shall be accorded in the exercise of their functions and while travelling
to a place for the purpose of performing the mission or while returning from a place
after performing the mission the following privileges, immunities, exemptions and
facilities:
(i) Immunity from personal arrest or detention;

(ii) Immunity from suit and from other legal process in respect of acts and things
done in performing the mission;

(iii) Inviolability of papers and documents that relate to the mission;
(iv) The right, for the purpose of communicating with the Organisation, to use

codes and to send and receive correspondence and other papers and documents
by courier or in sealed bags;

(v) Exemption from currency or exchange restrictions to such extent as is accorded
to a representative of a foreign government on a temporary mission on behalf
of that government.

Section 21. Privileges, immunities, exemptions and facilities are granted to
experts in the interests of the Organisation and not for personal benefit of the in-
dividuals concerned. The Secretary-General of the Organisation shall have the right
and the duty to waive the immunity of any expert in any case where, in his opinion,
the immunity would impede the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the Organisation.
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Article 8. QUARANTINE

Section 22. The privileges, immunities, exemptions and facilities conferred by
the previous articles of this Agreement are subject to the provisions of any Australian
law relating to quarantine, or prohibiting or restricting the importation into, or the
exportation from Australia of any animals, plants or goods, but this does not pre-
judice the immunity from suit and from civil or criminal process conferred by this
Agreement.

Article 9. SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Section 23. The Government of Australia and the Organisation may conclude
supplementary agreements varying the provisions of this Agreement.

Article 10

Section 24. This Agreement shall come into force on the date on which the
Government of Australia notifies the Organisation that it has completed the require-
ments necessary in Australia to give effect to the Agreement.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET L'OR-
GANISATION DE COOP1 RATION ET DE D8VELOPPEMENT
tCONOMIQUES RELATIF AUX PRIVILILGES ET IMMUNITIS
DE L'ORGANISATION EN AUSTRALIE

Le Gouvernement de l'Australie et
L'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques (appel6e ci-

apr~s l'<o Organisation>>),
Consid6rant que le Gouvernement de l'Australie a adhr6, h la date du 7 juin

1971, h la Convention relative 4 l'Organisation de coop6ration et de d~veloppement
6conomiques du 14 d6cembre 19602;

Vu le Protocole additionnel no 22 h la Convention relative l'Organisation de
cooperation et de d6veloppement 6conomiques et, en particulier, son paragraphe d;

Sont convenus de ce qlfi suit :

Article 1. DtFINITION

Section 1. Aux fins du pr6sent Accord, le terme <Australie > d6signe le terri-
toire comprenant les Etats et les territoires continentaux de l'Australie.

Article 2. PERSONNALITt JURIDIQUE

Section 2. L'Organisation possde la personnalit6 juridique. Elle a la capacit6:
i) De contracter;

ii) D'acqu6rir, de d6tenir et d'ali6ner des biens immobiliers et mobiliers; et
iii) D'ester en justice.

Article 3. BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 3. L'Organisation, ses biens et avoirs, quels que soient leur sifge et
leur d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oi
r'Organisation y a express6ment renonc6 dans un cas particulier. I1 est toutefois
entendu qu'une telle renonciation n'implique pas renonciation l'immunit6 d'ex6cu-
tion d'un jugement pour laquelle une renonciation distincte est n6cessaire.

Section 4. Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Les biens et avoirs de
l'Organisation, oii qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de
perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation et de toute autre forme de
contrainte executive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

Section 5. Les archives de I'Organisation et, d'une mani re g6n6rale, tous
les documents lui appartenant ou dMtenus par elle sont inviolables, oil qu'ils se
trouvent.

I Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1983, date A laquele le Gouvernement australien a notifi6 A l'Organisation qu'il avait
accompli les actes n~cessaires S cet effet, conformment & l'article 10.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 888, p. 179.
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Section 6. Sans re astreinte A aucun contr6le, r~glementation ou moratoire
financiers :

i) L'Organisation peut ddtenir des devises quelconques et avoir des comptes en
n'importe quelle monnaie;

ii) L'Organisation peut transfdrer librement ses fonds d'Australie dans un autre
pays ou A l'intdrieur de 'Australie et convertir toutes devises d6tenues par elle en
toute autre monnaie.

Section 7. L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens, sont
i) Exon6r6s de tout imp6t direct; toutefois l'Organisation ne demandera pas

'exon6ration d'imp6ts qui constituent en fait la rdmun6ration de services d'uti-
lit6 publique;

ii) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions A l'importation
ou A l'exportation sur les objets import6s ou export6s par 'Organisation pour
son usage officiel. Il est entendu, toutefois, que les articles ainsi import~s en
franchise ne seront pas vendus en Australie, A moins que ce ne soit A des condi-
tions agr66es par le Gouvernement de l'Australie;

iii) Exon6r6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'im-
portation et d'exportation A l'gard de ses publications.

Section 8. Bien que I'Organisation ne revendique pas, en principe, l'exon6ra-
tion des droits d'accise et des taxes A la vente entrant dans le prix des biens immobi-
liers et mobiliers, cependant, quand elle effectue pour son usage officiel des achats
importants dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, le Gouverne-
ment de l'Australie prendra, chaque fois qu'il lui sera possible, les dispositions
administratives appropri6es en vue de la remise ou du remboursement du montant de
ces droits ou taxes.

Article 4. FACILITtS DE COMMUNICATIONS

Section 9. L'Organisation b6n6ficiera, pour celles de ses communications
t616graphiques 6manant d'elle portant sur des sujets destin6s a la publication par la
presse ou par la radio (y compris les communications adress6es A ou en provenance
de lieux situ6s hors d'Australie), des tarifs r6duits applicables aux communications
t~l~graphiques de la presse.

Section 10. La correspondance officielle et les autres communications
officielles de l'Organisation ne pourront tre soumises A aucune forme de censure.

Article 5. REPRISENTANTS DES MEMBRES

Section 11. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, les repr6sentants
des Membres accr~ditds auprbs de l'Organisation ou qui participent A une conf6rence
internationale convoqu6e par 'Organisation jouissent, dans 'exercice de leurs fonc-
tions et au cours des voyages a destination ou en provenance du lieu de la reunion,
des privilfges, immunit6s, exemptions et facilit6s suivants
i) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention;

ii) Immunit6 de poursuite et de juridiction pour les faits et actes qui leur sont impu-
tables dans l'exercice de leurs fonctions de repr6sentants;

iii) Inviolabilit6 des papiers et documents;
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iv) Exemption (y compris l'exemption du conjoint du reprdsentant) des dispositions
limitant l'immigration, des formalitds d'enregistrement des 6trangers et des obli-
gations de service national;

v) Les m~mes exemptions en ce qui concerne les rdglementations mon~taires ou de
change que celles accorddes au reprdsentant d'un gouvernement 6tranger en mis-
sion temporaire pour ce gouvernement;

vi) Les m~mes privilfges et immunitds que ceux accordds h un agent diplomatique
d'un rang comparable, ne constituant pas des privileges et immunitds de l'une
des categories citdes dans les sous-paragraphes prdcddents de la prdsente sec-
tion, et autres que l'exemption des droits l'importation ou i 'exportation sur
des biens ne faisant pas partie des bagages personnels, ou des droits d'accise ou
des taxes A la vente.

Section 12. Les dispositions de la section 11 ne sont pas applicables h un re-
prdsentant de l'Australie ou A un citoyen australien.

Section 13. Au sens du present article, le terme << reprdsentants >> est considdr6
comme comprenant tous les ddldguds, supplants, conseillers, experts techniques et
secrdtaires de ddldgation.

Section 14. Les privilfges, immunitds, exemptions et facilitds sont accordds
aux reprdsentants des Membres, non L leur avantage personnel, mais dans le but d'as-
surer en toute inddpendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec 'Organisa-
tion. Par consequent, un Membre peut lever l'immunit6 de son reprdsentant dans
tous les cas oii, A son avis, l'immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oil elle peut
&re levee sans nuire au but pour lequel l'immunit6 est accordde.

Article 6. FONCTIONNAIRES

Section 15. Les categories de fonctionnaires auxquels s'appliquent les disposi-
tions du present article sont ddtermindes par le Secrdtaire gdndral et soumises au
Conseil de l'Organisation pour approbation. Les noms des fonctionnaires compris
dans ces categories seront communiques pdriodiquement au Gouvernement de 'Aus-
tralie.

Section 16. Les fonctionnaires de l'Organisation jouissent des privileges, im-
munitds, exemptions et facilitds suivants :

i) Immunit6 de poursuites et de juridiction pour les faits et actes accomplis en leur
qualit6 de fonctionnaire; ils continueront A bdndficier de cette immunit6 aprbs la
cessation de leurs fonctions;

ii) En ce qui concerne les traitements et dmoluments verses par l'Organisation, des
m~mes exon~rations d'imp6ts que celles dont bdndficient les fonctionnaires des
principales organisations internationales et dans les m~mes conditions;

iii) L'exemption, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille vivant h
leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalitds d'enre-
gistrement des 6trangers;

iv) La meme exemption en ce qui concerne les rdglementations mon~taires ou de
change que celle accordde i un fonctionnaire d'un rang comparable appartenant
A une mission diplomatique;
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v) Les m~mes facilit~s de rapatriement (y compris les facilit~s de rapatriement
pour leur conjoint et les membres de leur famille vivant A leur charge) que celles
accord~es en p~riode de crise internationale A un envoy6;

vi) Le droit, s'ils ne sont pas citoyens australiens, d'importer en franchise leur mo-
bilier et leurs effets A roccasion de leur premiere prise de fonction en Australie.

Section 17. Outre les privilges, immunit6s, exemptions et facilit6s pr6vus A la
section 16 du pr6sent article, le Secr6taire g6n~ral de 'Organisation jouira en Austra-
lie, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son conjoint et ses enfants mi-
neurs, des privileges, immunit~s, exemptions et facilit6s accord6s, conform6ment au
droit international, aux chefs de missions diplomatiques eux-memes, h leur conjoint
et leurs enfants mineurs. Les Secr6taires g6n6raux adjoints de l'Organisation
jouiront, tant en ce qui les concerne qu'en ce qui concerne leur conjoint et leurs en-
fants mineurs, des privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s aux
repr6sentants diplomatiques de rang comparable, a leur conjoint et leurs enfants
mineurs.

Section 18. Les privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s sont accord6s
aux fonctionnaires dans l'intrt de l'Organisation et non A leur avantage personnel.
Le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation pourra et devra lever l'immunit6 accord6e A
un fonctionnaire dans tous les cas oii, A son avis, cette immunit6 empacherait que
justice soit faite et pourra 8tre lev6e sans porter pr6judice aux int~r~ts de l'Organisa-
tion. A l'gard du Secr6taire g6n6ral et des Secr6taires g6n6raux adjoints, le Conseil
de l'Organisation a qualit6 pour prononcer la lev6e des immunit6s.

Section 19. L'Organisation collaborera, en tous temps, avec les autorit6s com-
p6tentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'obser-
vation des lois et des r~glements australiens et d'6viter tout abus auquel pourraient
donner lieu les privileges, immunit6s, exemptions et facilit~s 6num6r6s dans le pr6-
sent article.

Article 7. EXPERTS EN MISSION POUR L'ORGANISATION

Section 20. Les experts (autres que les fonctionnaires), lorsqu'ils accomplis-
sent des missions pour l'Organisation, jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions et
durant leur voyage vers le lieu de leur mission ou lors de leur voyage de retour apr~s
l'accomplissement de leur mission, des privileges, immunit6s, exemptions et facilitds
qui suivent :

i) Immunit6 d'arrestation personnelleou de d6tention;
ii) Immunit6 de poursuites et immunit6 de juridiction pour les faits et actes accom-

plis au cours de leur mission;
iii) Inviolabilit6 des papiers et documents se rapportant A leur mission;
iv) Le droit de faire usage de codes, d'envoyer et de recevoir de la correspondance,

d'autres papiers et des documents par courriers ou par valises scell6es, pour
leurs communications avec l'Organisation;

v) Les m~mes exemptions en ce qui concerne les r~glementations mon~taires ou de
change que celles accord6es A un repr6sentant d'un gouvernement 6tranger en
mission temporaire pour ce gouvernement.
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Section 21. Les privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s sont accord~s
aux experts dans I'int6ret de l'Organisation, et non 6 leur avantage personnel. Le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation pourra et devra lever l'immunit6 accord6e k un
expert, dans tous les cas oii, A son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit
faite et oib elle pourrait etre lev6e sans porter prejudice aux int6rets de 'Organisation.

Article 8. QUARANTAINE

Section 22. Les privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s sont accord6s
par les articles pr6c6dents du pr6sent Accord sous r6serve des dispositions de la 16-
gislation australienne relative la quarantaine ou interdisant ou restreignant l'impor-
tation A destination de 'Australie ou 'exportation en provenance d'Australie de tous
animaux, plantes ou marchandises : le pr6sent article ne porte pas atteinte A 'immu-
nit6 de poursuites et A l'immunit6 de juridiction civile ou criminelle accord6e par le
pr6sent Accord.

Article 9. ACCORDS COMPLEMENTAIRES

Section 23. Le Gouvernement de I'Australie et l'Organisation pourront
conclure des accords compl~mentaires modifiant les dispositions du pr6sent Accord.

Article 10

Section 24. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date t laquelle le
Gouvernement de l'Australie notifiera h I'Organisation qu'il a accompli les actes
n6cessaires en Australie pour donner effet h I'Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised to that effect, have
signed this Agreement.

DONE at Paris in duplicate this 14th day of January 1983 in the English and
French languages, both texts being equally authentic, one copy being deposited with
the Government of Australia and the other with the Secretary-General of the Organi-
sation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Paris en deux exemplaires le 14 janvier 1983, en frangais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi, dont l'un sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement de
l'Australie et l'autre auprs du Secr6taire g~nral de l'Organisation.

For the Organisation for Economic
Co-operation and Development:

Pour l'Organisation de coop6ration

et de d6veloppement 6conomiques:

[Signed - Sign]'

For the Government
of Australia:

Pour le Gouvernement

de l'Australie :

[Signed- Signel2

I Signed by E. van Lennep - Sign6 par E. van Lennep.
2 Signed by J. C. Humphreys - Sign6 par J. C. Humphreys.
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Sir,
I have the honour to refer to the

Agreement signed today between the
Government of Australia and the Organ-
isation for Economic Co-operation and
Development on Privileges and Immuni-
ties of the Organisation in Australia, and
to reiterate hereinafter the statement
which I made before the Council of
OECD in connection with section 16 (ii)
of the Agreement:

"The obligation to exempt from tax-
ation the salaries and emoluments of
officials of the Organisation is under-
stood to require the Government of
Australia to exempt from liability for
any taxes and duties salaries and
emoluments derived by an official in
respect of services rendered outside
Australia and salaries and emoluments
in respect of services rendered in Aus-
tralia where the official is not a resident
of Australia, within the meaning of the
law of Australia, or where the official
is a resident of Australia within the
meaning of that law but is not an Aus-
tralian citizen and came to Australia
solely for the purpose of performing
duties of the office of the Organisation
held by him".

I have the honour further to request
that you be good enough to take formal
note of the above on behalf of the
Organisation.

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai 'honneur de me r6f6rer l'Accord
relatif aux privilfges et immunit6s de
l'Organisation en Australie sign6 au-
jourd'hui entre le Gouvernement aus-
tralien et l'Organisation de coop6ration
et de d6veloppement 6conomiques et de
r6it6rer ci-dessous la d6claration que j'ai
faite devant le Conseil de 'OCDE au su-
jet de 'alin6a ii de la section 16 de 'Ac-
cord :

(<L'obligation d'exon6rer d'imp6ts
les traitements et les 6moluments des
fonctionnaires de l'Organisation signi-
fie que le Gouvernement australien
exempte de toutes taxes et de tous
droits les traitements et 6moluments
pervus par un fonctionnaire en raison
de services rendus hors de l'Australie et
les traitements et 6moluments pen;us
par un fonctionnaire en raison de ser-
vices rendus en Australie quand le
fonctionnaire n'est pas un r6sident en
Australie, au sens que la 16gislation
australienne donne cette expression,
ou quand le fonctionnaire est un r6si-
dent en Australie, au sens pr6cit6, mais
qu'il n'est pas de nationalit6 aus-
tralienne et qu'il n'est venu en Aus-
tralie que pour y remplir les tqches
aff6rentes au poste qu'il occupe dans
l'Organisation.
Je vous saurais en outre gr6 de bien

vouloir, au nom de 'Organisation, pren-
dre officiellement note de ce qui prcde.
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Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Paris, 14 January 1983

[Signed]

J. C. HUMPHREYS
Ambassador

and Permanent Representative
of Australia to the OECD

OECD

ORGANISATION FOR ECONOMIC

CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

PARIS

The Secretary-General

14th January 1983

EL-3807

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour further to take for-
mal note of the above on behalf of the
Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
E. VAN LENNEP

His Excellency
Mr. J. C. Humphreys

Head of the Australian Delegation
to the OECD

Paris

Veuillez agr6er, etc.

Paris, le 14 janvier 1983

L'Ambassadeur et repr6sentant
permanent de 'Australie A I'OCDE,

[Sign6]

J. C. HUMPHREYS

OCDE

ORGANISATION DE COOPERATION

ET DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES

PARIS

Le Secrtaire g~n~ral

Le 14 janvier 1983

EL-3807

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de

votre note dat6e de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[ Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de prendre
officiellement note des dispositions ci-
dessus au nom de 'Organisation de coo-
p~ration et de d~veloppement 6cono-
miques.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
E. VAN LENNEP

Son Excellence
Monsieur J. C. Humphreys

Chef de la D616gation australienne
A I'OCDE

Paris
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AUSTRALIA
and

NEW ZEALAND

Closer Economic Relations Trade Agreement. Signed at
Canberra on 28 March 1983

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 August 1983.

AUSTRALIE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Accord commercial dans le cadre de relations economiques
plus 6troites. Sign6 i Canberra le 28 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAustralie le 11 aoi~t 1983.
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AUSTRALIA-NEW ZEALAND CLOSER ECONOMIC RELATIONS
TRADE AGREEMENT'

TABLE OF CONTENTS

A rticle

Preamble
1. Objectives
2. Free Trade Area
3. Rules of origin
4. Tariffs
5. Quantitative import restrictions and tariff

quotas
6. Modified application of this Agreement

7. Revenue duties
8. Quantitative export restrictions
9. Export subsidies and incentives

10. Agricultural stabilisation and support
11. Government purchasing
12. Other trade distorting factors
13. Rationalisation of industry
14. Intermediate goods
15. Anti-dumping action
16. Countervailing action
17. Safeguard measures during the Transition

Period
18. Exceptions
19. Termination of earlier Agreements
20. Transitional measures relating to earlier

Agreements
21. Customs harmonisation
22. Consultation and review

23. Territorial application
24. Association with the Agreement
25. Status of annexes
26. Entry into force
Annex A. Groupings of goods referred to in

paragraph 4 of article 5 for which
the base level of access is specified

Annex B. Groupings of goods referred to in
paragraph 6 of article 5

Annex C. Modified application of this Agree-
ment referred to in article 6

Article

Part 1. All goods subject to modified appli-
cation of this Agreement

Part II. Wine
Part 11I. Reconstituted wood based panel

products
Part IV. Carpet
Part V. Iron and steel products
Part VI. Whitegoods

Part VII. Furniture
Part VIII. Motor vehicles and components

Attachments
1. Apparel for which the application of this

Agreement is modified pursuant to part I
I1. Agreement between the Australian and

New Zealand industries on wine
III. Agreement between the Australian and

New Zealand industries on reconstituted
wood based panel products

IV. Agreement between the Australian and
New Zealand industries on carpet

V. Iron and steel products for which the ap-
plication of this Agreement is modified
pursuant to part V

VI. Iron and steel products for which quanti-
tative import restrictions and tariff
quotas shall be eliminated by 1 January
1991 pursuant to part V

VII. Reduction and elimination of tariffs on
whitegoods pursuant to part VI

VIII. Access for whitegoods into New Zealand
pursuant to part VI

IX. Allocation of exclusive access for
whitegoods pursuant to part VI

X. Motor vehicle and components for which
the application of this Agreement is mod-
ified pursuant to part VIII

XI. Motor vehicles and components referred
to in paragraph 5 of part VIII

I Came into force on 28 March 1983 by signature, with retroactive effect from 1 January 1983, in accordance with ar-
ticle 26.
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Annex D. Performance-based export incentives I1. Memorandum of understanding on dairy
referred to in paragraph 4 of article 9 products between the Australian and New

Annex E. Agricultural stabilisation and sup- Zealand dairy industries

port: provisions referred to in para- Annex F. Trade in certain forest products: pro-
graph I of article 10 visions referred to in paragraph 3 of

Attachments article 20

I. Agreed arrangement on wheat Attachment
Papers referred to in paragraph 12 of annex F

AUSTRALIA-NEW ZEALAND CLOSER ECONOMIC RELATIONS

TRADE AGREEMENT

Australia and New Zealand (hereinafter in this Agreement called the "Member
States"),

Conscious of their longstanding and close historic, political, economic and geo-
graphic relationship;

Recognising that the further development of this relationship will be served by
the expansion of trade and the strengthening and fostering of links and co-operation
in such fields as investment, marketing, movement of people, tourism and transport;

Recognising also that an appropriately structured closer economic relationship
will bring economic and social benefits and improve the living standards of their peo-
ple;

Mindful that a substantive and mutually beneficial expansion of trade will be
central to such a relationship;

Recognising that a clearly established and secure trading framework will best
give their industries the confidence to take investment and planning decisions having
regard to the wider trans-Tasman market;

Bearing in mind their commitment to an outward looking approach to trade;

Believing that a closer economic relationship will lead to a more effective use of
resources and an increased capacity to contribute to the development of the region
through closer economic and trading links with other countries, particularly those of
the South Pacific and South East Asia;

Having regard to the development of trade which has already taken place under
the New Zealand-Australia Free Trade Agreement, done at Wellington on 31 August
1965,' and associated agreements; and

Conscious of their rights and obligations under the General Agreement on
Tariffs and Trade' other multilateral and bilateral trade agreements and under
bilateral arrangements with developing countries of the South Pacific region;

Have agreed as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 554, p. 169.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Article 1. OBJECTIVES

The objectives of the Member States in concluding this Agreement are:
(a) To strengthen the broader relationship between Australia and New Zealand;
(b) To develop closer economic relations between the Member States through a

mutually beneficial expansion of free trade between New Zealand and Aus-
tralia;

(c) To eliminate barriers to trade between Australia and New Zealand in a gradual
and progressive manner under an agreed timetable and with a minimum of dis-
ruption; and

(d) To develop trade between New Zealand and Australia under conditions of fair
competition.

Article 2. FREE TRADE AREA

1. The Free Trade Area (hereinafter in this Agreement called "the Area") to
which this Agreement applies consists of Australia and New Zealand.

2. In this context New Zealand means the territory of New Zealand but does
not include the Cook Islands, Niue and Tokelau unless this Agreement is applied to
them under article 23 and Australia means those parts of Australia to which this
Agreement applies under article 23.

3. "Goods traded in the Area" or similar expressions used in this Agreement
shall mean goods exported from the territory of one Member State and imported into
the territory of the other Member State.

Article 3. RULES OF ORIGIN

1. Goods exported from the territory of a Member State directly into the terri-
tory of the other Member State or which, if not exported directly, were at the time of
their export from the territory of a Member State destined for the territory of the
other Member State and were subsequently imported into the territory of that other
Member State, shall be treated as goods originating in the territory of the first
Member State if those goods are:
(a) Wholly the unmanufactured raw products of the territory of that Member

State;
(b) Wholly manufactured in the territory of that Member State from one or more

of the following:
(i) Unmanufactured raw products;
(ii) Materials wholly manufactured in the territory of one or both Member

States;
(iii) Materials imported from outside the Area that the other Member State

has determined for the purposes of this Agreement to be manufactured
raw materials; or

(c) Partly manufactured in the territory of that Member State, subject to the fol-
lowing conditions:

(i) The process last performed in the manufacture of the goods was per-
formed in the territory of that Member State; and

(ii) The expenditure on one or more of the items set out below is not less than
one half of the factory or works cost of such goods in their finished state:
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A. Material that originates in the territory of one or both Member
States;

B. Labour and factory overheads incurred in the territory of one or
both Member States;

C. Inner containers that originate in the territory of one or both Mem-
ber States.

2. The factory or works cost referred to in paragraph l(c)(ii) of this article
shall be the sum of costs of materials (excluding customs, excise or other duties),
labour, factory overheads, and inner containers.

3. Where a Member State considers that in relation to particular goods partly
manufactured in its territory the application of paragraph 1 (c)(ii) of this article is in-
appropriate, then that Member State may request in writing consultations with the
other Member State to determine a suitable proportion of the factory or works cost
different from that provided in paragraph I (c)(ii) of this article. The Member States
shall consult promptly and may mutually determine for such goods a proportion of
the factory or works cost different to that provided in paragraph l(c)(ii) of this ar-
ticle.

Article 4. TARIFFS

1. Goods originating in the territory of a Member State which in the territory
of the other Member State were free of tariffs on the day immediately before the day
on which this Agreement enters into force or which subsequently become free of
tariffs shall remain free of tariffs.

2. No tariff shall be increased on any goods originating in the territory of the
other Member State.

3. Tariffs on all goods originating in the territory of the other Member State
shall be reduced in accordance with paragraph 4 of this article and eliminated within
five years from the day on which this Agreement enters into force.

4. If, on the day immediately before the day on which this Agreement enters
into force, goods originating in the territory of the other Member State are:
(a) Subject to tariffs not exceeding 5 per cent ad valorem or tariffs of equivalent

effect, they shall be free of tariffs from the day on which this Agreement enters
into force;

(b) Subject to tariffs of more than 5 per cent but not exceeding 30 per cent ad
valorem or tariffs of equivalent effect, tariffs on those goods shall be reduced on
the day on which this Agreement enters into force by 5 percentage points and
rounded down to the nearest whole number where fractional rates are involved.
Thereafter, tariffs shall be reduced by 5 percentage points per annum; or

(c) Subject to tariffs of more than 30 per cent ad valorem or tariffs of equivalent
effect, tariffs on those goods shall be reduced on the day on which this Agree-
ment enters into force and annually thereafter by an amount calculated by
dividing by six the tariff applying to the goods on the day immediately before
the day on which this Agreement enters into force and rounding to the nearest
whole number, with an additional deduction being made, where necessary, at
the time of the first reduction so that tariffs are eliminated over a five-year
period. A fraction of exactly one-half per cent shall be rounded to the higher
whole number.
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5. For the purposes of paragraph 4 of this article, the term "tariffs of
equivalent effect" shall mean tariffs which are not expressed solely in ad valorem
terms. Where goods are subject to such tariffs, for the purposes of determining which
of the sub-paragraphs (a), (b) or (c) of paragraph 4 of this article shall apply to those
goods, those tariffs shall be deemed to be equivalent to the ad valorem rates obtained
by expressing the tariff as a percentage of the assessed unit value of the goods im-
ported from the other Member State in the year ending 30 June 1982. If in that year
there have been no imports of those goods from the other Member State or, if in the
opinion of the Member State which is making adjustments to its tariffs the imports of
those goods were not representative of the usual and ordinary course of trade be-
tween the Member States in those goods, the Member State making the adjustment
shall take account of the imports from the other Member State in the previous year.
If this is insufficient to represent the usual and ordinary course of trade between the
Member States in those goods then global imports shall be used to determine the ad-
justment on the same basis.

6. Where in this article reference is made to goods being subject to a tariff on
the day immediately before the day on which this Agreement enters into force, it
shall in relation to the Australian Tariff mean the simplified Tariff that would have
been effective from 1 January 1983 in the absence of this Agreement.

7. Where in this Agreement reference is made to:
(a) A tariff heading, it shall in relation to the Australian Tariff mean an item; and
(b) A tariff item, it shall in relation to the Australian Tariff mean a sub-item,

paragraph or sub-paragraph as the case may be.
8. A Member State may reduce or eliminate tariffs more rapidly than is provided

in paragraph 4 of this article.
9. Tariffs on goods originating in New Zealand and imported into Australia

shall in no case be higher than the lowest tariff applicable to the same goods if im-
ported from any third country other than Papua New Guinea or countries eligible for
any concessional tariff treatment accorded to less developed countries.

10. Tariffs on goods originating in Australia and imported into New Zealand
shall in no case be higher than the lowest tariff applicable to the same goods if im-
ported from any third country other than the Cook Islands, Niue, Tokelau and
Western Samoa or countries eligible for any concessional tariff treatment accorded to
less developed countries.

11. In any consideration of assistance and protection for industry a Member
State:
(a) Shall set the tariff at the lowest tariff which:

(i) Is consistent with the need to protect its own producers or manufacturers
of like or directly competitive goods; and

(ii) Will permit reasonable competition in its market between goods produced
or manufactured in its own territory and like goods or directly competitive
goods imported from the territory of the other Member State;

(b) In forwarding a reference to an industry advisory body, shall request that body
to take account of sub-paragraph (a) of this paragraph in framing its recom-
mendations;

(c) Wherever practicable, shall not reduce the margins of preference accorded the
other Member State; and
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(d) Shall give sympathetic consideration to maintaining a margin of preference of
at least 5 per cent for the other Member State when reducing normal or general
tariffs either substantively or by by-law or concession on goods of significant
trade interest to that Member State.
12. For the purpose of paragraph 11 of this article "margin of preference"

means:
(i) In the case of Australia, the difference between the general tariff imposed on

goods and the tariff imposed on the same goods originating in New Zealand; and
(ii) In the case of New Zealand, the difference between the normal tariff imposed on

goods and the tariff imposed on the same goods originating in Australia.
13. In this article "tariff" shall include any customs or import duty and charge

of any kind imposed in connection with the importation of goods, including any
form of primage duty, surtax or surcharge on imports, with the exception of:
(a) Fees or charges connected with importation which approximate the cost of serv-

ices rendered and do not represent an indirect form of protection or a taxation
for fiscal purposes;

(b) Duties, taxes or other charges on goods, ingredients and components, or those
portions of such duties, taxes or other charges, which are levied at rates not
higher than those duties, taxes or other charges applied to like goods, ingredients
and components produced or manufactured in the country of importation;

(c) Premiums offered or collected on imported goods in connection with any tender-
ing system in respect of the administration of quantitative import restrictions or
tariff quotas;

(d) Duties applying to imports outside the established quota levels of goods subject
to tariff quota, provided that paragraphs 9 and 10 and sub-paragraph 1 (c) of
this article shall apply to such duties;

(e) Sales or like taxes or those portions of such taxes which do not exceed the taxes
applied to like goods produced or manufactured in the country of importation;

(f) Charges imposed pursuant to articles 14, 15, 16 or 17 of this Agreement; and
(g) Those by-law or concessionary rates which are mutually determined by the

Member States.

Article 5. QUANTITATIVE IMPORT RESTRICTIONS AND TARIFF QUOTAS

1. Goods originating in the territory of a Member State which in the territory
of the other Member State were free of quantitative import restrictions or tariff
quotas on the day immediately before the day on which this Agreement enters into
force or which subsequently become free of such measures shall remain free.

2. No quantitative import restrictions or tariff quotas shall be intensified on
goods originating in the territory of the other Member State.

3. Quantitative import restrictions and tariff quotas on all goods originating in
the territory of the other Member State shall be progressively liberalised and
eliminated.

4. Each Member State shall establish a base level of access for each grouping
of goods subject to quantitative import restrictions or tariff quotas. This shall be the
average annual level of imports of goods in each such grouping from the other
Member State in the three year period ending 30 June 1981, except for those group-
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ings of goods listed in Annex A of this Agreement where the level of access specified
in that annex shall constitute the base level of access.

5. In respect of liberalisation to come into effect in 1983 each Member State
shall:
(a) Where the base level of access is less than $NZ400,000 cif, establish an increase

in access for goods originating in the territory of the other Member State which
shall be the greater of the following two figures on an annual basis:
(i) $NZ60,000 cif; or

(ii) The difference between SNZ400,000 cif and the base level of access;
(b) Where the base level of access equals or exceeds $NZ400,000 cif but is less than

$NZ 1 million cif, establish an increase in access for goods originating in the ter-
ritory of the other Member State of 15 per cent per annum in real terms above
the base level of access; and

(c) Where the base level of access equals or exceeds $NZ 1 million cif, establish an
increase in access for goods originating in the territory of the other Member
State of 10 per cent per annum in real terms above the base level of access.

6. Notwithstanding sub-paragraph (a) of paragraph 5 of this article, a Mem-
ber State may limit the increase in access for goods originating in the territory of the
other Member State to be established in 1983 to an annual level equal to:
(a) In respect of groupings of goods other than those listed in annex B of this

Agreement, the greater of:
(i) $NZ60,000 cif; or

(ii) The difference between 5 per cent of the domestic market or $NZ200,000 cif,
whichever is the higher and the base level of access;

(b) In respect of the groupings of goods listed in annex B of this Agreement, the
greater of:
(i) $NZ30,000 cif; or

(ii) The difference between 5 per cent of the domestic market and the base
level of access.

7. In respect of liberalisation to come into effect in 1984 and each subsequent
year, each Member State shall establish an annual increase in access for goods
originating in the territory of the other Member State above the level of access
available in the previous year of:
(a) 15 per cent in real terms in respect of groupings of goods for which the level of

access is less than $NZ 1 million cif in that previous year; or
(b) 10 per cent in real terms in respect of groupings of goods for which the level of

access equals or exceeds $NZ 1 million cif in that previous year.
8. A Member State may establish an initial increase in the level of access for

goods originating in the territory of the other Member State for a period longer than
one year provided that the increase in the level of access is consistent with para-
graphs 5, 6 and 7 of this article.

9. A Member State may liberalise more rapidly or eliminate earlier than is pro-
vided in paragraphs 5, 6 and 7 of this article quantitative import restrictions or tariff
quotas on goods originating in the territory of the other Member State.

10. The increases in access to be established under paragraphs 5, 6 and 7 of this
article shall be achieved through the provision by each Member State of access ap-
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plicable exclusively to goods originating in the territory of the other Member State
(hereinafter in this Agreement called "exclusive access") except as provided in
paragraphs 20 and 21 of this article.

11. Where access is expressed in terms of value, in order to achieve the annual
increases in access levels in real terms pursuant to paragraphs 5 and 7 of this article,
each Member State shall adjust access levels to reflect changes in prices in the import-
ing country in the previous year in a manner mutually determined by the Member
States.

12. The access provided pursuant to this article shall relate as far as practicable
to the same groupings of goods that are used for the purpose of applying quantitative
import restrictions or tariff quotas on a global basis. Where a Member State applies
quantitative import restrictions or tariff quotas on a global basis measured in terms
of quantity rather than value, an equivalent figure in terms of quantity as mutually
determined by the Member States shall be substituted for the levels of access specified
in paragraphs 5, 6 and 7 of this article.

13. Where as part of a system of quantitative import restrictions or tariff
quotas a Member State accords licence on demand treatment, replacement licensing
treatment or similar liberal treatment to goods originating in the territory of the
other Member State and such treatment does not result in constraints on imports
from the other Member State:
(a) It may maintain such treatment for general monitoring purposes; and
(b) Paragraphs 4 to 12 of this article shall not apply to such goods.

14. Quantitative import restrictions and tariff quotas on all goods originating
in the territory of the other Member State shall be eliminated by 30 June 1995.

15. Levels of access into New Zealand for goods originating in Australia shall
be referred to in New Zealand currency on a cif basis as set out in this article. Levels
of access into Australia for goods originating in New Zealand shall be expressed in
Australian currency on an fob basis and in applying this article to such goods the fol-
lowing shall apply:
(a) For $NZ60,000 cif substitute $A41,000 fob;
(b) For $NZ200,000 cif substitute $A136,000 fob;
(c) For $NZ400,000 cif substitute $A272,000 fob; and
(d) For $NZ 1 million cif substitute $A680,000 fob.

16. Where, in the opinion of a Member State, the application of this article
does not provide a level of exclusive access for any goods or an allocation for any im-
porter of those goods which is commercially viable, that Member State may give
written notice to the other Member State. The Member States shall consult to deter-
mine within 30 days of such notice whether the level of exclusive access or allocation
in respect of those goods is commercially viable and, if not, the increase in the level
of exclusive access or allocation necessary to render the importation of those goods
commercially viable.

17. A Member State shall, at any time during which quantitative import re-
strictions or tariff quotas are being liberalised pursuant to this article, more rapidly
liberalise or eliminate such measures on particular goods where:
(a) Such measures are no longer effective or necessary; or
(b) For a period of two consecutive years those goods are free of tariffs within the

meaning of article 4 of this Agreement, and
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(i) The total successful tender premium bid for exclusive access represents
less than 5 per cent of the value of the exclusive access allocated by tender
for the grouping relevant to those goods; or

(ii) Less than 75 per cent of the exclusive access allocated for the grouping
relevant to those goods has been utilised.

18. Each Member State shall ensure that the annual level of exclusive access
established for any goods under the New Zealand-Australia Free Trade Agreement,
done at Wellington on 31 August 1965, applicable on the day immediately before the
day on which this Agreement enters into force shall be maintained under this Agree-
ment in addition to the exclusive access otherwise provided pursuant to this article.

19. In providing access on a global basis, each Member State shall ensure that
such access is available for goods originating in the territory of the other Member
State.

20. In calculating the exclusive access necessary to achieve the annual increases
in access in real terms required under this article for goods originating in the territory
of the other Member State, a Member State shall take into account any increases or
decreases in the level of global access available.

21. A Member State may at any time convert exclusive access to global access
provided that it gives at the earliest possible date prior written notice to the other
Member State of the proposed conversion, and provided also that the conversion is
effected in a manner which to the maximum extent possible is predictable, not too
abrupt in its impact and consistent with the progressive liberalisation of quantitative
import restrictions and tariff quotas pursuant to this article. Where a Member State
receives notice under this paragraph it may request consultations with the other
Member State. The Member States shall thereupon promptly enter into consulta-
tions.

22. In allocating exclusive access in respect of goods originating in the territory
of the other Member State, a Member State shall have regard to:
(a) The need to provide genuine access opportunity for those goods;
(b) Import performance in respect of those goods; and
(c) The need to publish the names of licence or quota holders.

Article 6. MODIFIED APPLICATION OF THIS AGREEMENT

Because of special circumstances a number of the provisions of this Agreement
shall be applied to certain goods in a modified manner to the extent specified in an-
nexes C, E and F of this Agreement.

Article 7. REVENUE DUTIES

1. A Member State may levy for revenue purposes duties on goods, ingredients
or components contained in those goods, originating in and imported from the terri-
tory of the other Member State, at rates not higher than those that apply to like
goods, ingredients or components produced or manufactured in the territory of the
first Member State.

2. A Member State shall not levy on goods, ingredients or components con-
tained in those goods, originating in and imported from the territory of the other
Member State, any internal taxes or other internal charges of any kind in excess of
those applied, directly or indirectly, to like domestic goods, ingredients or com-
ponents.
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Article 8. QUANTITATIVE EXPORT RESTRICTIONS

1. The Member States shall take steps to reduce and eliminate quantitative
export restrictions on trade in the Area in a manner to be mutually determined.

2. A Member State shall not impose new quantitative export restrictions or in-
tensify existing quantitative export restrictions on the export of goods to the territory
of the other Member State.

3. The provisions of this article shall not prevent a Member State from taking
such measures as may be necessary to prevent evasion, by means of re-export, of
quantitative export restrictions which it applies in respect of goods exported to coun-
tries outside the Area.

Article 9. EXPORT SUBSIDIES AND INCENTIVES

1. The Member States shall work towards the elimination of all export sub-
sidies and export incentives on goods traded in the Area.

2. Where a Member State effects a general elimination of or reduction in any
export subsidy or export incentive such elimination or reduction shall apply to goods
traded in the Area.

3. In respect of goods traded in the Area, neither Member State shall:
(a) Introduce any export subsidy, export incentive or other assistance measure hav-

ing similar trade distorting effects to any of the performance-based export in-
centives listed in annex D of this Agreement;

(b) Extend any of the performance-based export incentives listed in annex D of this
Agreement to any industry or sector of industry, or to any class of goods which
was ineligible to receive assistance under such incentive on the day immediately
before the day on which this Agreement enters into force; or

(c) Increase the basic rate of assistance available under any of the performance-
based export incentives listed in annex D of this Agreement.

4. In respect of goods traded in the Area the performance-based export incen-
tives listed in annex D of this Agreement shall be progressively reduced and
eliminated in accordance with the following provisions and annex D of this Agree-
ment:
(a) Assistance in 1985 shall not exceed 50 per cent of the entitlement to benefit

which would otherwise have been available under such export incentives;
(b) Assistance in 1986 shall not exceed 25 per cent of the entitlement to benefit

which would otherwise have been available under such export incentives; and
(c) There shall be no entitlement to benefit under such export incentives in 1987 or

thereafter.
5. Before a Member State implements in any export subsidy or export incen-

tive not listed in annex D of this Agreement a change that may have a significant
effect on trade in the Area, it shall consult with the other Member State.

Article 10. AGRICULTURAL STABILISATION AND SUPPORT

1. The provisions set out in annex E of this Agreement shall apply to the agri-
cultural goods listed therein.

2. Before introducing new measures for the stabilisation or support of any
agricultural goods or the amendment of any measures in operation on the day on
which this Agreement enters into force, including any new or amended measures ap-
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plying to the goods listed in annex E of this Agreement, a Member State shall satisfy
itself that the consequences for trade in the Area shall be consistent with the objec-
tives of this Agreement.

3. If a Member State gives written notice to the other Member State that, in its
opinion, the consequences for trade in the Area of measures taken or to be taken by
the other Member State for the stabilisation or support of agricultural goods are in-
consistent with the objectives of this Agreement, the Member States shall promptly
enter into consultations.

4. The Member States shall, as appropriate, co-operate in respect of trade in
agricultural goods in third country markets and to this end shall encourage co-
operation between Australian and New Zealand marketing authorities.

Article 11. GOVERNMENT PURCHASING

1. In government purchasing the maintenance of preferences for domestic
suppliers over suppliers from the other Member State is inconsistent with the objec-
tives of this Agreement, and the Member States shall actively and on a reciprocal
basis work towards the elimination of such preferences.

2. In pursuance of this aim:
(a) The Government of the Commonwealth of Australia shall in relation to pur-

chasing undertaken by those departments, authorities and other bodies subject
to the purchasing policy of that Government:
(i) Continue to treat any New Zealand content in offers received from

Australian or New Zealand tenderers as equivalent to Australian content;
(ii) Accord to New Zealand tenderers the benefits of any relevant tariff

preferences; and
(iii) Not require offsets in relation to the New Zealand content of such pur-

chases;
(b) The Government of New Zealand, in relation to purchasing undertaken by

departments, authorities and other bodies controlled by that Government shall:
(i) Accord to Australian tenderers the benefits of any relevant tariff

preferences; and
(ii) Not require offsets in relation to the Australian content of such pur-

chases; and
(c) The Member States shall take further steps towards the elimination of such

preferences on a reciprocal basis.
3. The Member States shall reconsider the provisions of this article in 1988 in

the general review of the operation of this Agreement pursuant to paragraph 3 of ar-
ticle 22 with a view to ensuring full reciprocity in the elimination of preferences in a
manner consistent with the objectives of this Agreement.

Article 12. OTHER TRADE DISTORTING FACTORS

1. The Member States shall:
(a) Examine the scope for taking action to harmonise requirements relating to such

matters as standards, technical specifications and testing procedures, domestic
labelling and restrictive trade practices; and

(b) Where appropriate, encourage government bodies and other organisations and
institutions to work towards the harmonisation of such requirements.
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2. The Member States shall consult at the written request of either with a view
to resolving any problems which arise from differences between their two countries in
requirements such as those referred to in paragraph 1 of this article where such
differences impede or distort trade in the Area.

Article 13. RATIONALISATION OF INDUSTRY

1. Where, as a result of representations made to it by an industry, a Member
State is of the opinion that measures additional to those specified in other provisions
of this Agreement are needed to encourage or support rationalisation of industries
situated in the Area, it may in writing request consultations with the other Member
State.

2. Where consultations have been requested pursuant to paragraph 1 of this
article, the Member States shall consult promptly regarding possible additional
measures and shall take into account:
(a) The extent to which the rationalisation in question is likely to lead to more

efficient use.of resources and improvements in competitive ability in third coun-
try markets; and

(b) The views of appropriate industries and authorities.
3. Additional measures which may be implemented by the Member States may

include any of the following:
(a) Acceleration of measures taken to liberalise trade pursuant to other provisions

of this Agreement;
(b) Adoption of a common external tariff;
(c) Adoption of common by-law or concessionary tariff action;
(d) Exemption from the operation of anti-dumping action;
(e) Joint anti-dumping action against third countries.

4. In any consideration of the need to provide assistance to an industry, a
Member State shall have regard to any rationalisation which has occurred or is
expected to occur in that industry in the Area. In forwarding a reference to an in-
dustry advisory body on the need to provide assistance to an industry, a Member
State shall request that body to take into account such rationalisation in making its
recommendations.

Article 14. INTERMEDIATE GOODS

1. A prejudicial situation arises in connection with intermediate goods, which
are goods such as raw materials and components which are wrought into, attached
to, or otherwise incorporated in the production or manufacture of other goods,
when:
(a) The policies of either Member State or the application by one or both Member

States of assistance or other measures enables producers or manufacturers of
goods in the territory of one Member State to obtain intermediate goods at
lower prices or on other more favourable terms and conditions than are
available to the producers or manufacturers of like goods in the territory of the
other Member State; and

(b) The extent of advantage referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph in
relation to the total cost for the production or manufacture and the sale of the
relevant final goods is such that it gives rise to a trend in trade which frustrates
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or threatens to frustrate the achievement of equal opportunities for producers
or manufacturers in both Member States.

2. Where as a result of a complaint from a domestic producer or manufacturer
a Member State (hereinafter in this article called "the first Member State") is of the
opinion that a prejudicial intermediate goods situation has arisen, it shall give writ-
ten notice to the other Member State.

3. The first Member State, having given notice under paragraph 2 of this ar-
ticle and having quantified the disadvantage arising from the prejudicial intermediate
goods situation, may within 45 days of such notice request consultations. The
Member States shall thereupon commence consultations that shall include a joint
examination of the situation with a view to finding a solution involving the alteration
of the assistance or other measures which gave rise to the situation.

4. If the Member States do not reach a mutually acceptable solution involving
the alteration of the assistance or other measures which gave rise to the prejudicial in-
termediate goods situation the Member States shall seek another solution that may
include any one or more of the following:
(a) Adoption of a common external tariff or reduction of the difference between the

tariffs which the Member States apply to imports of intermediate goods from
third countries, associated with the adoption of co-ordinated measures relating
to by-law or concessionary entry and drawback of duty;

(b) Variation of the proportion of applicable factory or works cost in determining
under article 3 of this Agreement whether the final goods originated in the terri-
tory of a Member State;

(c) Cancellation of any one or more measures relating to by-law entry, conces-
sionary entry and drawback of duty granted for export purposes in connection
with trade in the Area;

(d) Initiation by the other Member State of anti-dumping or countervailing action
in respect of goods imported from third countries in so far as this action would
be consistent with other international obligations of the other Member State
and in so far as the first Member State had taken such action itself or would
have taken such action had the goods from the third countries been imported in
similar circumstances into its territory;

(e) Provision of production or export subsidies to the producers or manufacturers
in the territory of the first Member State;

() Acceleration of measures taken to liberalise trade pursuant to other provisions
of this Agreement;

(g) Imposition of import charges by the first Member State;
(h) Imposition of export charges by the other Member State.

5. The other Member State may at any time take action to remove or reduce
the advantage enjoyed by producers or manufacturers located in its territory.

6. If, within 45 days of the request for consultations referred to in paragraph 3
of this article, the Member States have not reached a mutually satisfactory solution
and if any action taken by the other Member State to reduce the advantage enjoyed
by producers or manufacturers located in its territory has failed to remove that ad-
vantage, the first Member State may take action to remove the advantage, provided
that:
(a) It shall take account of such steps as may have been taken by the other Member

State to reduce the advantage; and
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(b) The action taken shall not exceed the level of disadvantage remaining at the
time the action is taken.

7. Any measures applied by either Member State pursuant to this article shall
be kept under review by the Member States and shall be adjusted in the event of any
relevant change of circumstances.

Article 15. ANTI-DUMPING ACTION

1. Dumping, by which goods are exported from the territory of a Member
State into the territory of the other Member State at less than their normal value, that
causes material injury or threatens to cause material injury to an established industry
or materially retards the establishment of an industry in the territory of the other
Member State, is inconsistent with the objectives of this Agreement.

Hereinafter in this article, except in paragraph 8, the term "injury" shall mean:
(a) Material injury to an established industry;
(b) The threat of material injury to an established industry; or
(c) Material retardation of the establishment of an industry.

2. A Member State may levy anti-dumping duties in respect of goods imported
from the territory of the other Member State provided it has:
(a) Determined that there exists dumping, injury, and a causal link between the

dumped goods and the injury; and
(b) Afforded the other Member State the opportunity for consultations pursuant to

paragraph 4 of this article.
3. Immediately following the acceptance of a request from an industry for the

initiation of anti-dumping action in respect of goods imported from the territory of
the other Member State, a Member State shall inform the other Member State.

4. Where a Member State considers that there exists sufficient evidence of
dumping, injury and a causal link between the dumped goods and the injury , and is
initiating formal investigations, it shall give prompt written notice to the other
Member State and shall afford the other Member State the opportunity for consulta-
tions.

5. Immediately upon giving such notice, and thereafter on request of the other
Member State, a Member State shall provide to the other Member State:
(a) The tariff classification and a complete description of the relevant goods;
(b) A list of all known exporters of those goods and an indication of the element of

dumping occurring in respect of each exporter; and
(c) Full access to all non-confidential evidence relating to those goods, the volume,

degree and effect of dumping, the nature and degree of the injury, and the
causal link between the dumped goods and the injury.

6. A Member State may impose provisional measures including the taking of
securities provided all the following conditions are met:
(a) A preliminary affirmative finding has been made that there is dumping and that

there is sufficient evidence of injury and a causal link between the dumped
goods and the injury;

(b) The imposition of such measures is judged necessary in order to prevent further
injury being caused during the period of investigation;

(c) The imposition of provisional measures is limited to as short a period as pos-
sible, not exceeding six months;
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(d) The provisional measures do not exceed the provisionally calculated amount of
dumping; and

(e) Prior written notice of an imposition of provisional measures has been pro-
vided to the other Member State at least 24 hours before such measures are im-
posed.
7. Immediately after the imposition of provisional measures the Member State

imposing the measures shall provide the other Member State with the information
relevant to the grounds on which the measures were imposed.

8. If a Member State (hereinafter in this paragraph called "the first Member
State") is of the opinion that goods imported into the territory of the other Member
State from outside the Area are being dumped and that this dumping is causing
material injury or threatening to cause material injury to an industry located in the
first Member State, the other Member State shall, at the written request of the first
Member State examine the possibility of taking action, consistent with its interna-
tional obligations, to prevent material injury.

Article 16. COUNTERVAILING ACTION

1. Neither Member State shall levy countervailing duties on goods imported
from the territory of the other Member State, except:
(a) In accordance with its international obligations under the General Agreement

on Tariffs and Trade and the Agreement on interpretation and application of
articles VI, XVI and XXIII of the General Agreement on Tariffs and Trade,
done at Geneva on 12 April 1979' (hereinafter in this article called the "Sub-
sidies Code");

(b) In accordance with this article; and
(c) When no mutually acceptable alternative course of action has been determined

by the Member States.
2. In any action pursuant to this article, the Member States shall have regard

to the objectives of this Agreement and to article 9 of this Agreement.
3. A Member State shall not take countervailing action unless, as provided in

the Subsidies Code, it has found in respect of goods imported from the territory of
the other Member State that there exists a subsidy on those goods and that such sub-
sidised goods are causing material injury or threatening to cause material injury to a
domestic industry or are materially retarding the establishment of such an industry in
the territory of the first Member State. Hereinafter in this article except in paragraph 8
the term "injury" shall mean:
(a) Material injury to a domestic industry;
(b) The threat of material injury to a domestic industry; or
(c) Material retardation of the establishment of an industry.

4. Immediately following the acceptance of a request for the initiation of any
countervailing action and throughout any investigations or further action which it
may take in respect of such a request, a Member State shall:
(a) Provide advice to the other Member State of the acceptance of a request and

give due and proper notice of the taking of any subsequent step or steps in the
action, including the making of a decision that there is sufficient evidence to
warrant initiating a formal investigation;
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(b) Offer full access to all non-confidential evidence relating to the goods which are
the subject of the request, the existence and amount of any subsidy in respect of
those goods, the nature and degree of the alleged injury, and the causal link be-
tween the subsidised goods and the alleged injury; and

(c) Afford to the other Member State full opportunity for consultations in respect
of any matter arising from any investigations or further action which may ensue
including the assessment of the level of any countervailing duty which may be
levied.

5. Notwithstanding paragraph 4 of this article, a Member State may impose
provisional measures, including the taking of securities in accordance with the Sub-
sidies Code, provided all the following conditions are met:
(a) A finding has been made by that Member State that a subsidy exists, that there

is sufficient evidence of injury to a domestic industry, and that a causal link
exists between the subsidised goods and the injury;

(b) The imposition of provisional measures is judged necessary in order to prevent
further injury during the period of the investigation;

(c) The imposition of provisional measures is limited to as short a period as pos-
sible, not exceeding four months;

(d) The provisional measures do not exceed the provisionally calculated amount of
subsidisation; and

(e) Prior written notice of an imposition of provisional measures has been pro-
vided to the other Member State at least 24 hours before such measures are im-
posed.

6. In respect of any countervailing action taken pursuant to previous para-
graphs of this article, each Member State shall co-operate:
(a) To take all practicable steps to expedite procedures in order to reach a mutually

satisfactory solution;
(b) To give access to relevant non-confidential information to the fullest extent

possible; and
(c) Subject to the Subsidies Code, to facilitate investigations within its territory.

7. In order to facilitate the implementation of this article the Member States
shall, at any time upon the written request of either, consult for the purpose of deter-
mining general procedures which they shall apply in countervailing actions.

8. If a Member State (hereinafter in this paragraph called "the first Member
State") is of the opinion that goods imported into the territory of the other Member
State from outside the Area are being subsidised by a third country and that this sub-
sidisation is causing or is threatening to cause material injury to an industry located
in the territory of the first Member State the other Member State shall, at the written
request of the first Member State, examine the possibility of taking action, consistent
with its international obligations, to prevent material injury.

9. Should one or other of the agreements referred to in paragraph I of this ar-
ticle cease to apply to either Member State, the Member States shall promptly enter
into consultations at the written request of either in order to establish alternative ar-
rangements to this article.

Article 17. SAFEGUARD MEASURES DURING THE TRANSITION PERIOD

1. Safeguard measures referred to in this article may be introduced in respect
of goods traded in the Area which originate in the territory of a Member State:
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(a) As a last resort when no other solution can be found; and
(b) Only during the transition period being the period in which for such goods any

of the following measures imposed other than under this article remain in force
in either Member State:
(i) Tariffs within the meaning of article 4 of this Agreement;
(ii) Quantitative import restrictions or tariff quotas within the meaning of ar-

ticle 5 of this Agreement;
(iii) The performance-based export incentives listed in annex D of this Agree-

ment; or
(iv) Measures for stabilisation or support which hinder the development of

trading opportunities between the Member States on an equitable basis.
2. A Member State may in writing request consultations with the other Mem-

ber State if, in its opinion, following the entry into force of this Agreement goods
originating in the territory of the other Member State:
(a) Are being imported in such increased quantities and under such conditions as to

cause, or to pose an imminent and demonstrable threat to cause, severe
material injury to a domestic industry producing like goods; and

(b) Such increased imports are occurring as a result of:
(i) Government measures taken to liberalise tariffs pursuant to article 4 of

this Agreement or quantitative import restrictions or tariff quotas pur-
suant to article 5 of this Agreement; or

(ii) Other government measures affecting trade in the Area such as encourage-
ment to export by reason of measures for stabilisation or support in the
territory of the exporting Member State or differences in measures for
stabilisation or support between the Member States.

3. Should either Member State request consultations under paragraph 2 of this
article, the Member States shall consult immediately to seek a mutually acceptable
solution which would avoid the application of safeguard measures under this article.
If the Member States do not promptly reach a solution, the Member State into whose
territory the goods are being imported shall refer the matter to an industry advisory
body for investigation, report and recommendation for appropriate action, consis-
tent with paragraphs 4 and 6 of this article.

4. The Member States shall consult at the written request of the Member State
into whose territory the goods are being imported if its industry advisory body has:
(a) Provided an opportunity for evidence to be presented to it from the other

Member State; and
(b) Reported that severe material injury has been caused on an industry-wide basis

or that there exists an imminent and demonstrable threat thereof occasioned by
increased quantities of goods imported from the territory of the other Member
State under the operation of this Agreement in one or more of the circum-
stances listed in paragraph 2(b) of this article.

5. The Member State which requested the consultations referred to in para-
graph 4 of this article may apply such safeguard measures as it considers most ap-
propriate if:
(a) There has been opportunity for consultation pursuant to paragraph 4 of this ar-

ticle; and
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(b) The Member States did not reach a mutually satisfactory solution after 90 days
from the date of request for the consultations referred to in paragraph 3 of this
article.

6. Wherever possible, safeguard measures shall be sought that do not restrict
trade. However, notwithstanding articles 4, 5 and 8 of this Agreement, safeguard
measures that restrict trade may be applied provided that:
(a) They shall be the minimum necessary to allow the fullest possible opportunity

for trade to continue consistent with amelioration of the problem; and
(b) If involving quantitative import restrictions or tariff quotas they shall be ap-

plied only in the most extreme circumstances and where other safeguard
measures would provide insufficient amelioration of the problem and shall not
be regarded as a means of extending the date for the elimination of quantitative
import restrictions or tariff quotas pursuant to paragraph 14 of article 5 of this
Agreement.
7. Where safeguard measures involving the imposition, increase, intensifica-

tion or retardation of the removal of tariffs within the meaning of article 4 of this
Agreement or quantitative import restrictions or tariff quotas within the meaning of
article 5 of this Agreement are applied in respect of the circumstances described in
paragraph 2(b)(i) of this article, the Member State applying those measures shall:
(a) Apply those measures for a period specified at the time of applying those

measures which period shall not exceed two years;
(b) At the conclusion of the specified period in respect of the safeguard measures

that have been applied, set the same level of tariff and intensity of quantitative
import restrictions or tariff quotas as existed on the goods on the day im-
mediately before the day on which the safeguard measures were applied; and

(c) Thereafter resume the liberalisation of trade pursuant to paragraph 4 of article
4 or paragraphs 3 to 7 of article 5 of this Agreement as appropriate and wher-
ever practicable shall accelerate such liberalisation.
8. Where a Member State has applied safeguard measures in respect of the cir-

cumstances described in paragraph 2(b)(i) of this article, the other Member State
may apply measures having equivalent effect in respect of the same industry to
achieve conditions of fair competition. Such measures shall be of no longer duration
than the safeguard measures themselves.

9. Where safeguard measures are applied in respect of the circumstances
described in paragraph 2(b)(ii) of this article the Member State applying those
measures shall:
(a) Apply those measures only for so long as the conditions which led to the severe

material injury or demonstrable threat thereof persist; and
(b) While those measures apply review annually with the other Member State the

need for the continuation of such measures.
10. Measures applied by a Member State pursuant to this article to goods

originating in the territory of the other Member State shall be no more restrictive
than measures of the same nature that apply to imports of the same goods from third
countries in the usual and ordinary course of trade.

11. In the event of severe material injury or demonstrable threat thereof aris-
ing from the operation of this Agreement in respect of any goods and occurring after
the transition period applicable to those goods, the Member States shall, pursuant to
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paragraph 2 of article 22 of this Agreement, consult promptly upon the written re-
quest of either to determine jointly whether remedial action is appropriate.

Article 18. EXCEPTIONS

Provided that such measures are not used as a means of arbitrary or unjustified
discrimination or as a disguised restriction on trade in the Area, nothing in this
Agreement shall preclude the adoption by either Member State of measures neces-
sary:
(a) To protect its essential security interests;
(b) To protect public morals and to prevent disorder or crime;
(c) To protect human, animal or plant life or health, including the protection of in-

digenous or endangered animal or plant life;
(d) To protect intellectual or industrial property rights or to prevent unfair, decep-

tive, or misleading practices;
(e) To protect national treasures of artistic, historical, anthropological, ar-

chaeological, palaeontological or geological value;
(I) To prevent or relieve critical shortages of foodstuffs or other essential goods;
(g) To conserve limited natural resources;
(h) In pursuance of obligations under international commodity agreements;
(i) To secure compliance with laws and regulations relating to customs enforce-

ment, to tax avoidance or evasion and to foreign exchange control;
(j) To regulate the importation or exportation of gold or silver;
(k) For the application of standards or of regulations for the classification, grading

or marketing of goods; or
(1) In connection with the products of prison labour.

Article 19. TERMINATION OF EARLIER AGREEMENTS

In so far as they were in force on the day immediately before the day on which
this Agreement enters into force, the following Agreements shall terminate on the
day of entry into force of this Agreement:
(a) Trade Agreement between the Commonwealth of Australia and the Dominion

of New Zealand, dated 5 September 1933' as amended;
(b) Exchange of notes at Canberra on 30 September 1952 constituting an Agree-

ment between the Government of New Zealand and the Government of Aus-
tralia amending article X of the Trade Agreement between the Dominion of
New Zealand and the Commonwealth of Australia, dated 5 September 1933;

(c) New Zealand-Australia Free Trade Agreement, done at Wellington on 31 Au-
gust 1965,' and the accompanying exchanges of letters of the same date relating
to:

(i) Articles 3, 4, 5, 8 and 10 and schedule A of that Agreement;
(ii) Import duties levied on New Zealand goods imported into Australia and

on Australian goods imported into New Zealand; and
(iii) The inclusion of raw sugar within the scope of that Agreement;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1368, Nos. 11-927 and B-927.
2 Ibid., vol. 1368, No. 1-23078.
3 See p. 317 of this volume.
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(d) Exchange of letters at Canberra on 27 April 19701 constituting an Agreement
between the Government of the Commonwealth of Australia and the Govern-
ment of New Zealand amending paragraphs 1 and 2 of article IV of the Trade
Agreement between the Commonwealth of Australia and the Dominion of New
Zealand, dated 5 September 1933 as amended;

(e) Exchange of letters at Canberra and Wellington on 11 April 1975 constituting
an Agreement between the Government of New Zealand and the Government
of Australia concerning the rules of origin 2 applying to admission to each coun-
try, under preferential tariff arrangements, of goods produced or manufactured
in the other country;

(J) Exchange of letters at Canberra and Wellington on 29 June 1977 constituting
an Agreement between the Government of Australia and the Government of
New Zealand3 concerning the extension of the assured duration of the New
Zealand-Australia Free Trade Agreement, done at Wellington on 31 August
1965;

(g) Exchange of letters at Canberra and Wellington on 25 November 1977 con-
stituting an Agreement between the Government of New Zealand and the Gov-
ernment of Australia on tariffs and tariff preferences;' and

(h) Exchange of letters at Wellington and Canberra on 18 November 1981 con-
stituting an Agreement between the Government of Australia and the Govern-
ment of New Zealand5 further extending the Agreement of 25 November 1977.

Article 20. TRANSITIONAL MEASURES RELATING TO EARLIER AGREEMENTS

1. Any arrangement concerning trade between individual firms which had ap-
plied under article 3:7 of the New Zealand-Australia Free Trade Agreement, done
at Wellington on 31 August 1965, and which was in effect on the day immediately be-
fore the day on which this Agreement enters into force may continue to apply under
this Agreement subject to the following:
(a) When the arrangement is submitted for renewal, it remains acceptable to both

Member States under the normal criteria mutually determined by the Member
States for such arrangements;

(b) Either tariffs within the meaning of article 4 of this Agreement or quantitative
import restrictions or tariff quotas within the meaning of article 5 of this Agree-
ment would in the absence of the arrangement apply to the goods which are im-
ported under the arrangement; and

(c) The level of trade under any such arrangement shall not be increased above the
level of trade specified in that arrangement which was valid on 14 December
1982 except where the Member States mutually determine that such an increase
is justified because it would result in significant acceleration of the liberalisation
provisions of this Agreement or a rationalisation proposal is involved.

2. Where provision had been made for exclusive access for goods pursuant to
the New Zealand-Australia Free Trade Agreement, done at Wellington on 31 August
1965 in connection with schedule A of that Agreement, a Member State shall, not-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1368, No. A-23078.
2 Ibid., vol. 1020, p.'l 13; and p. 325 of this volume.
3 Ibid., vol. 1167, p. 464.
4 Ibid., vol. 1217, p. 65, and p. 329 of this volume.
5 Ibid., vol. 1324, p. 411.
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withstanding paragraph 22 of article 5 of this Agreement, continue to allocate such
access as determined by the exporting Member State provided that:
(a) Allocations are for licensing periods commencing before 1 January 1985;
(b) More than one exporter wishes to utilise the access available; and
(c) The availability of such access is insufficient to satisfy the requirements of in-

terested exporters.
3. The Member States, noting that arrangements relating to certain forest prod-

ucts had existed under the New Zealand-Australia Free Trade Agreement, done at
Wellington on 31 August 1965, and related agreements, agree that the provisions set
out in annex F of this Agreement shall apply to the goods referred to in that annex.

Article 21. CUSTOMS HARMONISATION

The Member States recognise that the objectives of this Agreement may be pro-
moted by harmonisation of customs policies and procedures in particular cases.
Accordingly the Member States shall consult at the written request of either to deter-
mine any harmonisation which may be appropriate.

Article 22. CONSULTATION AND REVIEW

1. In addition to the provisions for consultations elsewhere in this Agreement,
Ministers of the Member States shall meet annually or otherwise as appropriate to
review the operation of the Agreement.

2. The Member States shall, at the written request of either, promptly enter
into consultations with a view to seeking an equitable and mutually satisfactory solu-
tion if the Member State which requested the consultations considers that:
(a) An obligation under this Agreement has not been or is not being fulfilled;
(b) A benefit conferred upon it by this Agreement is being denied;
(c) The achievement of any objective of this Agreement is being or may be

frustrated; or
(d) A case of difficulty has arisen or may arise.

3. The Member States shall undertake a general review of the operation of this
Agreement in 1988. Under the general review the Member States shall consider:
(a) Whether the Agreement is bringing benefits to Australia and New Zealand on a

reasonably equitable basis having regard to factors such as the impact on trade
in the Area of standards, economic policies and practices, co-operation be-
tween industries, and Government (including State Government) purchasing
policies;

(b) The need for additional measures in furtherance of the objectives of the Agree-
ment to facilitate adjustment to the new relationship;

(c) The need for changes in Government economic policies and practices, in such
fields as taxation, company law and standards and for changes in policies and
practices affecting the other Member State concerning such factors as foreign
investment, movement of people, tourism, and transport, to reflect the stage
reached in the closer economic relationship;

(d) Such modification of the operation of this Agreement as may be necessary to
ensure that quantitative import restrictions and tariff quotas within the mean-
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ing of article 5 of this Agreement on goods traded in the Area are eliminated by
30 June 1995; and

(e) Any other matter relating to this Agreement.
4. For the purpose of this Agreement, consultations between the Member

States shall be deemed to have commenced on the day on which written notice re-
questing the consultations is given.

Article 23. TERRITORIAL APPLICATION

This Agreement shall not apply to the Cook Islands, Niue and Tokelau, nor to
any Australian territory other than internal territories unless the Member States have
exchanged notes agreeing the terms on which this Agreement shall so apply.

Article 24. ASSOCIATION WITH THE AGREEMENT

1. The Member States may agree to the association of any other State with this
Agreement.

2. The terms of such association shall be negotiated between the Member States
and the other State.

Article 25. STATUS OF ANNEXES

The annexes of this Agreement are an integral part of this Agreement.

Article 26. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be deemed to have entered into force on 1 January 1983.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed this Agree-

ment.
DONE in duplicate at Canberra this twenty-eighth day of March one thousand

nine hundred and eighty-three.

LIONEL BOWEN L. J. FRANCIS

For Australia For New Zealand
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ANNEX A

GROUPINGS OF GOODS REFERRED TO IN PARAGRAPH 4 OF

ARTICLE 5 FOR WHICH THE BASE LEVEL OF ACCESS IS SPECIFIED'

ANNEX B

GROUPINGS OF GOODS REFERRED TO IN PARAGRAPH 6 OF ARTICLE 5'

ANNEX C

MODIFIED APPLICATION OF THIS AGREEMENT REFERRED TO IN ARTICLE 6'

ANNEX D

PERFORMANCE-BASED EXPORT INCENTIVES REFERRED TO IN PARAGRAPH 4 OF ARTICLE 9'

ANNEX E

AGRICULTURAL STABILISATION AND SUPPORT: PROVISIONS REFERRED TO IN

PARAGRAPH 1 OF ARTICLE 10'

ANNEX F

TRADE IN CERTAIN FOREST PRODUCTS: PROVISIONS REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 201

Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-
ZELANDE DANS LE CADRE DE RELATIONS ICONOMIQUES
PLUS ETROITES

TABLE DES MATIERES

Article

Pr~ambule
I. Objectifs
2. Zone de libre-6change
3. R~gles d'origine
4. Tarifs douaniers
5. Restrictions quantitatives A l'importation et

contingents tarifaires
6. Application modifie du present Accord
7. Droits fiscaux
8. Restrictions quantitatives l'exportation
9. Subventions et mesures d'incitation A

l'exportation
10. Stabilisation et soutien de l'agriculture
1i. Achats publics
12. Autres facteurs de distorsion du commerce
13. Rationalisation de l'industrie
14. Biens interm~diaires
15. Mesures antidumping
16. Mesures compensatoires
17. Mesures de sauvegarde pendant la p~riode

de transition
18. Exceptions
19. Extinction des Accords ant~rieurs
20. Mesures transitoires relatives aux Accords

ant~rieurs
21. Harmonisation douaniere
22. Consultation et examen
23. Application territoriale

24. Association A ['Accord
25. Statut des annexes
26. Entree en vigueur
Annexe A. Groupes de marchandises vis~s au

paragraphe 4 de l'article 5 pour les-
quels le niveau de base d'admission
est prMcis

Annexe B. Groupes de marchandises visds au
paragraphe 6 de l'article 5

Article

Annexe C. Application modifie du present Ac-
cord vis~e A I'article 6

Partie 1. Ensemble des marchandises sou-
mises l'application modifie du
present Accord

Partie I1. Vin
Partie Ill. Panneaux A base de bois re-

constitu6
Partie IV. Tapis

Partie V. Produits du fer et de l'acier
Partie VI. Tissus
Partie VII. Meubles
Partie VIII. Vehicules a moteur et leurs le-

ments
Appendices

i. Vtements et accessoires du vtement
pour lesquels I'application du pr6sent
Accord est modifiee conform~ment a la
premiere partie

II. Accord relatif au vin entre les industries
australienne et n~o-zMlandaise

Ill. Accord relatif aux panneaux a base de
bois reconstitu entre les industries aus-
tralienne et n~o-zMlandaise

IV. Accord relatif aux tapis entre les indus-
tries australienne et n~o-zMlandaise

V. Produits du fer et de I'acier pour lesquels
l'application du present Accord est modi-
fie conform~ment A la partie V

VI. Produits du fer et de l'acier pour lesquels
les restrictions quantitatives i l'importa-
tion et contingents tarifaires seront 6!imi-
n~s d'ici au ler janvier 1991 conform6-
ment t la partie V

VII. Reduction et 6limination des droits de
douane frappant les tissus conforme-
ment A la partie VI

VIII. Admission des tissus en Nouvelle-
Zlande conform~ment A la partie VI

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1983 par la signature, avec effet rdtroactif au Ier janvier 1983, conformmenth a 'ar-
ticle 26.
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IX. Autorisation d'admission exclusive pour
les tissus conformement la partie VI

X. Vhicules A moteur et leurs d61ments
pour lesquels l'application du pr6sent
Accord est modifi6e conform~ment a la
partie VIII

Xi. Vhicules moteur et leurs 6I6ments
visds au paragraphe 5 de la partie Vill

Annexe D. Mesures d'incitation a 'exportation
fond~es sur la performance visees au
paragraphe 4 de I'article 9

Annexe E. Stabilisation et soutien de l'agri-
culture : dispositions vis~es au para-
graphe I de I'article 10

Appendices
I. Dispositions convenues au sujet du bl

11. Memorandum d'accord relatif aux produits
laitiers entre les industries laitires aus-
tralienne et n~o-zelandaise

Annexe F. Commerce de certains produits fores-
tiers : dispositions vis~es au para-
graphe 3 de I'article 20

Appendice
Types de papiers vis~s au paragraphe 12 de 'an-
nexe F

ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-
ZtLANDE DANS LE CADRE DE RELATIONS tCONOMIQUES PLUS

TROITES

L'Australie et la Nouvelle-ZM1ande (ci-apr~s d6nomm6es dans le pr6sent Accord
les «Etats Membres ),

Conscientes de l'anciennet6 et de l'6troitesse de leurs relations historiques, poli-
tiques, conomiques et g6ographiques;

Reconnaissant que l'6largissement de ces relations sera favorisd par I'expansion
des 6changes et le renforcement de leurs liens et de leur coop6ration dans des do-
maines comme l'investissement, la commercialisation, les mouvements de popula-
tion, le tourisme et les transports;

Reconnaissant aussi que des relations 6conomiques plus 6troites et bien struc-
turdes apporteront des avantages economiques et sociaux A leurs populations et
am6lioreront leur niveau de vie;

Conscientes qu'une expansion substantielle et mutuellement avantageuse du
commerce sera essentielle pour ces relations;

Reconnaissant qu'un cadre commercial clairement d~fini et fiable sera le meilleur
moyen d'engager leurs industries A prendre, en mati~re d'investissement et de
planification, des d6cisions relatives A l'61argissement du march6 transtasmanien;

Ayant pr6sent A 1'esprit leur engagement . l'6gard d'une conception ouverte du
commerce;

Convaincues que le resserrement de leurs relations 6conomiques permettra une
utilisation plus efficace de leurs ressources et les mettra mieux A m~me de contribuer
au d6veloppement de la region grace A des liens economiques et commerciaux plus
6troits avec les autres pays, en particulier ceux du Pacifique Sud et de l'Asie du Sud-
Est;
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Compte tenu du d~veloppement que le commerce a dejA connu dans le cadre de
l'Accord de libre 6change entre la Nouvelle-ZMIande et I'Australie, sign6 h Wellington
le 31 aofit 1965', et des accords connexes; et

Conscientes de leurs droits et obligations en vertu de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce', d'autres accords commerciaux multilat~raux et
bilat6raux et d'arrangements bilat6raux avec des pays en d6veloppement de la r6gion
du Pacifique Sud;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. OBJECTIFS

Les objectifs des Etats Membres en concluant le present Accord sont de
a) Renforcer les relations g6n6rales entre l'Australie et la Nouvelle-ZM1ande;
b) Resserrer les relations 6conomiques entre les Etats Membres grace A une expan-

sion mutuellement avantageuse du libre-6change entre la Nouvelle-ZMlande et
l'Australie;

c) Eliminer progressivement les barri~res commerciales entre l'Australie et la
Nouvelle-ZM1ande dans le cadre d'un calendrier convenu et avec le moins de per-
turbation possible; et

d) D6velopper les 6changes entre la Nouvelle-Z1ande et i'Australie dans des condi-
tions de juste concurrence.

Article 2. ZONE DE LIBRE-ECHANGE

1. La zone de libre-6change (ci-apr~s d6nomm~e dans le present Accord la
<<Zone>>) a laquelle s'applique le pr6sent accord comprend l'Australie et la Nouvelle-
Z1ande.

2. A cet 6gard, il faut entendre par Nouvelle-ZM1ande le territoire de la
Nouvelle-ZM1ande mais non les iles Cook, Niou6 et Tok~laou, A moins que le pr6sent
Accord ne s'y applique aux termes de l'article 23, et par Australie les parties de
l'Australie auxquelles s'applique le pr6sent Accord aux termes de l'article 23.

3. L'expression o marchandises 6chang6es dans la Zone> et les expressions ana-
logues utilisdes dans le pr6sent Accord d6signent les marchandises exportdes du terri-
toire d'un Etat Membre et import6es dans le territoire de I'autre Etat Membre.

Article 3. REGLES D'ORIGINE

1. Les marchandises export6es du territoire d'un Etat Membre directement
dans le territoire de l'autre Etat Membre ou qui, si elles ne sont pas export~es directe-
ment, 6taient, au moment de leur exportation du territoire d'un Etat Membre, desti-
ndes au territoire de l'autre Etat Membre et ont 6 ultdrieurement import6es dans le
territoire de cet autre Etat Membre seront considr6es comme des marchandises
ayant leur origine dans le territoire du premier Etat Membre s'il s'agit de :
a) Produits bruts non manufactur6s provenant du territoire dudit Etat Membre;
b) Marchandises enti~rement manufactur6es dans le territoire dudit Etat Membre A

l'aide d'un ou plusieurs des articles ci-apris
i) Produits bruts non manufactur6s;

ii) Mat6riaux enti~rement manufactur6s dans le territoire d'un ou des deux
Etats Membres;

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 554, p. 169.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.
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iii) Mat~riaux import~s de i'ext~rieur de la Zone dont l'autre Etat Membre a
d~termin6 aux fins du pr6sent Accord qu'il s'agissait de mati~res premieres
manufactur6es; ou

c) Marchandises partiellement manufactur6es dans le territoire dudit Etat Mem-
bre, sous reserve des conditions ci-apris :

i) Le dernier procld6 de fabrication des marchandises a 6 effectu6 dans le
territoire dudit Etat Membre; et

ii) Le cofit de l'un ou plusieurs des 616ments 6num6r6s ci-dessous n'est pas in-
f6rieur la moiti6 du coot de fabrication desdites marchandises a l'tat fini :
A. Mat6riaux avant leur origine dans le territoire d'un ou des deux Etats

Membres;
B. Frais g6n6raux de main-d'oeuvre et d'usine encourus dans le territoire

d'un ou des deux Etats Membres;
C. Emballages ayant leur origine dans le territoire d'un ou des deux Etats

Membres.
2. Le cofit de fabrication vis6 au sous-alin6a ii de l'alin6a c du paragraphe I est

la somme des cofits des mat6riaux (At l'exclusion des droits de douane, d'excise et
autres), de la main-d'oeuvre, des frais g6n6raux d'usine et des emballages.

3. Si un Etat Membre estime que, pour certaines marchandises partiellement
manufactur6es dans son territoire, les dispositions du sous-alin6a ii de l'alin6a c du
paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas appropri6es, il peut solliciter par 6crit des
consultations avec rautre Etat Membre afin de determiner une proportion appropri6e
du coot de fabrication diff~rente de la proportion pr6vue au sous-alin6a ii de l'alin6a c
du paragraphe 1 du pr6sent article. Les Etats Membres se consulteront sans retard et
pourront, d'un commun accord, d6terminer pour lesdites marchandises une propor-
tion du coot de fabrication diff6rente de celle qui est pr6vue au sous-alinda ii de
l'alin6a c du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 4. TARIFS DOUANIERS

1. Les marchandises ayant leur origine dans le territoire d'un Etat Membre
qui, dans le territoire de 'autre Etat Membre, 6taient exon6r6es de droits de douane
la veille de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ou l'ont W ult6rieurement de-
meurent exon&6res de droits de douane.

2. Aucun tarif douanier ne sera augment6 pour aucune marchandise ayant son
origine dans le territoire de l'autre Etat Membre.

3. Les tarifs douaniers aff~rents aux marchandises ayant leur origine dans le
territoire de 'autre Etat Membre seront r6duits conform6ment au paragraphe 4 du
pr6sent article et 61imin6s dans les cinq ans suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord.

4. Si, la veille de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, des marchandises
ayant leur origine dans le territoire de l'autre Etat Membre sont :
a) Frapp~es de droits ne d6passant pas 5 p. 100 ad valorem ou de droits d'une inci-

dence 6quivalente, elles seront exon~r~es de droits f compter de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord;

b) Frapp6es de droits d6passant 5 p. 100 mais inf6rieurs 30 p. 100 ad valorem ou
de droits d'une incidence 6quivalente, les droits qui les frappent seront, le jour
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, r6duits de 5 points de pourcentage et
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arrondis au chiffre entier inf~rieur lorsqu'il s'agit de taux fractionnaires; lesdits
droits 6tant par la suite, r~duits de 5 points de pourcentage par an; ou

c) Frapp~es de droits d~passant 30 p. 100 ad valorem ou de droits d'une incidence
6quivalente, les droits qui les frappent seront, le jour de l'entr~e en vigueur du
present Accord et chaque annie par la suite, r6duits d'un montant calcul en di-
visant par six le tarif s'appliquant auxdites marchandises la veille de l'entr~e en
vigueur du present Accord et en arrondissant ce montant au chiffre entier le plus
proche, une deduction supplkmentaire 6tant effectu~e, le cas 6chdant, au mo-
ment de la premiere reduction, de sorte que les droits soient 6limin~s au cours
d'une p~riode de cinq ans; un chiffre comportant une fraction de 1/2 p. 100 exac-
tement est arrondi au chiffre entier sup~rieur.

5. Aux fins du paragraphe 4 du present article, l'expression <droits d'une inci-
dence 6quivalente d~signe des droits qui ne sont pas exprim~s uniquement ad
valorem. Lorsque des marchandises sont frappdes de tels droits, on consid~rera,
pour determiner lequel des alindas a, b ou c du paragraphe 4 du present article leur est
applicable, que ces droits sont 6quivalents aux taux ad valorem obtenus en exprimant
le droit en pourcentage de la valeur unitaire imposable des marchandises import~es
de 'autre Etat Membre au cours de l'exercice se terminant le 30 juin 1982. Si, au
cours dudit exercice, ii n'y a pas eu d'importation de ces marchandises de l'autre Etat
Membre ou si I'Etat Membre qui pratique les ajustements de ses tarifs douaniers
estime que les importations de ces marchandises n'&taient pas representatives du
trafic habituel et ordinaire de ces marchandises entre les Etats Membres, l'Etat Mem-
bre qui pratique l'ajustement tiendra compte des importations en provenance de
I'autre Etat Membre au cours de l'exercice precedent. Si celles-ci sont insuffisantes
pour representer le trafic habituel et ordinaire de ces marchandises entre les Etats
Membres, on se fondera sur les importations globales pour calculer l'ajustement sur
la mme base.

6. Lorsqu'il est fait mention au present article de marchandises frapp~es de
droits la veille de l'entr~e en vigueur du present Accord, il s'agit, en ce qui concerne le
tarif douanier australien, du tarif simplifi6 qui, en l'absence du present Accord,
aurait pris effet le Ier janvier 1983.

7. Lorsqu'il est fait mention, au present Accord
a) D'une rubrique tarifaire, cette expression d~signe, dans le tarif australien, une

position; et
b) D'une position tarifaire, cette expression d~signe, dans le tarif australien, une

sous-position, un paragraphe ou un alin~a, selon le cas.
8. Un Etat Membre peut rdduire ou 6liminer ses tarifs douaniers plus rapide-

ment qu'il n'est pr~vu au paragraphe 4 du present article.
9. Les droits frappant les marchandises ayant leur origine en Nouvelle-

Zande et import~es en Australie ne doivent en aucun cas tre sup~rieurs au droit le
moins 6lev6 applicable aux mimes marchandises import~es d'un pays tiers autre que
la Papouasie-Nouvelle-Guin~e ou que les pays ayant droit A un traitement douanier
de faveur accord& aux pays peu dvelopp~s.

10. Les droits frappant les marchandises ayant leur origine en Australie et im-
port6es en Nouvelle-Zlande ne doivent en aucun cas Etre sup~rieurs au droit le moins
O1ev6 applicable aux mmes marchandises import~es d'un pays tiers autre que les iles
Cook, Niou6, Tokel6aou et les Samoa occidentales ou de pays ayant droit A un traite-
ment douanier de faveur accord6 aux pays peu d6velopp6s.
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11. Lorsqu'il estime devoir aider et prot~ger son industrie, un Etat Membre
a) Fixera le tarif douanier au niveau le plus bas qui :

i) Soit compatible avec la n6cessit6 de prot6ger ses propres producteurs ou fa-
bricants de marchandises analogues ou directement concurrentes; et

ii) Permette une concurrence raisonnable sur son march6 entre les marchan-
dises produites ou manufactur6es sur son propre territoire et les marchan-
dises analogues ou directement concurrentes import6es du territoire de
l'autre Etat Membre;

b) Adressant une r6f6rence A un organisme consultatif industriel, demandera A cet
organisme de tenir compte de l'alin6a a du pr6sent paragraphe en formulant ses
recommandations;

c) S'abstiendra, dans toute la mesure possible, de r6duire les marges de pr6f6rence
accord6es ?i I'autre Etat Membre; et

d) Envisagera favorablement le maintien d'une marge de pr6f6rence d'au moins
5 p. 100 pour l'autre Etat Membre lorsqu'il r6duit ses tarifs normaux ou g6n6-
raux de fa~on g6n6rale ou par r6glementation sp6ciale ou A titre de concession
sur des marchandises pr6sentant un int6r~t commercial substantiel pour cet Etat
Membre.
12. Aux fins du paragraphe I I du pr6sent article, l'expression <<marge de pr6f6-

rence > d6signe :
i) Dans le cas de l'Australie, la diff6rence entre le t rif g6n6ral applicable A des

marchandises et le tarif applicable aux memes marchandises ayant leur ori-
gine en Nouvelle-Zdlande; et

ii) Dans le cas de la Nouvelle-Z1ande, la diff6rence entre le tarif normal appli-
cable a des marchandises et le tarif applicable aux mmes marchandises
ayant leur origine en Australie.

13. Aux fins du present article, l'expression <tarif douanier> d~signe tous les
droits de douane ou d'importation et taxes de toute nature impos6s sur l'importation
de marchandises, et notamment les droits dits de primage (en Australie) et surtaxes
de toute nature frappant les importations, A l'exclusion des :
a) Redevances ou taxes li6es A l'importation qui repr6sentent approximativement le

cofit de services rendus et ne constituent ni une forme indirecte de protection ni
une imposition A des fins fiscales;

b) Droits, imp6ts ou autres taxes sur des marchandises, ingr6dients et 616ments, ou
des portions desdits droits, impbts ou autres taxes, qui sont pr6lev6s A des taux
ne d6passant pas ceux desdits droits, imp6ts ou autres taxes s'appliquant aux
marchandises, ihgrdients et 616ments analogues produits ou manufactur6s dans
le pays d'importation;

c) Primes offertes ou recueillies sur des marchandises import6es dans le cadre d'un
syst~me de soumission li A l'administration de restrictions quantitatives A l'im-
portation ou de contingents tarifaires;

d) Droits s'appliquant aux importations hors contingent de marchandises soumises
un contingent tarifaire, A condition que les paragraphes 9 et 10 et l'alin~a c du

paragraphe 11 du pr6sent article s'appliquent auxdits droits;
e) Impbts sur les ventes ou imp6ts analogues ou les portions desdits impbts qui ne

d6passent pas les imp6ts prlev6s sur les marchandises analogues produites ou
manufactur6es dans le pays d'importation;
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f) Taxes impos~es en application des articles 14, 15, 16 ou 17 du present Accord; et
g) Droits fix6s par r6glementation sp6ciale ou A titre de concession qui sont d6ter-

mines d'un commun accord par les Etats Membres.

Article 5. RESTRICTIONS QUANTITATIVES A L'IMPORTATION

ET CONTINGENTS TARIFAIRES

1. Les marchandises ayant leur origine dans le territoire d'un Etat Membre qui
6taient, dans le territoire de I'autre Etat Membre, exemptdes de restrictions quan-
titatives A l'importation ou de contingents tarifaires la veille de l'entr6e en vigueur du
present Accord, ou qui en sont ult6rieurement exempt6es, en demeurent exempt6es.

2. Les restrictions quantitatives A l'importation ou les contingents tarifaires ne
seront en aucun cas renforc~s pour les marchandises ayant leur origine dans le terri-
toire de l'autre Etat Membre.

3. Les restrictions quantitatives A l'importation et les contingents tarifaires
s'appliquant A l'ensemble des marchandises ayant leur origine dans le territoire de
l'autre Etat Membre seront progressivement lib~ralis6s puis 61imin6s.

4. Chaque Etat Membre fixera un niveau de base d'admission pour chaque
groupe de marchandises soumises A des restrictions quantitatives L l'importation ou A
des contingents tarifaires. Ce niveau sera le niveau moyen annuel des importations de
marchandises appartenant chacun desdits groupes en provenance de 'autre Etat
Membre au cours de la p~riode triennale se terminant le 30 juin 1981, A l'exception
des groupes de marchandises inscrits A l'annexe A au present Accord pour lesquels le
niveau d'admission spcifi6 dans ladite annexe constituera le niveau de base d'admis-
sion.

5. En ce qui concerne la lib6ralisation devant prendre effet en 1983, chaque
Etat Membre doit :
a) Lorsque le niveau de base d'admission est inf~rieur ; 400 000 dollars n6o-

zMlandais c.a.f., 6tablir une augmentation d'admission des marchandises ayant
leur origine dans le territoire de I'autre Etat Membre dont le montant annuel sera
le plus 6lev6 des deux chiffres ci-apr~s :
i) 60 000 dollars n6o-zM1andais c.a.f.; ou
ii) La diff6rence entre 400 000 dollars n6o-zM1andais c.a.f. et le niveau de base

d'admission;
b) Lorsque le niveau de base d'admission est 6gal ou sup6rieur A 400 000 dollars

n6o-zM1andais c.a.f. mais inf6rieur A un million de dollars ndo-zMlandais c.a.f.,
6tablir une augmentation d'admission des marchandises ayant leur origine dans
le territoire de l'autre Etat Membre de 15 p. 100 par an en termes r6els par rap-
port au niveau de base d'admission; et

c) Lorsque le niveau de base d'admission est 6gal ou sup~rieur A un million de
dollars n~o-zM1andais c.a.f., 6tablir une augmentation d'admission des marchan-
dises ayant leur origine dans le territoire de l'autre Etat Membre de 10 p. 100 par
an en termes r6els par rapport au niveau de base d'admission.
6. Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 5 du pr6sent article,

un Etat Membre peut limiter l'augmentation d'admission de marchandises ayant leur
origine dans le territoire de l'autre Etat Membre A fixer en 1983 A un montant annuel
6gal :
a) Pour les groupes de marchandises autres que ceux qui figurent A l'annexe B au

present Accord, au plus 6lev6 des deux chiffres ci-apr~s :
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i) 60 000 dollars n~o-z~landais c.a.f.; ou
ii) La difference entre 5 p. 100 du march6 intrieur, ou 200 000 dollars n~o-

zMlandais c.a.f. si ce chiffre est plus Olev6, et le niveau de base d'admission;
b) Pour les groupes de marchandises figurant a l'annexe B au present Accord, au

plus 6lev6 des deux chiffres ci-apr~s :
i) 30 000 dollars n6o-z6landais c.a.f.; ou

ii) La diff6rence entre 5 p. 100 du march6 int6rieur et le niveau debase d'admis-
sion.

7. En ce qui concerne la lib6ralisation devant prendre effet en 1984 et chaque
ann6e ult~rieurement, chaque Etat Membre doit 6tablir une augmentation annuelle
d'admission des marchandises ayant leur origine dans le territoire de l'autre Etat
Membre par rapport au niveau d'admission 6tabli pour l'ann6e pr6c~dente qui sera
6gale :
a) 15 p. 100 en termes reels pour les groupes de marchandises dont le niveau d'ad-

mission 6tait inf~rieur A un million de dollars n6o-z6landais c.a.f. au cours de
ladite ann6e pr6c6dente; ou

b) 10 p. 100 en termes reels pour les groupes de marchandises dont le niveau d'ad-
mission 6tait 6gal ou sup~rieur A un million de dollars n6o-z6landais c.a.f. au
cours de ladite ann6e pr6c~dente.
8. Un Etat Membre peut fixer une augmentation initiale du niveau d'admission

des marchandises ayant leur origine dans le territoire de l'autre Etat Membre pour
une p6riode sup6rieure d une ann6e, A condition que l'augmentation du niveau d'ad-
mission corresponde aux dispositions des paragraphes 5, 6 et 7 du pr6sent article.

9. Un Etat Membre peut lib6raliser plus rapidement ou 61iminer plus prompte-
ment qu'il est pr6vu aux paragraphes 5, 6 et 7 du pr6sent article les restrictions quanti-
tatives l'importation ou les contingents tarifaires s'appliquant aux marchandises
ayant leur origine dans le territoire de l'autre Etat Membre.

10. Les augmentations d'admission qui doivent tre 6tablies aux termes des pa-
ragraphes 5, 6 et 7 du pr6sent article s'effectueront au moyen de l'octroi par chaque
Etat Membre d'une admission applicable exclusivement aux marchandises ayant leur
origine dans le territoire de l'autre Etat Membre (ci-aprbs d6nomm6e dans le pr6sent
Accord «admission exclusive)), sous r6serve des dispositions des paragraphes 20 et
21 du pr6sent article.

11. Lorsque le niveau d'admission est exprim6 en termes de valeur, chaque
Etat Membre devra, pour garantir une augmentation annuelle des niveaux d'admis-
sion en termes r6els conform6ment aux paragraphes 5 et 7 du pr6sent article, ajuster,
d'une manire convenue entre les deux Etats Membres, les niveaux d'admission en
fonction des variations de prix dans le pays importateur au cours de l'ann6e pr6c6-
dente.

12. L'admission assur6e conform6ment au pr6sent article concernera, dans
toute la mesure possible, les groupes de marchandises qui sont utilis6s aux fins de
l'application globale de restrictions quantitatives A l'importation ou de contingents
tarifaires. Lorsqu'un Etat Membre applique globalement des restrictions quantita-
tives A l'importation ou des contingents tarifaires mesur6s en termes de quantit6
plut6t que de valeur, un chiffre 6quivalent en termes de quantit6, d6termin6 d'un
commun accord entre les Etats Membres, remplacera les niveaux d'admission pr6ci-
s6s aux paragraphes 5, 6 et 7 du present article.
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13. Lorsque, dans le cadre d'un regime de restrictions quantitatives A l'impor-
tation ou de contingents tarifaires, un Etat Membre accorde, A des marchandises
ayant leur origine dans le territoire de I'autre Etat Membre, un traitement d'autorisa-
tion A la demande, d'autorisation de remplacement ou un traitement liberal
analogue, et que ce traitement n'entrane pas de contrainte pour les importations en
provenance de l'autre Etat Membre :
a) 11 peut maintenir ledit traitement A des fins de contr6le gin6ral; et
b) Les paragraphes 4 A 12 du pr6sent article ne s'appliquent pas auxdites marchan-

dises.
14. Les restrictions quantitatives a l'importation et les contingents tarifaires

qui frappent toutes les marchandises ayant leur origine dans le territoire de l'autre
Etat Membre devront etre 61imin6s d'ici au 30 juin 1995.

15. Les niveaux d'admission en Nouvelle-Z1ande des marchandises ayant leur
origine en Australie seront exprim6s en monnaie n6o-z6landaise en valeur c.a.f.
comme il est pr6vu au pr6sent article. Les niveaux d'admission en Australie des mar-
chandises ayant leur origine en Nouvelle-ZMlande seront exprim6s en monnaie aus-
tralienne en valeur f.o.b. et les chiffres ci-apr s seront utilis~s pour l'application du
pr6sent article t ces marchandises :
a) Le chiffre de 60 000 dollars n6o-zdlandais c.a.f. sera remplac6 par 41 000 dollars

australiens f.o.b.;
b) Le chiffre de 200 000 dollars n6o-z1andais c.a.f. sera remplac6 par 136 000 dol-

lars australiens f.o.b.;
c) Le chiffre de 400 000 dollars n6o-zM1andais c.a.f. sera remplac6 par 272 000 dol-

lars australiens f.o.b.; et
d) Le chiffre d'un million de dollars n6o-zM1andais c.a.f. sera remplac par 680 000 dol-

lars australiens f.o.b.
16. Si un Etat Membre estime que l'application du pr6sent article n'assure pas

un niveau d'admission exclusive pour des marchandises quelconques ou une alloca-
tion pour un importateur desdites marchandises, qui soit commercialement viable,
ledit Etat Membre peut le notifier par 6crit i I'autre Etat Membre. Les Etats Membres
se consulteront pour determiner, dans les 30 jours de ladite notification, si le niveau
d'admission exclusive ou l'allocation concernant lesdites marchandises est commer-
cialement viable, et s'il ne 'est pas, le montant de l'augmentation du niveau d'admis-
sion exclusive ou de l'allocation qui est n6cessaire pour que l'importation desdites
marchandises devienne commercialement viable.

17. Un Etat Membre doit, pendant toute la p6riode de lib6ralisation des res-
trictions quantitatives h I'importation ou des contingents tarifaires conform6ment au
present article, lib6raliser plus rapidement ou 6liminer lesdites mesures pour certaines
marchandises lorsque :
a) Ces mesures ont cess6 d'atre efficaces ou n6cessaires; ou
b) Lesdites marchandises sont exon6r6es de tarifs douaniers au sens de l'article 4 du

present Accord pendant deux ann6es cons6cutives et :
i) Le montant total des offres de remise sur adjudication pour l'admission

exclusive repr~sente moins de 5 p. 100 de la valeur de l'admission exclusive
allou6e par soumission pour le groupe auquel appartiennent lesdites mar-
chandises; ou

ii) L'admission exclusive allou6e pour le groupe auquel appartiennent ces mar-
chandises n'a 6 utilis6e qu'A moins de 75 p. 100.
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18. Chaque Etat Membre fera en sorte que le niveau annuel d'admission exclu-
sive 6tabli pour des marchandises quelconques aux termes de l'Accord de libre-
6change entre la Nouvelle-ZM1ande et l'Australie, sign6 A Wellington le 31 aoft 1965,
et applicable la veille de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord soit maintenu dans le
cadre du pr6sent Accord en sus de l'admission exclusive par ailleurs accord6e confor-
m6ment au pr6sent article.

19. Lorsqu'il autorise l'admission t titre global, chaque Etat Membre fera en
sorte que ladite admission soit accord6e aux marchandises ayant leur origine dans le
territoire de l'autre Etat Membre.

20. Pour le calcul de l'admission exclusive n6cessaire pour assurer les augmen-
tations annuelles d'admission en termes r6els requises aux termes du pr6sent article
pour les marchandises ayant leur origine dans le territoire de l'autre Etat Membre,
chacun des Etats Membres tiendra compte de toute augmentation ou reduction du
niveau d'admission globalement autoris6.

21. Un Etat Membre peut tout moment convertir l'admission exclusive en ad-
mission globale, condition de donner par 6crit a l'autre Etat Membre un pr6avis le
plus long possible de la conversion envisag~e et h condition aussi que la conversion
soit effectu6e de mani~re aussi pr~visible que possible, dont l'incidence ne soit pas
trop brusqu6e et qui soit compatible avec la lib~ralisation progressive des restrictions
quantitatives l'importation et des contingents tarifaires pr6vue au pr6sent article.
Lorsqu'un Etat Membre reioit une notification au titre du pr6sent paragraphe, il peut
demander des consultations h l'autre Etat Membre. Les Etats Membres entreront ds
lors sans retard en consultation.

22.. Lorsqu'il accordera une admission exclusive 4 des marchandises ayant leur
origine dans le territoire de l'autre Etat Membre, chacun des Etats Membres tiendra
compte :
a) De la ncessit6 d'assurer une possibilit6 r6elle d'acc~s auxdites marchandises;
b) Du comportement des importations de ces marchandises; et
c) De la n6cessit6 de publier les noms des titulaires de licences ou de contingents.

Article 6. APPLICATION MODIFIE DU PRESENT ACCORD

En raison de circonstances sp~ciales, l'application d'un certain nombre des dis-
positions du present Accord sera modifi~e pour certaines marchandises dans la me-
sure pr6cis6e aux annexes C, E et F au pr6sent Accord.

Article 7. DROITS FISCAUX

1. Un Etat Membre peut, A des fins fiscales, percevoir des droits sur des mar-
chandises ou sur des ingredients ou 616ments entrant dans la composition de ces mar-
chandises, import6s du territoire de l'autre Etat Membre et y ayant leur origine, h des
taux ne d6passant pas ceux qui s'appliquent aux marchandises, ingr6dients ou
616ments analogues produits ou fabriqu~s dans le territoire du premier Etat Membre.

2. Un Etat Membre ne doit percevoir sur des marchandises ou sur des ingr&
dients ou 616ments entrant dans la composition de ces marchandises, import6s du ter-
ritoire de l'autre Etat Membre et y ayant leur origine, aucun imp~t int6rieur ou taxe
int~rieure de quelque nature que ce soit plus M1ev6 que ceux qui s'appliquent, directe-
ment ou indirectement, aux marchandises, ingr6dients ou 616ments analogues
locaux.
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Article 8. RESTRICTIONS QUANTITATIVES A L'EXPORTATION

1. Les Etats Membres prendront des mesures pour r6duire et 61iminer, de la
manire qu'ils ddtermineront d'un commun accord, les restrictions quantitatives A
'exportation frappant les 6changes dans la Zone.

2. Un Etat Membre s'abstiendra d'imposer de nouvelles restrictions quanti-
tatives ou de renforcer celles qui existeraient d6jt A I'gard des exportations vers le
territoire de l'autre Etat Membre.

3. Les dispositions du present article n'emp~cheront pas un Etat Membre de
prendre les mesures n6cessaires pour 6viter que les restrictions quantitatives qu'il im-
pose aux exportations de marchandises vers des pays situ~s en dehors de la Zone ne
soient tourn6es par le biais de ia r6exportation.

Article 9. SUBVENTIONS ET MESURES D'INCITATION A L'EXPORTATION

1. Les Etats Membres s'efforceront d'amener l'61imination de toutes les sub-
ventions et mesures d'incitation l'exportation des marchandises 6chang~es dans la
Zone.

2. Lorsqu'un Etat Membre procde A l'61imination gnrale ou bt la r6duction
de toute subvention ou mesure d'incitation l'exportation, ladite 6limination ou r6-
duction s'appliquera aux marchandises 6chang6es dans la Zone.

3. En ce qui concerne les marchandises 6chang6es dans la Zone, les deux Etats
Membres s'abstiendront :
a) D'ajouter toute subvention ou mesure d'incitation A l'exportation, ou toute autre

mesure d'assistance ayant sur le commerce des effets analogues de distorsion, A
toutes les mesures d'incitation i l'exportation fond~es sur la performance qui
sont 6num~r~es l'annexe D au present Accord;

b) D'tendre toute les mesures 6num6r~es A 'annexe D au pr6sent Accord A toute
industrie ou tout secteur d'industrie ou A toute cat6gorie de marchandises qui,
la veille de l'entr6e en vigueur du present Accord, ne remplissait pas les condi-
tions voulues pour b6n6ficier d'une assistance au titre de ladite mesure; ou

c) D'augmenter le taux d'assistance de base pr6vu au titre de 'une quelconque des
mesures 6num~r~es A l'annexe D au present Accord.
4. En ce qui concerne les marchandises 6chang~es dans la Zone, les mesures

d'incitation A l'exportation fond6es sur la performance qui sont 6num6r6es A Fan-
nexe D au present Accord seront progressivement r6duites et 61imin~es conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s et A l'annexe D au pr6sent Accord :
a) L'assistance accord6e en 1985 ne d6passera pas 50 p. 100 du droit A prestation

qui aurait autrement 6 pr6vu au titre desdites mesures d'incitation;
b) L'assistance accord~e en 1986 ne d6passera pas 25 p. 100 du droit prestation

qui aurait autrement 6 prdvu au titre desdites mesures d'incitation; et
c) Tout droit A prestation au titre desdites mesures d'incitation sera supprim6

compter de 1987.
5. Un Etat Membre, avant de proc6der, i l'gard de toute subvention ou me-

sure d'incitation l'exportation ne figurant pas A l'annexe D au pr6sent Accord, 's une
modification susceptible d'avoir une incidence importante sur les 6changes dans la
Zone, doit consulter I'autre Etat Membre.
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Article 10. STABILISATION ET SOUTIEN DE L'AGRICULTURE

1. Les dispositions 6nonc~es a l'annexe E au present Accord s'appliqueront aux
produits agricoles qui y sont 6num~r~s.

2. Avant d'adopter de nouvelles mesures pour la stabilisation ou le soutien de
tout produit agricole ou de modifier toute mesure en application le jour de l'entr6e en
vigueur du present Accord, et notamment d'adopter toute nouvelle mesure ou toute
modification de mesures s'appliquant aux marchandises 6numr6es A l'annexe E au
pr6sent Accord, un Etat Membre doit s'assurer que les r6percussions sur le commerce
dans la Zone seront compatibles avec les objectifs du present Accord.

3. Si un Etat Membre adresse A l'autre une notification 6crite selon laquelle, i
son avis, les repercussions sur le commerce dans la Zone de mesures prises ou pr~vues
par l'autre Etat Membre pour la stabilisation ou le soutien de produits agricoles sont
incompatibles avec les objectifs du pr6sent Accord, les Etats Membres entreront sans
retard en consultation.

4. Les Etats Membres coop6reront, le cas 6ch6ant, t l'gard du commerce des
produits agricoles sur les marches des pays tiers et, A cette fin, encourageront la co-
op6ration entre les organismes de commercialisation australiens et n6o-zM1andais.

Article 11. ACHATS PUBLICS

1. En ce qui concerne les achats publics, le maintien des pr6f~rences en faveur
des fournisseurs nationaux par rapport aux fournisseurs de l'autre Etat Membre est
incompatible avec les objectifs du pr6sent Accord, et les Etats Membres s'efforceront
activement, et . titre de r6ciprocit6, d'61iminer lesdites prdfdrences.

2. A ces fins :
a) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie devra, en ce qui concerne les

achats effectuds par les d6partements, services et autres organismes soumis i la
politique d'achat dudit Gouvernement :

i) Continuer de traiter tout 616ment n6o-zMlandais des offres relues de soumis-
sionnaires australiens ou n6o-zMlandais comme l'Nquivalent d'un 616ment
australien;

ii) Accorder aux soumissionnaires no-zM1andais le b6n6fice de toute pr6-
f6rence tarifaire applicable; et

iii) S'abstenir d'exiger la compensation de l'616ment n6o-zM1andais desdits
achats;

b) Le Gouvernement n6o-zM1andais devra, en ce qui concerne les achats effectu6s
par les d6partements, services et autres organismes sous son contr6le :

i) Accorder aux soumissionnaires australiens le b~n6fice de toute pr6f6rence
tarifaire applicable; et

ii) S'abstenir d'exiger la compensation de l'616ment australien desdits achats;
et

c) Les Etats Membres prendront d'autres mesures en vue de l'61imination desdites
preference titre de r~ciprocit6.
3. Les Etats Membres reconsid6reront les dispositions du pr6sent article en

1988, lorsqu'ils proc6deront l'examen g6n6ral du fonctionnement du present Ac-
cord conform6ment au paragraphe 3 de l'article 22, en vue d'assurer la r6ciprocit6
complete dans l'61imination des pr6f6rences de mani~re compatible avec les objectifs
du pr6sent Accord.
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Article 12. AUTRES FACTEURS DE DISTORSION DU COMMERCE

1. Les Etats Membres :
a) Examineront les possibilit~s qui s'offrent eux de prendre des mesures pour har-

moniser les prescriptions relatives A des questions telles que les normes, sp6cifi-
cations techniques et proc6dures de contr6le, les labels nationaux et les pratiques
commerciales restrictives; et

b) Encourageront, le cas 6ch6ant, les organismes publics et les autres organisations
et institutions A ceuvrer pour rharmonisation desdites prescriptions.
2. Les Etats Membres se consulteront, A la demande crite de l'un d'eux, pour

r6soudre tout problbme suscit6 par des diff6rences entre les deux pays quant des
prescriptions comme celles qui sont vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article lorsque
ces diff6rences entravent ou faussent les 6changes dans la Zone.

Article 13. RATIONALISATION DE L'INDUSTRIE

1. Lorsque, A la suite d'observations que lui pr6sente une industrie, un Etat
Membre estime que des mesures compl6tant celles qui sont vis6es dans les autres dis-
positions du pr6sent Accord sont n6cessaires pour encourager ou soutenir la rationa-
lisation des industries situ6es dans la Zone, il peut solliciter par 6crit des consulta-
tions avec 'autre Etat Membre.

2. Lorsque des consultations ont &6 demand6es conform6ment au paragraphe 1
du present article, les Etats Membres se consulteront sans retard au sujet de nouvelles
mesures 6ventuelles et tiendront compte :
a) De la mesure dans laquelle la rationalisation en question est susceptible

d'aboutir A une utilisation plus efficace des ressources et A des ameliorations de la
comptitivit6 sur les march6s des pays tiers; et

b) Des vues des industries et organismes appropri6s.
3. Les mesures compl6mentaires que peuvent prendre les Etats Membres peu-

vent comprendre l'une quelconque des mesures ci-apr~s :

a) Acc616ration des mesures prises pour lib~raliser les dchanges conform6ment aux
autres dispositions du present Accord;

b) Adoption d'un tarif douanier ext6rieur commun;
c) Adoption de mesures tarifaires spciales ou de faveur communes;
d) Dispense de 'application des mesures antidumping;

e) Adoption d'une action antidumping commune A rencontre des pays tiers.
4. En tudiant la n6cessit6 d'aider une industrie, un Etat Membre prendra en

consideration toute rationalisation s'6tant effectu6e ou devant s'effectuer dans ladite
industrie dans la Zone. En adressant une r6f6rence A un organe consultatif industriel
au sujet de la n6cessit6 d'aider une industrie, un Etat Membre priera cet organe de
tenir compte de ladite rationalisation en formulant ses recommandations.

Article 14. BIENS INTERMEDIAIRES

1. Une situation pr6judiciable peut se pr6senter A l'gard des biens inter-
m6diaires, c'est-h-dire de marchandises telles que mati~res premieres et 616ments qui
sont int6gr6s, adjoints ou incorpor6s de toute autre mani~re A la production ou la fa-
brication d'autres marchandises, lorsque :
a) Les politiques de l'un ou l'autre des Etats Membres ou l'application, par un ou

les deux Etats Membres, de mesures d'assistance ou autres permettent aux pro-
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ducteurs ou fabricants de marchandises du territoire d'un Etat Membre de se
procurer des biens interm6diaires des prix plus bas ou des termes et condi-
tions plus favorables que ne le peuvent les producteurs ou fabricants de mar-
chandises analogues du territoire de l'autre Etat Membre; et

b) La mesure de l'avantage vis6 l'alin6a a du pr6sent paragraphe par rapport au
coOt total de la production ou fabrication et de la vente des produits finis corres-
pondants est de nature h susciter une tendance commerciale qui entrave ou
menace d'entraver l'tablissement d'une 6galit6 de chances pour les producteurs
ou fabricants des deux Etats Membres.
2. Lorsque, A la suite d'une plainte d'un producteur ou fabricant local, un Etat

Membre (ci-aprs d6nomm6 dans le pr6sent article ( le premier Etat Membre>) estime
qu'une situation pr6judiciable en mati~re de biens interm6diaires se pr6sente, il en
avisera par 6crit l'autre Etat Membre.

3. Le premier Etat Membre, aprs avoir adress6 sa notification conform~ment
au paragraphe 2 du pr6sent article et 6valu quantitativement le d~savantage cause
par la situation pr6judiciable en mati~re de biens interm6diaires, peut, dans les
45 jours suivant ladite notification, solliciter des consultations. Les Etats Membres
entameront alors des consultations qui comprendront un examen conjoint de la si-
tuation en vue de trouver une solution comportant la modification des mesures d'as-
sistance ou autres qui causent la situation.

4. Si les Etats Membres ne trouvent pas de solution mutuellement acceptable
comportant la modification des mesures d'assistance ou autres causant la situation
pr6judiciable en matire de biens interm6diaires, les Etats Membres chercheront une
autre solution qui peut comporter l'une ou plusieurs des mesures ci-apr~s :
a) Adoption d'un tarif douanier ext6rieur commun ou r6duction de la diff6rence

entre les droits que les Etats Membres appliquent aux importations de biens in-
term6diaires en provenance de pays tiers, associ6e A 'adoption de mesures coor-
donn6es relatives A l'admission par r6glementation sp6ciale ou t titre de conces-
sion et A la ristourne des droits (drawback);

b) Modification de la proportion du cofit de fabrication applicable pour d6terminer
aux termes de l'article 3 du present Accord si les produits finis ont leur origine
dans le territoire d'un Etat Membre;

c) Annulation de l'une ou plusieurs des mesures relatives A l'admission par
r6glementation sp6ciale, A l'admission . des conditions de faveur et au rembour-
sement des droits accord6es aux fins de l'exportation eu gard au commerce dans
la Zone;

d) Adoption par l'autre Etat Membre de mesures antidumping ou compensatoires A
l'gard des marchandises import6es de pays tiers, dans la mesure oi ces mesures
seraient compatibles avec les autres obligations internationales de l'autre Etat
Membre et dans la mesure oil le premier Etat Membre a lui-m~me pris de telles
mesures ou les auraient prises si les marchandises en provenance des pays tiers
avaient 6 import6es dans son territoire dans des circonstances analogues;

e) Octroi de subventions A la production ou h l'exportation aux producteurs ou
fabricants du territoire du premier Etat Membre;

J) Acceleration des mesures prises pour lib6raliser les 6changes conform6ment aux
autres dispositions du present Accord;

g) Imposition de taxes A l'importation par le premier Etat Membre;
h) Imposition de taxes A 'exportation par l'autre Etat Membre.
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5. L'autre Etat Membre peut A tout moment prendre des mesures pour suppri-
mer ou r6duire l'avantage dont b~n~ficient les producteurs ou fabricants situ6s sur
son territoire.

6. Si, dans les 45 jours de la demande de consultation vis~e au paragraphe 3 du
pr6sent article, les Etats Membres n'ont pas trouv6 de solution satisfaisante et si les
mesures prises par l'autre Etat Membre pour rdduire l'avantage dont b~n6ficient les
producteurs ou fabricants situ~s sur son territoire n'ont pas pu supprimer cet avan-
tage, le premier Etat Membre peut prendre des mesures pour 6liminer l'avantage, i
condition :
a) Qu'il tienne compte des mesures que peut avoir prises I'autre Etat Membre pour

r~duire l'avantage; et
b) Que les mesures prises ne d~passent pas le niveau cie d6savantage subsistant au

moment de leur adoption.
7. Les mesures prises par l'un ou l'autre des Etats Membres conform6ment au

present article seront r~gulirement examin6es par les Etats Membres et ajust6es en
cas de modification pertinente des circonstances.

Article 15. MESURES ANTIDUMPING

1. Le dumping, c'est- -dire l'exportation de marchandises du territoire d'un
Etat Membre vers le territoire de I'autre Etat Membre A une valeur inf~rieure A leur
valeur normale, qui cause un prejudice sensible ou menace de causer un prejudice
sensible une industrie 6tablie ou qui retarde sensiblement r'tablissement d'une in-
dustrie dans le territoire de l'autre Etat Membre, est incompatible avec les objectifs
du pr6sent Accord.

Aux fins du pr6sent article, t I'exception du paragraphe 8, le terme (prjudice
d6signe :
a) Un pr6judice sensible une industrie 6tablie;
b) La menace d'un pr6judice sensible ht une industrie 6tablie; ou
c) Un retard sensible dans l'6tablissement d'une industrie.

2. Un Etat Membre peut percevoir des droits antidumping sur les marchan-
dises import6es du territoire de l'autre Etat Membre, L condition d'avoir :
a) Dtermin6 qu'il y a dumping, prejudice et un lien de cause A effet entre les mar-

chandises objets du dumping et le pr6judice; et
b) Donn6 A I'autre Etat Membre la possibilit6 de consultations conform6ment au

paragraphe 4 du pr6sent article.
3. Aussit6t apr~s avoir accept6 la demande d'une industrie en vue de l'adoption

de mesures antidumping A l'6gard de marchandises import6es du territoire de l'autre
Etat Membre, un Etat Membre doit en informer 'autre Etat Membre.

4. Lorsqu'un Etat Membre estime avoir des preuves suffisantes concernant le
dumping, le pr6judice et le lien de cause A effet entre les marchandises faisant l'objet
du dumping et le prejudice et qu'il entreprend une enqu~te officielle, il en avertira im-
m6diatement par 6crit I'autre Etat Membre et lui donnera la possibilit de proc~der
des consultations.

5. Ds l'envoi de ladite notification, et ult6rieurement la demande de 'autre
Etat Membre, un Etat Membre fournira A l'autre :
a) La classification tarifaire et une description compkte des marchandises concer-

nes;
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b) La liste de tous les exportateurs connus desdites marchandises et une indication
de l'd6ment de dumping relev6 pour chaque exportateur; et

c) La possibilit6 complete d'acc~s tous les renseignements non confidentiels rela-
tifs auxdites marchandises, au volume, l'intensit6 et A l'incidence du dumping,

la nature et 'ampleur du pr6judice et au lien de cause effet entre les mar-
chandises faisant i'objet du dumping et le pr6judice.
6. Un Etat Membre peut imposer des mesures provisoires et notamment exiger

une caution, si toutes les conditions ci-apr~s sont remplies :
a) Un constat pr6liminaire a 6t effectu6 selon lequel il y a dumping et preuve

suffisante de prejudice et d'un lien de cause A effet entre les marchandises faisant
l'objet du dumping et le pr6judice;

b) L'imposition desdites mesures est jug6e n6cessaire pour 6viter qu'un nouveau
pr6judice ne soit caus6 pendant la dur~e de l'enqute;

c) L'imposition des mesures provisoires est aussi limit~e dans le temps que pos-
sible, ne d6passant pas six mois;

d) Les mesures provisoires ne d6passent pas le montant provisoirement calculM du
dumping; et

e) L'imposition des mesures provisoires a W notifi6e par 6crit A I'autre Etat Mem-
bre 24 heures au moins avant de prendre effet.
7. L'Etat Membre qui impose les mesures provisoires communiquera imm&

diatement apr~s leur imposition A l'autre Etat Membre les renseignements voulus
relatifs aux motifs qui justifient les mesures.

8. Si un Etat Membre (ci-apr~s d6nomm6 dans le pr6sent paragraphe ole pre-
mier Etat Membre )) estime que des marchandises import~es dans le territoire de
l'autre Etat Membre et provenant de 1'ext6rieur de la Zone font l'objet de dumping et
que celui-ci cause ou menace de causer un prejudice sensible a une industrie situ~e sur
le territoire du premier Etat Membre, l'autre Etat Membre examinera, sur demande
6crite du premier Etat Membre, la possibilitd de prendre des mesures, compatibles
avec ses obligations internationales, pour pr6venir le pr6judice.

Article 16. MESURES COMPENSATOIRES

1. Aucun des Etats Membres ne percevra de droits compensateurs sur les mar-
chandises import~es du territoire de r'autre Etat Membre, si ce n'est :
a) Conform6ment ses obligations internationales aux termes de 'Accord g6n6ral

sur les tarifs douaniers et le commerce et de I'Accord sur l'interpr6tation et I'ap-
plication des articles VI, XVI et XXIII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce, sign6 h Gen~ve le 12 avril 1979' (ci-apr~s d6nomm6 dans le
pr6sent article le <Code des subventions)>);

b) Conform6ment au pr6sent article; et
c) Lorsque les Etats Membres n'ont pu d6terminer aucun autre moyen mutuelle-

ment acceptable.
2. Quelque mesure qu'ils prennent conform6ment au present article, les Etats

Membres prendront en consid6ration les objectifs du pr6sent Accord et les disposi-
tions de son article 9.

3. Un Etat Membre s'abstiendra de prendre des mesures compensatoires A
moins d'avoir constat6, comme le pr6voit le Code des subventions, que des marchan-

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1186, p. 205.
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dises import~es du territoire de l'autre Etat Membre font l'objet d'une subvention et
que lesdites marchandises causent ou menacent de causer un pr6judice sensible A une
industrie nationale ou retarde sensiblement l'tablissement d'une telle industrie sur le
territoire du premier Etat Membre. Aux fins du pr6sent article, A 'exception du
paragraphe 8, le terme <prejudice>> d~signe :
a) Un pr6judice sensible A une industrie locale;
b) La menace d'un prejudice sensible A une industrie locale; ou
c) Un retard sensible dans l'tablissement d'une industrie.

4. Aussit~t apr~s avoir accept6 une demande d'adoption de mesures compen-
satoires et tout le temps que dureront l'enqu~te ou les autres dispositions qu'il pourra
prendre A l'gard de cette demande, un Etat Membre :
a) Avisera l'autre Etat Membre de l'acceptation de la demande et l'informera

dfiment de l'adoption de toute mesure ult~rieure, et notamment d'une decision
selon laquelle il existe des preuves suffisantes pour justifier une enqute officielle;

b) Lui offrira la possibilit6 complete d'acc~s A tous les renseignements non
confidentiels relatifs aux marchandises qui font l'objet de la demande, A 'exis-
tence et au montant de toute subvention octroyge a ces marchandises, A la nature
et A l'ampleur du pr6judice invoqu6 et au lien de cause A effet entre les mar-
chandises subventionnges et le prejudice invoqu6; et

c) Lui donnera toutes possibilitgs de consultation au sujet de toute question sus-
cit6e par l'enqu~te ou toute disposition qui pourrait s'ensuivre, et notamment de
rNvaluation du montant de tout droit compensatoire qui pourrait atre perqu.
5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present article, un Etat

Membre peut imposer des mesures provisoires, et notamment exiger une caution
conform6ment au Code des subventions, si toutes les conditions ci-apr~s sont rem-
plies :
a) Ledit Etat Membre a pu constater qu'il y a subvention, qu'il y a preuve suffisante

de prejudice A une industrie locale et qu'un lien de cause A effet existe entre les
marchandises subventionn6es et le pr6judice;

b) L'imposition de mesures provisoires est jug6e n6cessaire pour 6viter qu'un
nouveau pr6judice ne soit caus6 pendant la durge de l'enquete;

c) L'imposition des mesures provisoires est aussi limitge dans le temps que pos-
sible, ne d6passant pas quatre mois;

d) Les mesures provisoires ne d6passent pas le montant provisoirement calculM de
la subvention; et

e) L'imposition des mesures provisoires a 6 notifi6e par 6crit A 'autre Etat Mem-
bre 24 heures au moins avant de prendre effet.
6. En ce qui concerne les mesures compensatoires prises conform6ment aux

dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, chacun des Etats Membres fera preuve de
coop6ration pour :

.a) Prendre toutes les mesures possibles destinges a accglgrer les procedures en vue
de trouver une solution mutuellement satisfaisante;

b) Donner acc~s dans toute la mesure possible aux renseignements pertinents non
confidentiels; et

c) Faciliter, sous reserve du Code des subventions, les enquates sur son territoire.
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7. En vue de faciliter l'application du present article, les Etats Membres se
consulteront, A tout moment A la demande 6crite de l'un d'eux, aux fins de d6terminer
les proc6dures A appliquer en cas d'action compensatoire.

8. Si un Etat Membre (ci-apr~s d6nomm6 dans le pr6sent paragraphe <.le pre-
mier Etat Membre>>) estime que des marchandises importdes dans le territoire de
'autre Etat Membre et provenant de l'ext6rieur de la Zone sont subventionn6es par

un pays tiers et que cette subvention cause ou menace de causer un pr6judice sensible
A une industrie situ6e dans le territoire du premier Etat Membre, l'autre Etat Membre
examinera, sur demande dcrite du premier Etat Membre, la possibilit6 de prendre des
mesures, compatibles avec ses obligations internationales, pour pr6venir le pr6ju-
dice.

9. Si l'un ou l'autre des Accords vis6s au paragraphe I du pr6sent article cesse
de s'appliquer A l'un ou 'autre des Etats Membres, ceux-ci entameront des consulta-
tions, A la demande 6crite de l'un d'eux, en vue d'adopter des dispositions remplagant
celles du pr6sent article.

Article 17. MESURES DE SAUVEGARDE PENDANT LA PtRIODE DE TRANSITION

1. Les mesures de sauvegarde vis6es au pr6sent article peuvent 8tre adopt6es A
l'gard de marchandises 6changdes dans la Zone et ayant leur origine dans le territoire
d'un Etat Membre :
a) A titre de dernier recours lorsqu'aucune autre solution ne peut atre trouv6e; et
b) Uniquement pendant la p6riode de transition, c'est A-dire la p6riode pendant la-

quelle l'une quelconque des mesures ci-apr~s qui n'est pas impos~e au titre du
pr6sent article demeure en vigueur A l'gard desdites marchandises dans l'un ou
l'autre des Etats Membres :

i) Tarifs douaniers au sens de l'article 4 du pr6sent Accord;
ii) Restrictions quantitatives A l'importation ou contingents tarifaires au sens

de l'article 5 du pr6sent Accord;
iii) Mesures d'incitation A l'exportation fond6es sur la performance qui sont

6num6r6es A l'annexe D au present Accord; ou
iv) Mesures de stabilisation ou de soutien entravant les possibilit6s d'6changes

entre les Etats Membres sur une base 6quitable.
2. Un Etat Membre peut solliciter par 6crit des consultations avec 'autre Etat

Membre s'il estime qu'A la suite de l'entr6e en vigueur du present Accord des mar-
chandises ayant leur origine dans le territoire de l'autre Etat Membre :
a) Sont import6es en quantit6 tellement accrue et A des conditions telles qu'elles

peuvent causer ou menacer de faqon imminente et d6montrable de causer un
grave pr6judice A une industrie locale produisant des marchandises analogues; et

b) Sont import6es en quantit6 ainsi accrue en raison :
i) De mesures prises par le gouvernement pour lib6raliser les tarifs douaniers

conform~ment A 'article 4 du present Accord ou les restrictions quanti-
tatives A l'importation ou contingents tarifaires conform6ment A 'article 5
du present Accord; ou

ii) D'autres mesures affectant les 6changes dans la Zone et encourageant no-
tamment les exportations du fait de mesures de stabilisation ou de soutien
adopt6es dans le territoire de 'Etat Membre exportateur ou de differences
entre les mesures de stabilisation ou de soutien appliqu6es par les Etats
Membres.
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3. Si l'un des deux Etats Membres sollicite des consultations conform~ment au
paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats Membres se consulteront sans retard pour
rechercher une solution mutuellement acceptable qui 6vite l'application de mesures
de sauvegarde aux termes du pr6sent article. Si les Etats Membres ne trouvent pas ra-
pidement de solution, l'Etat Membre dans le territoire duquel les marchandises sont
import6es soumettra la question A un organe consultatif industriel pour enqute, rap-
port et recommandation de mesures appropri6es compatibles avec les paragraphes 4
et 6 du pr6sent article.

4. Les Etats Membres se consulteront sur demande 6crite de l'Etat Membre
dans le territoire duquel les marchandises sont import6es si son organe consultatif in-
dustriel :
a) A permis que des preuves lui soient pr6sent~es en provenance de l'autre Etat

Membre; et
b) A conclu qu'un pr6judice grave 6tait caus6 A toute une industrie ou qu'un tel pr6-

judice menaiait de facon imminente et d6montrable du fait de l'augmentation
des quantit6s de marchandises import6es du territoire de 'autre Etat Membre A
la suite de I'application du present Accord dans l'une ou plusieurs des circons-
tances vis6es A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article.
5. L'Etat Membre qui a demand6 les consultations vis~es au paragraphe 4 du

pr6sent article peut appliquer les mesures de sauvegarde qu'il estime les plus appro-
pri6es si :
a) Les consultations pr6vues au paragraphe 4 du pr6sent article ont 6 possibles; et
b) Les Etats Membres n'ont pas trouv6 de solution mutuellement satisfaisante dans

un d6lai de 90 jours A compter de la date de la demande de consultations vis6e au
paragraphe 3 du pr6sent article.
6. Dans toute la mesure possible, on recherchera des mesures de sauvegarde

qui ne restreignent pas le commerce. Toutefois, nonobstant les articles 4, 5 et 8 du
pr6sent Accord, des mesures de sauvegarde restreignant le commerce peuvent atre
appliqu6es A condition :
a) Qu'elles soient limit6es au minimum n6cessaire pour permettre aux 6changes de

se poursuivre de la manire la plus large possible qui soit compatible avec l'am&
lioration du probl~me; et

b) Que, s'il s'agit de restrictions quantitatives l'importation ou de contingents
tarifaires, elles ne soient appliqu6es que dans les cas les plus extremes, oil
d'autres mesures de sauvegarde n'assureraient pas une am6lioration suffisante du
problkme, et qu'elles ne soient pas consid6r~es comme un moyen de retarder
l'61imination de restrictions quantitatives h l'importation ou de contingents
tarifaires conform6ment au paragraphe 14 de 'article 5 du pr6sent Accord.
7. Lorsque sont appliqu6es, dans les circonstances d6crites au sous-alin6a i de

l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article, des mesures de sauvegarde comportant
l'imposition, l'augmentation ou le renforcement de tarifs douaniers au sens de l'ar-
ticle 4 du pr6sent Accord ou de restrictions quantitatives A l'importation ou de
contingents tarifaires au sens de 'article 5 du present Accord, ou le retard de leur
61imination, l'Etat Membre appliquant ces mesures devra :
a) Appliquer ces mesures pour une p6riode sp6cifi6e au moment de leur applica-

tion, qui ne devra pas d6passer deux ans;
b) A la fin de la p6riode sp6cifi6e pour 'application des mesures de sauvegarde,

fixer les tarifs douaniers et les restrictions quantitatives A l'importation ou les
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contingents tarifaires frappant les marchandises intress~es au m~me niveau que
celui ob ils se trouvaient la veille de l'application des mesures de sauvegarde; et

c) A compter de ce jour, reprendre la lib6ralisation des 6changes conform6ment,
selon le cas, au paragraphe 4 de l'article 4 ou aux paragraphes 3 A 7 de 'article 5
du pr6sent Accord et, dans toute la mesure possible, acc616rer cette lib6ralisa-
tion.
8. Lorsqu'un Etat Membre applique des mesures de sauvegarde dans les cir-

constances d6crites au sous-alin~a i de l'alin~a a du paragraphe 2 du pr6sent article,
l'autre Etat Membre peut appliquer des mesures d'un effet 6quivalent A l'6gard de la
meme industrie afin d'assurer des conditions de juste concurrence. Ces mesures ne
seront pas appliqu6es plus longtemps que les mesures de sauvegarde elles-memes.

9. Lorsque des mesures de sauvegarde sont appliqudes dans les circonstances
d6crites au sous-alin6a ii de l'alin6a a du paragraphe 2 du present article, l'Etat Mem-
bre appliquant ces mesures devra :
a) Ne les appliquer que tant que persistent les conditions qui ont entrain6 le grave

pr6judice ou la menace d6montrable dudit pr6judice; et

b) Pendant l'application de ces mesures, examiner chaque ann6e avec l'autre Etat
Membre s'il y a lieu de la poursuivre.
10. Les mesures appliqu6es par un Etat Membre conform~ment au present ar-

ticle A des marchandises ayant leur origine dans le territoire de l'autre Etat Membre
ne doivent pas etre plus restrictives que les mesures de meme nature qui s'appliquent
aux importations des m~mes marchandises en provenance de pays tiers dans le cours
habituel et ordinaire des 6changes.

11. Au cas oii un prejudice grave ou la menace d6montrable d'un tel prejudice
r6sultant de l'application du pr6sent Accord se produit eu 6gard des marchandises
quelconques apr~s la p6riode de transition applicable A ces marchandises, les Etats
Membres se consulteront sans retard A la demande 6crite de l'un d'eux, conform6-
ment au paragraphe 2 de 'article 22 du pr6sent Accord, afin de d6terminer conjointe-
ment s'il convient de prendre des mesures correctives.

Article 18. EXCEPTIONS

A condition que ces mesures ne soient pas utilis~es comme moyen de discrimina-
tion arbitraire ou injustifi6e ou comme restriction d6guis6e aux 6changes dans la
Zone, aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~chera l'un ou l'autre des Etats
Membres d'adopter les mesures necessaires :
a) Pour prot~ger ses int6r~ts essentiels en matibre de s~curit6;

b) Pour prot6ger la moralit6 publique et pr6venir les ddsordres et les crimes;
c) Pour prot6ger la vie ou la sant6 humaines, animales ou v6g6tales, et notamment

prot6ger les esp~ces animales ou v6g6tales indig~nes ou menac6es;

d) Pour protdger les droits de propri6t6 intellectuelle ou industrielle ou pr6venir les
pratiques in6quitables, mensongres ou fallacieuses;

e) Pour prot6ger les tr6sors nationaux ayant une valeur artistique historique, an-
thropologique, archdologique, pal6ontologique ou g~ologique;

f) Pour pr~venir ou pallier une grave p6nurie de produits alimentaires ou autres
biens essentiels;

g) Pour assurer la conservation de ressources naturelles limit~es;

h) Pour assurer le respect des obligations contract6es aux termes d'accords interna-
tionaux de produit;
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i) Pour garantir le respect des lois et r~glements relatifs l'application des tarifs
douaniers, 5 r'vasion fiscale et au contr6le des devises;

j) Pour r6glementer l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent;

k) Pour l'application des normes ou des r~glements relatifs ai la classification, au
classement ou la commercialisation des marchandises; ou

1) A 1'gard des articles fabriqu6s en prison.

Article 19. EXTINCTION DES ACCORDS ANTtRIEURS

S'ils sont en vigueur la veille de l'entr6e en vigueur du present Accord, les Ac-
cords ci-apr~s prendront fin le jour de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord :
a) Accord commercial entre le Commonwealth d'Australie et le Dominion de

Nouvelle-Z1ande en date du 5 septembre 1933', tel que modifi6;
b) Echange de notes effectu6 b Canberra le 30 septembre 19522, constituant un Ac-

cord entre le Gouvernement n6o-zMlandais et le Gouvernement australien modi-
fiant l'article X de rAccord commercial entre le Dominion de Nouvelle-ZMlande
et le Commonwealth d'Australie en date du 5 septembre 1933;

c) Accord de libre-6change entre la Nouvelle-ZM1ande et l'Australie, sign6 A Wel-
lington le 31 aofit 19651 et 6change de lettres de la meme date raccompagnant et
portant sur :

i) Les articles 3, 4, 5, 8 et 10 dudit Accord et la liste A annex6e audit Accord;
ii) Les droits d'importation perus sur les marchandises n~o-zM1andaises im-

port6es en Australie et sur les marchandises australiennes import6es en
Nouvelle-ZM1ande; et

iii) L'inclusion du sucre brut dans le champ d'application dudit Accord;
d) Echange de lettres effectu6 A Canberra le 27 avril 1970' constituant un Accord

entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement n6o-
zM1andais et modifiant les paragraphes 1 et 2 de l'article IV de l'Accord commer-
cial entre le Commonwealth d'Australie et le Dominion de Nouvelle-ZM1ande en
date du 5 septembre 1933, tel que modifi6;

e) Echange de lettres effectu6 A Canberra et Wellington le 11 avril 1975 constituant
un Accord entre le Gouvernement n~o-zM1andais et le Gouvernement australien
sur les r~gles d'origine' s'appliquant A l'entr6e dans chaque pays, dans le cadre
d'accords tarifaires pr~f~rentiels, de biens produits ou fabriqu~s dans rautre
pays;

I) Echange de lettres effectu6 4 Canberra et Wellington le 29 juin 1977 constituant
un Accord entre le Gouvernement australien et le Gouvernement n6o-z6landais'
sur la prolongation de la dur6e assur6e de rAccord de libre-6change entre la
Nouvelle-ZM1ande et l'Australie sign6 h Wellington le 31 aofit 1965;

g) Echange de lettres effectu6 A Canberra et Wellington le 25 novembre 1977 consti-
tuant un Accord entre le Gouvernement n6o-zM1andais et le Gouvernement aus-
tralien relatif aux tarifs douaniers et aux pr6f6rences tarifaires'; et

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1368, nOs 11-927, et B-927.
2 Ibid., no 1-23078.
3 Voir p. 317 du present volume.
4 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1368, no A-23078.
5 Ibid., vol. 1020, p. 113, et p. 325 du present volume.
6 Ibid., vol. 1167, p. 464.
7 Ibid., vol. 1217, p. 65, el p. 329 du present volume.
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h) Echange de lettres effectu6 Wellington et Canberra le 18 novembre 1981 consti-
tuant un Accord entre le Gouvernement australien et le Gouvernement ndo-
zM1andais' prorogeant pour la seconde fois 'Accord du 25 novembre 1977.

Article 20. MESURES TRANSITOIRES RELATIVES AUX ACCORDS ANTtRIEURS

1. Tout arrangement relatif aux 6changes entre entreprises qui s'appliquait en
vertu du paragraphe 7 de l'article 3 de 'Accord de libre-6change entre la Nouvelle-
Z1ande et 'Australie, sign6 Wellington le 31 aofit 1965, et qui 6tait en vigueur la
veille de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord peut continuer de s'appliquer aux
termes du pr6sent Accord sous r6serve de ce qui suit :
a) Lorsque l'arrangement est soumis pour renouvellement, il demeure acceptable

pour les deux Etats Membres dans le cadre des crit~res normaux mutuellement
d6termin6s par les Etats Membres pour ce type d'arrangement;

b) Les tarifs douaniers, au sens de l'article 4 du pr6sent Accord, ou les restrictions
quantitatives A l'importation ou contingents tarifaires, au sens de l'article 5 du
pr6sent Accord, s'appliqueraient, si ce n'dtait 'arrangement, aux marchandises
qui sont import6es au titre de l'arrangement; et

c) Le niveau des 6changes au titre de tout arrangement de ce type n'augmentera pas
au-delA du niveau prdcisd dans ledit arrangement et valide le 14 d6cembre 1982, A
moins que les Etats Membres ne d~terminent d'un commun accord que ladite
augmentation se justifie du fait qu'elle entrainerait une accdlration sensible de
la lib6ralisation pr6vue au pr6sent Accord ou qu'une proposition de rationalisa-
tion soit en jeu.
2. Lorsque des dispositions ont 6 prises pour l'admission exclusive de mar-

chandises conform~ment A l'Accord de libre-6change entre la Nouvelle-Zhlande et
l'Australie, sign6 A Wellington le 31 aofit 1965, dans le cadre de rannexe A audit
Accord, un Etat Membre continuera, malgr6 les dispositions du paragraphe 22 de
l'article 5 du pr6sent Accord, d'accorder ladite admission dans la mesure d6termin6e
par rEtat Membre exportateur, A condition que :
a) Les autorisations portent sur des p6riodes commeniant avant le lerjanvier 1985;
b) Plus d'un exportateur souhaite b6n6ficier de 'admission autoris6e; et
c) L'admission exclusive autoris~e soit insuffisante pour satisfaire les besoins des

exportateurs int6ress~s.
3. Les Etats Membres, notant que des arrangements relatifs A certains produits

forestiers avaient 6 pris dans le cadre de l'Accord de libre-6change entre la
Nouvelle-Z1ande et 'Australie, sign6 h Wellington le 31 aofit 1965, et d'accords
connexes, conviennent que les dispositions 6nonc6es dans rannexe F au present Ac-
cord s'appliqueront aux marchandises vis6es dans cette annexe.

Article 21. HARMONISATION DOUANIERE

Les Etats Membres reconnaissent que la r6alisation des objectifs du present Ac-
cord peut atre favoris6e par l'harmonisation des politiques et proc6dures douanibres
dans des cas particuliers. En cons6quence, les Etats Membres se consulteront, h la
demande dcrite de l'un d'eux, pour dMterminer toute mesure d'harmonisation qui pa-
raitrait appropri6e.

Nations Unies, Recueddes Traies, vol. 1324, p. 413.
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Article 22. CONSULTATION ET EXAMEN

1. En dehors des consultations pr~vues dans d'autres dispositions du present
Accord, les Ministres des Etats Membres se rduniront chaque annde ou, le cas
6ch~ant, A d'autres intervalles pour examiner le fonctionnement de l'Accord.

2. Les Etats Membres, A la demande dcrite de l'un d'eux, entameront sans re-
tard des consultations en vue de rechercher une solution 6quitable et mutuellement
satisfaisante si l'Etat Membre qui a demand6 les consultations estime que :
a) Une obligation contract~e aux termes du present Accord n'a pas 6t ou n'est pas

remplie;
b) Un des avantages que lui accordent les dispositions du pr6sent Accord lui est

refuse;
c) La r6alisation d'un objectif du pr6sent Accord est ou pourrait 8tre contrecarr6e;

ou
d) Une difficult6 se pr6sente ou pourrait se pr6senter.

3. Les Etats Membres proc6deront A un examen g~n6ral du fonctionnement du
pr6sent Accord en 1988. A ce titre, ils examineront :
a) Si 'Accord b6n6ficie A l'Australie et A la Nouvelle-ZW1ande de fagon raisonnable-

ment 6quitable, compte tenu de facteurs tels que I'incidence sur les 6changes
dans la Zone des normes, des politiques et pratiques 6conomiques, de la coop&
ration entre industries et des politiques d'achat des gouvernements et des Etats;

b) La n6cessit6 d'adopter de nouvelles mesures favorisant la r6alisation des objec-
tifs de l'Accord pour faciliter l'ajustement aux nouvelles relations;

c) La n6cessit6 de modifier les politiques et pratiques dconomiques des gouver-
nements, dans des domaines tels que l'imposition, le droit et les normes des so-
ci6t6s, et de modifier les politiques et pratiques affectant l'autre Etat Membre en
ce qui concerne des facteurs comme les investissements 6trangers, les mouve-
ments de population, le tourisme et les transports, afin de t6moigner du stade
atteint dans le resserrement des relations 6conomiques;

d) Toute modification du fonctionnememt du pr6sent Accord qui pourrait atre n6-
cessaire pour faire en sorte que les restrictions quantitatives A l'importation et les
contingents tarifaires au sens de l'article 5 du pr6sent Accord frappant les mar-
chandises 6chang~es dans la Zone soient 6limin~s d'ici au 30 juin 1995; et

e) Toute autre question relative au pr6sent Accord.
4. Aux fins du pr6sent Accord, les consultations entre les Etats Membres se-

ront r~putdes avoir commenc6 A la date de la notification 6crite sollicitant les consul-
tations.

Article 23. APPLICATION TERRITORIALE

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront aux iles Cook, Niou6 et
Tokdlaou ou A tout territoire australien autre que les territoires int6rieurs que si les
Etats Membres ont 6chang6 des notes convenant des conditions dans lesquelles le
present Accord s'y appliquerait.

Article 24. ASSOCIATION A L'AcCORD

1. Les Etats Membres peuvent convenir d'associer un autre Etat au pr6sent Ac-
cord.

2. Les Etats Membres et 'autre Etat n6gocieront les modalitds de cette associa-
tion.
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Article 25. STATUT DES ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie intfgrante.

Article 26. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord sera r~put6 8tre entr6 en vigueur le 1e r janvier 1983.
EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Ac-

cord.
FAIT i Canberra, le 28 mars 1983, en double exemplaire.

Pour l'Australie

LIONEL BOWEN

Pour la Nouvelle-ZM1ande

L. J. FRANCIS

ANNEXE A

GROUPES DE MARCHANDISES VISES AU PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 5 POUR LESQUELS

LE NIVEAU DE BASE D'ADMISSION EST PRECISE'

ANNEXE B

GROUPES DE MARCHANDISES VISES AU PARAGRAPHE 6 DE L'ARTICLE 5'

ANNEXE C

APPLICATION MODIFItE DU PRESENT ACCORD VISEE A L'ARTICLE 6'

ANNEXE D

MESURES D'INCITATION A L'EXPORTATION FONDEES SUR LA PERFORMANCE VISEES

AU PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 9'

ANNEXE E

STABILISATION ET SOUTIEN DE L'AGRICULTURE : DISPOSITIONS VISEES

AU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 10'

# ANNEXE F

COMMERCE DE CERTAINS PRODUrrS FORESTIERS : DISPOSITIONS VIStES

AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 20'

I Non reproduite dans le pr6sent volume par application du paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement de
I'Assembl6e g n6rale destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en
dernier lieu par la r6solution 33/141 A de I'Assembl6e g n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

ROMANIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the European regional meeting for the International
Youth Year to be held at Costinesti from 5 to 9 Septem-
ber 1983 (with related letters). Vienna, 11 August 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 August 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

ROUMANIE

Echange de lettres constituant un accord relatif a la Reunion
regionale europeenne pour i'annie internationale de la
jeunesse, devant avoir lieu a Costinesti du 5 au 9 sep-
tembre 1983 (avec lettres connexes). Vienne, 11 aoflt
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 11 aofit 1983.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION) AND RO-
MANIA CONCERNING THE
EUROPEAN REGIONAL MEET-
ING FOR THE INTERNA-
TIONAL YOUTH YEAR TO BE
HELD AT COSTINESTI FROM
5 TO 9 SEPTEMBER 1983

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LA ROU-
MANIE RELATIF A LA R-
UNION REGIONALE EURO-
PtENNE POUR L'ANNtE
INTERNATIONALE DE LA
JEUNESSE, DEVANT AVOIR
LIEU A COSTINESTI DU 5 AU
9 SEPTEMBRE 1983

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de Particle 12 du rogle-
ment de l'Assemblie g~nrale desting i
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de i'Assemblie ginrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Cameinto forceon 11 August 1983 bytheexchangeof I Entr6en vigueurle It aoflt 1983 parrl'changedesdites
the said letters. lettres.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE MONTEVIDEO 1980

Montevideo, agosto de 1980

Los Gobiernos de la Repdiblica Argentina, de la Reptblica de Bolivia, de la Re-
piiblica Federativa del Brasil, de la Repiiblica de Colombia, de la Reptiblica de Chile,
de la Repiblica del Ecuador, de los Estados Unidos Mexicanos, de la Repiblica del
Paraguay, de la Reptiblica del Per6, de la Reptiblica Oriental del Uruguay y de la
Repd~blica de Venezuela,

Animados por el prop6sito de fortalecer los lazos de amistad y solidaridad entre
sus pueblos.

Persuadidos de que la integraci6n econ6mica regional constituye uno de los
principales medios para que los paises de America Latina puedan acelerar su proceso
de desarrollo econ6mico y social a fin de asegurar un mejor nivel de vida para sus
pueblos.

Decididos a renovar el proceso de integraci6n latinoamericano y a establecer ob-
jetivos y mecanismos compatibles con la realidad de la regi6n.

Seguros de que la continuaci6n de dicho proceso requiere aprovechar la expe-
rienciapositiva obtenida en la aplicaci6n del Tratado de Montevideo del 18 de fe-
brero de 1960.

Conscientes de que es necesario asegurar un tratamiento especial para los paises
de menor desarrollo econ6mico relativo.

Dispuestos a impulsar el desarrollo de vinculos de solidaridad y cooperaci6n con
otros paises y dreas de integraci6n de America Latina, a fin de promover un proceso
convergente que conduzca al establecimiento de un mercado comtin regional.

Convencidos de la necesidad de contribuir a la obtenci6n de un nuevo esquema
de cooperaci6n horizontal entre parses en vias de desarrollo y sus dreas de inte-
graci6n, inspirado en los principios del derecho internacional en materia de desa-
rrollo.

Teniendo en cuenta la decisi6n adoptada por las Partes Contratantes del Acuerdo
General de Aranceles y Comercio que permite concertar acuerdos regionales o gene-
rales entre paises en vias de desarrollo con el fin de reducir o eliminar mutuamente las
trabas a su comercio reciproco,

Convienen en suscribir el presente Tratado el cual sustituird, conforme a las dis-
posiciones en el mismo contenidas, al Tratado que instituye la Asociaci6n Latino-
americana de Libre Comercio.

CAPiTULO I. OBJETIVOS, FUNCIONES Y PRINCIPIOS

Articulo 1. Por el presente Tratado las Partes Contratantes prosiguen el pro-
ceso de integraci6n encaminado a promover el desarrollo econ6mico-social, arm6-
nico y equilibrado de la regi6n y, para ese efecto instituyen la Asociaci6n Latino-
americana de Integraci6n (en adelante denominada "Asociaci6n") cuya sede es la
ciudad de Montevideo, Reptiblica Oriental del Uruguay.
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Dicho proceso tendri como objetivo a largo plazo el establecimiento, en forma
gradual y progresiva, de un mercado com6n latinoamericano.

Articulo 2. Las normas y mecanismos del presente Tratado y las que dentro
de su marco establezcan los paises miembros, tendrdn por objeto el desarrollo de las
siguientes funciones bdsicas de la Asociaci6n: la promoci6n y regulaci6n del comer-
cio reciproco, la complementaci6n econ6mica y el desarrollo de las acciones de
cooperaci6n econ6mica que coadyuven a la ampliaci6n de los mercados.

Articulo 3. En la aplicaci6n del presente Tratado y en la evoluci6n hacia su
ojetivo final, los paises miembros tomardn en cuenta los siguientes principios:
a) Pluralismo, sustentado en la voluntad de los paises miembros para su inte-

graci6n, por encima de la diversidad que en materia politica y econ6mica
pudiera existir en la regi6n;

b) Convergencia, que se traduce en la multilateralizaci6n progresiva de los acuer-
dos de alcance parcial, mediante negociaciones peri6dicas entre los paises miem-
bros, en funci6n del establecimiento del mercado comdin latinoamericano;

c) Flexibilidad, caracterizada por la capacidad para permitir la concertaci6n de
acuerdos de alcance parcial, regulada en forma compatible con la consecuci6n
progresiva de su convergencia y el fortalecimiento de los vinculos de integra-
ci6n;

d) Tratamientos diferenciales, establecidos en la forma que en cada caso se deter-
mine, tanto en los mecanismos de alcance regional como en los de alcance par-
cial, sobre la base de tres categorias de paises, que se integrardn tomando en
cuenta sus caracteristicas econ6mico-estructurales. Dichos tratamientos serdn
aplicados en una determinada magnitud a los paises de desarrollo intermedio y
de manera mds favorable a los paises de menor desarrollo econ6mico relativo; y

e) Multiple, para posibilitar distintas formas de concertaci6n entre los paises
miembros, en armonia con los objetivos y funciones del proceso de integraci6n,
utilizando todos los instrumentos que sean capaces de dinamizar y ampliar los
mercados a nivel regional.

CAPiTULO n1. MECANISMOS

Articulo 4. Para el cumplimiento de las funciones bdsicas de la Asociaci6n es-
tablecidas por el articulo 2 del presente Tratado, los paises miembros establecen un
drea de preferencias econ6micas, compuesta por una preferencia arancelaria regio-
nal, por acuerdos de alcance regional y por acuerdos de alcance parcial.

Secci6n primera. PREFERENCIA ARANCELARIA REGIONAL

Articulo 5. Los paises miembros se otorgardn reciprocamente una preferencia
arancelaria regional, que se aplicari con referencia al nivel que rija para terceros
paises y se sujetard a la reglamentaci6n correspondiente.

Seccidn segunda. ACUERDOS DE ALCANCE REGIONAL

Articulo 6. Los acuerdos de alcance regional son aqu6llos en los que parti-
cipan todos los paises miembros.
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Se celebrardn en el marco de los objetivos y disposiciones del presente Tratado,
y podrdn referirse a las materias y comprender los instrumentos previstos para los
acuerdos de alcance parcial establecidos en la secci6n tercera del presente capitulo.

Secci6n tercera. ACUERDOS DE ALCANCE PARCIAL

Articulo 7. Los acuerdos de alcance parcial son aqu6llos en cuya celebraci6n
no participa la totalidad de los paises miembros, y propenderdn a crear las condicio-
nes necesarias para profundizar el proceso de integraci6n regional mediante su pro-
gresiva multilateralizaci6n.

Los derechos y obligaciones que se establezcan en los acuerdos de alcance par-
cial regirdn exclusivamente para los paises miembros que los suscriban o que a ellos
adhieran.

Artfculo 8. Los acuerdos de alcance parcial podrdn ser comerciales, de com-
plementaci6n econ6mica, agropecuarios, de promoci6n del comercio o adoptar otras
modalidades de conformidad con el articulo 14 del presente Tratado.

Articulo 9. Los acuerdos de alcance parcial se regirdn por las siguientes nor-
mas generales:
a) Deberdn estar abiertos a la adhesi6n, previa negociaci6n, de los demds paises

miembros;
b) Deberdn contener cldusulas que propicien la convergencia a fin de que sus

beneficios alcancen a todos los paises miembros;
c) Podrdn contener clusulas que propicien la convergencia con otros paises latino-

americanos, de conformidad con los mecanismos establecidos en el presente
Tratado;

d) Contendrdn tratamientos diferenciales en funci6n de las tres categorias de paises
reconocidas por el presente Tratado, cuyas formas de aplicaci6n se determina-
rdn en cada acuerdo, asi como procedimientos de negociaci6n para su revisi6n
peri6dica a solicitud de cualquier pais miembro que se considere perjudicado;

e) La desgravaci6n podrd efectuarse para los mismos productos o subpartidas
arancelarias y sobre la base de una rebaja porcentual respecto de los gravdmenes
aplicados a la importaci6n originaria de los paises no participantes;

f) Deberdn tener un plazo minimo de un afio de duraci6n; y
g) Podrdn contener, entre otras, normas especificas en materia de origen, cl~usulas

de salvaguardia, restricciones no arancelarias, retiro de concesiones, renegocia-
ci6n de concesiones, denuncia, coordinaci6n y armonizaci6n de politicas. En el
caso de que tales normas especificas no se hubieran adoptado, se tendrdn en
cuenta las disposiciones que establezcan los paises miembros en las respectivas
materias, con alcance general.

ArtIculo 10. Los acuerdos comerciales tienen por finalidad exclusiva la pro-
moci6n del comercio entre los paises miembros, y se sujetarn a las normas espe-
cificas que se establezcan al efecto.

Articulo 11. Los acuerdos de complementaci6n econ6mica tienen como obje-
tivos, entre otros, promover el miximo aprovechamiento de los factores de la pro-
ducci6n, estimular la complementaci6n econ6mica, asegurar condiciones equitativas
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de competencia, facilitar la concurrencia de los productos al mercado internacional e
impulsar el desarrollo equilibrado y arm6nico de los paises miembros.

Estos acuerdos se sujetardn a las normas especfficas que se establezcan al efecto.

Articulo 12. Los acuerdos agropecuarios tienen por objeto fomentar y regular
el comercio agropecuario intrarregional. Deben contemplar elementos de flexibilidad
que tengan en cuenta las caracteristicas socio-econ6micas de la producci6n de los
paises participantes. Estos acuerdos podrin estar referidos a productos especificos o
a grupos de productos y podrdn basarse en concesiones temporales, estacionales, por
cupos o mixtas, o en contratos entre organismos estatales o paraestatales. Se suje-
tardn a las normas especificas que se establezcan al efecto.

Articulo 13. Los acuerdos de promoci6n del comercio estardn referidos a ma-
terias no arancelarias y tenderdn a promover las corrientes de comercio intrarregio-
nales. Se sujetardn a las normas especificas que se establezcan al efecto.

Articulo 14. Los paises miembros podrdn establecer, mediante las reglamen-
taciones correspondientes, normas especificas para la concertaci6n de otras modali-
dades de acuerdos de alcance parcial.

A ese efecto, tomardn en consideraci6n, entre otras materias, la cooperaci6n
cientifica y tecnol6gica, la promoci6n del turismo y la preservaci6n del medio am-
biente.

CAPiTULO II. SISTEMA DE APOYO A LOS PAISES DE MENOR
DESARROLLO ECONOMICO RELATIVO

Articulo 15. Los paises miembros establecerdn condiciones favorables para la
participaci6n de los paises de menor desarrollo econ6mico relativo en el proceso de
integraci6n econ6mica, basdndose en los principios de la no reciprocidad y de la
cooperaci6n comunitaria.

Articulo 16. Con el prop6sito de asegurarles un tratamiento preferencial efec-
tivo, los paises miembros establecern la apertura de los mercados, asi como concer-
tardn programas y otras modalidades especificas de cooperaci6n.

Articulo 17. Las acciones en favor de los paises de menor desarrollo eco-
n6mico relativo se concretardn a trav6s de acuerdos de alcance regional y acuerdos de
alcance parcial.

A fin de asegurar la eficacia de tales acuerdos, los paises miembros deberdn for-
malizar normas negociadas vinculadas con la preservaci6n de las preferencias, la eli-
minaci6n de las restricciones no arancelarias y la aplicaci6n de clusulas de salva-
guardia en casos justificados.

Secci6n primera. ACUERDOS DE ALCANCE REGIONAL

Articulo 18. Los paises miembros aprobardn sendas n6minas negociadas de
productos preferentemente industriales, originarios de cada pais de menor desarrollo
econ6mico relativo, para los cuales se acordard sin reciprocidad, la eliminaci6n total
de gravdmenes aduaneros y demAs restricciones por parte de todos los demds paises
de la Asociaci6n.
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Los paises miembros establecerdn los procedimientos necesarios para lograr la
ampliaci6n progresiva de las respectivas n6minas de apertura, pudiendo realizar las
negociaciones correspondientes cuando lo estimen conveniente.

Asimismo, procurardn establecer mecanismos eficaces de compensaci6n para
los efectos negativos que incidan en el comercio intrarregional de los paises de menor
desarrollo econ6mico relativo mediterrdneos.

Secci6n segunda. ACUERDOS DE ALCANCE PARCIAL

Articulo 19. Los acuerdos de alcance parcial que negocien los paises de menor
desarrollo econ6mico relativo con los demds paises miembros, se ajustardn, en lo que
sea pertinente, a las disposiciones previstas en los articulos 8 y 9 del presente
Tratado.

Arttculo 20. A fin de promover una efectiva cooperaci6n colectiva en favor de
los paises de menor desarrollo econ6mico relativo, los paises miembros negociardn
con cada uno de ellos Programas Especiales de Cooperaci6n.

Articulo 21. Los paises miembros podrdn establecer programas y acciones de
cooperaci6n en las dreas de preinversi6n, financiamiento y tecnologia, destinados
fundamentalmente a prestar apoyo a los paises de menor desarrollo econ6mico rela-
tivo y, entre ellos, especialmente a los paises mediterrdneos, para facilitar el apro-
vechamiento de las desgravaciones arancelarias.

Ahculo 22. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos precedentes, podrn
establecerse, dentro de los tratamientos en favor de los paises de menor desarrollo
econ6mico relativo, acciones de cooperaci6n colectiva y parcial, que contemplen me-
canismos eficaces destinados a compensar la situaci6n desventajosa que afrontan
Bolivia y Paraguay por su mediterraneidad.

Siempre que en la preferencia arancelaria regional a que se refiere el articulo 5
del presente Tratado se adopten criterios de gradualidad en el tiempo, se procurardn
preservar los mirgenes otorgados en favor de los paises mediterrdneos, mediante
desgravaciones acumulativas.

Asimismo, se procurardn establecer f6rmulas de compensaci6n tanto en la pre-
ferencia arancelaria regional, cuando 6sta se profundice, como en los acuerdos de
alcance regional y parcial.

Articulo 23. Los paises miembros procurardn otorgar facilidades para el esta-
blecimiento en sus territorios de zonas, dep6sitos o puertos francos y otras facilida-
des administrativas de trdnsito internacional, en favor de los paises mediterrAneos.

CAPiTULO IV. CONVERGENCIA Y COOPERACION CON OTROS PASES
Y AREAS DE INTEGRACION ECONOMICA DE AM1tRICA LATINA

Artlculo 24. Los paises miembros podrin establecer regimenes de asociaci6n
o de vinculaci6n multilateral, que propicien la convergencia con otros paises y dreas
de integraci6n econ6mica de America Latina, incluyendo la posibilidad de convenir
con dichos paises o Areas el establecimiento de una preferencia arancelaria latino-
americana.

Los paises miembros reglamentardn oportunamente las caracteristicas que debe-
rdn tener dichos regimenes.
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Articulo 25. Asimismo, los paises miembros podrdn concertar acuerdos de
alcance parcial con otros paises y dreas de integraci6n econ6mica de Am6rica Latina,
de acuerdo con las diversas modalidades previstas en la secci6n tercera del capitulo II
del presente Tratado, y en los t6rminos de las respectivas disposiciones reglamenta-
rias.

Sin perjuicio de lo anterior, estos acuerdos se sujetardn a las siguientes normas:
a) Las concesiones que otorguen los paises miembros participantes, no se hardn

extensivas a los demts, salvo a los paises de menor desarrollo econ6mico rela-
tivo;

b) Cuando un pais miembro incluya productos ya negociados en acuerdos parciales
con otros paises miembros, las concesiones que otorgue podrdn ser superiores a
las convenidas con aqu6l1os, en cuyo caso [se] realizardn consultas con los paises
miembros afectados con el fin de encontrar soluciones mutuamente satisfacto-
rias, salvo que en los acuerdos parciales respectivos se hayan pactado cliusulas
de extensi6n automdtica o de renuncia a las preferencias incluidas en los acuer-
dos parciales a que se refiere el presente articulo; y

c) Deberfn ser apreciados multilateralmente por los paises miembros en el seno del
Comit6 a efectos de conocer el alcance de los acuerdos pactados y facilitar la
participaci6n de otros paises miembros en los mismos.

CAPiTULO V. COOPERACION CON OTRAS AREAS
DE INTEGRACI6N ECONOMICA

Articulo 26. Los paises miembros realizarin las acciones necesarias para esta-
blecer y desarrollar vinculos de solidaridad y cooperaci6n con otras areas de integra-
ci6n fuera de Am6rica Latina, mediante la participaci6n de la Asociaci6n en los pro-
gramas que se realicen a nivel internacional en materia de cooperaci6n horizontal, en
ejecuci6n de los principios normativos y compromisos asumidos en el contexto de la
Declaraci6n y Plan de Acci6n para la obtenci6n de un Nuevo Orden Econ6mico
Internacional y de la Carta de los Derechos y Deberes Econ6micos de los Estados.

El Comit6 dictari las medidas adecuadas para facilitar el cumplimiento de los
objetivos sefialados.

Articulo 27. Asimismo los paises miembros podrdn concertar acuerdos de
alcance parcial con otros paises en desarrollo o respectivas dreas de integraci6n eco-
n6mica fuera de Am6rica Latina, de acuerdo con las diversas modalidades previstas
en la secci6n tercera del capitulo II del presente Tratado, y en los t6rminos de las res-
pectivas disposiciones reglamentarias.

Sin perjuicio de lo anterior, estos acuerdos se sujetardn a las siguientes normas:
a) Las concesiones que otorguen los paises miembros participantes en ellos, no se

hardn extensivas a los demds, salvo a los paises de menor desarrollo econ6mico
relativo;

b) Cuando se incluyan productos ya negociados con otros paises miembros en
acuerdos de alcance parcial, las concesiones que se otorguen no podrdn ser supe-
riores a las convenidas con aqu6llos, y si lo fueran se extenderdn automdtica-
mente a esos paises; y

c) Deberd declararse su compatibilidad con los compromisos contraidos por los
paises miembros en el marco del presente Tratado y de acuerdo con los litera-
les a) y b) del presente articulo.
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CAPiTULO VI. ORGANIZAC1ON INSTITUCIONAL

Articulo 28. Los 6rganos politicos de la Asociaci6n son:
a) El Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores (denominado en este Tratado

"Consejo");
b) La Conferencia de Evaluaci6n y Convergencia (denominada en este Tratado

"Conferencia"); y
c) El Comit6 de Representantes (denominado en este Tratado "Comit").

Articulo 29. El 6rgano tcnico de la Asociaci6n es la Secretaria General
(denominada en este Tratado "Secretaria").

Articulo 30. El Consejo es el 6rgano supremo de la Asociaci6n y adoptari las
decisiones que correspondan a la conducci6n politica superior del proceso de integra-
ci6n econ6mica.

El Consejo tendrl las siguientes atribuciones:
a) Dictar normas generales que tiendan al mejor cumplimiento de los objetivos de

la Asociaci6n, asi como al desarrollo arm6nico del proceso de integraci6n;
b) Examinar el resultado de las tareas cumplidas por la Asociaci6n;
c) Adoptar medidas correctivas de alcance multilateral de acuerdo con las reco-

mendaciones adoptadas por la Conferencia en los t~rminos del articulo 33,
literal a) del presente Tratado;

d) Establecer las directivas a las cuales deberdn ajustar sus labores los restantes
6rganos de la Asociaci6n;

e) Fijar las normas bisicas que regulen las relaciones de la Asociaci6n con otras
asociaciones regionales, organismos o entidades internacionales;

f) Revisar y actualizar las normas bdsicas que regulen los acuerdos de convergencia
y cooperaci6n con otros paises en desarrollo y las respectivas dreas de integra-
ci6n econ6mica;

g) Tomar conocimiento de los asuntos que le hayan sido elevados por los otros
6rganos politicos y resolverlos;

h) Delegar en los restantes 6rganos politicos la facultad de tomar decisiones en
materias especificas destinadas a permitir el mejor cumplimiento de los objetivos
de la Asociaci6n;

i) Aceptar la adhesi6n de nuevos paises miembros;
j) Acordar enmiendas y adiciones al Tratado en los t6rminos del articulo 61;
k) Designar al Secretario General; y
1) Establecer su propio Reglamento.

Articulo 31. El Consejo estari constituido por los Ministros de Relaciones
Exteriores de los paises miembros. Sin embargo, cuando en algunos de 6stos la com-
petencia de los asuntos de integraci6n estuviera asignada a un Ministro o Secretario
de Estado distinto al de Relaciones Exteriores, los paises miembros podrdn estar re-
presentados en el Consejo, con plenos poderes, por el Ministro o el Secretario respec-
tivo.
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Articulo 32. El Consejo sesionard y tomard decisiones con la presencia de la
totalidad de los paises miembros.

El Consejo se reunird por convocatoria del Comit6.

Artculo 33. La Conferencia tendrd las siguientes atribuciones:
a) Examinar el funcionamiento del proceso de integraci6n en todos sus aspectos, y

la convergencia de los acuerdos de alcance parcial, a trav6s de su multilatera-
lizaci6n progresiva, asi como recomendar al Consejo la adopci6n de medidas
correctivas de alcance multilateral;

b) Promover acciones de mayor alcance en materia de integraci6n econ6mica;
c) Efectuar revisiones peri6dicas de la aplicaci6n de los tratamientos diferenciales,

que tengan en cuenta no s6lo la evoluci6n de la estructura econ6mica de los
paises y consecuentemente su grado de desarrollo, sino tambi6n el aprovecha-
miento efectivo que hayan realizado los paises beneficiarios del tratamiento dife-
rencial aplicado, asi como de los procedimientos que busquen el perfecciona-
miento en la aplicaci6n de dichos tratamientos;

d) Evaluar los resultados del sistema de apoyo a los paises de menor desarrollo eco-
n6mico relativo y adoptar medidas para su aplicaci6n mds efectiva;

e) Realizar las negociaciones multilaterales para la fijaci6n y profundizaci6n de la
preferencia arancelaria regional;

f) Propiciar la negociaci6n y concertaci6n de acuerdos de alcance regional en los
que participen todos los paises miembros y que se refieran a cualquier materia
objeto del presente Tratado, conforme a lo dispuesto en el articulo 6;

g) Cumplir con las tareas que le encomiende el Consejo;
h) Encargar a la Secretaria los estudios que estime convenientes; e
i) Aprobar su propio Reglamento.

Articulo 34. La Conferencia estard integrada por Plenipotenciarios de los
paises miembros.

La Conferencia se reunird cada tres afios en sesi6n ordinaria por convocatoria
del Comit6, y en las demds oportunidades en que dste la convoque en forma extraor-
dinaria para tratar asuntos especificos de su competencia.

La Conferencia sesionari y tomarA decisiones con la presencia de todos los
paises miembros.

Art[culo 35. El Comit6 es el 6rgano permanente de la Asociaci6n y tendrd las
siguientes atribuciones y obligaciones:
a) Promover la concertaci6n de acuerdos de alcance regional, en los t~rminos del

articulo 6 del presente Tratado y, con ese fin, convocar reuniones gubernamen-
tales por lo menos anualmente, con el objeto de:

i) Dar continuidad a las actividades del nuevo proceso de integraci6n;
ii) Evaluar y orientar el funcionamiento del proceso;

iii) Analizar y promover medidas para lograr mecanismos mds avanzados de
integraci6n; y

iv) Emprender negociaciones sectoriales o multisectoriales con la participa-
ci6n de todos los paises miembros, para concertar acuerdos de alcance
regional, referidos bdsicamente a desgravaciones arancelarias;
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b) Adoptar las medidas necesarias para la ejecuci6n del presente Tratado y de to-
das sus normas complementarias;

c) Reglamentar el presente Tratado;
d) Cumplir con las tareas que le encomienden el Consejo y la Conferencia;
e) Aprobar el programa anual de trabajos de la Asociaci6n y su presupuesto

anual;
f) Fijar las contribuciones de los paises miembros al presupuesto de la Asociaci6n;
g) Aprobar, a propuesta del Secretario General, la estructura de la Secretaria;
h) Convocar al Consejo y a la Conferencia;
i) Representar a la Asociaci6n ante terceros paises;
j) Encomendar estudios a la Secretaria;
k) Formular recomendaciones al Consejo y a la Conferencia;
1) Presentar informes al Consejo acerca de sus actividades;
m) Proponer f6rmulas para resolver las cuestiones planteadas por los paises miem-

bros, cuando fuera alegada la inobservancia de algunas de las normas o princi-
pios del presente Tratado;

n) Apreciar multilateralmente los acuerdos parciales que celebren los paises en los
t~rminos del articulo 25 del presente Tratado;

n) Declarar la compatibilidad de los acuerdos parciales que celebren los paises
miembros en los t6rminos del articulo 27 del presente Tratado;

o) Crear 6rganos auxiliares;
p) Aprobar su propio Reglamento; y
q) Atender los asuntos de inter6s comdn que no sean de la competencia de los otros

6rganos de la Asociaci6n.

Articulo 36. El Comit6 estari constituido por un Representante Permanente
de cada pais miembro con derecho a un voto.

Cada Representante Permanente tendri un Alterno.

Articulo 37. El Comit6 sesionari y adoptari resoluciones con la presencia de
Representantes de dos tercios de los paises miembros.

Articulo 38. La Secretaria seri dirigida por un Secretario General y estard
compuesta por personal t~cnico y administrativo.

El Secretario General ejerceri su cargo por un periodo de tres afios y podri ser
reelegido por otro periodo igual.

El Secretario General se desempefiari en tal caricter con relaci6n a todos los 6r-
ganos politicos de la Asociaci6n.

La Secretaria tendri las siguientes funciones y atribuciones:
a) Formular propuestas a los 6rganos de la Asociaci6n que corresponda, a trav6s

del Comit6, orientadas a la mejor consecuci6n de los objetivos y al cumpli-
miento de las funciones de la Asociaci6n;

b) Realizar los estudios necesarios para cumplir sus funciones t6cnicas y los que le
fueren encomendados por el Consejo, la Conferencia y el Comit6, y desarrollar
las demis actividades previstas en el programa anual de trabajos;

c) Realizar estudios y gestiones encaminadas a proponer a los paises miembros, a
trav~s de sus Representaciones Permanentes, la concertaci6n de acuerdos pre-
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vistos por el presente Tratado dentro de las orientaciones fijadas por el Consejo
y la Cohferencia;

d) Representar a la Asociaci6n ante organismos y entidades internacionales de ca-
rdcter econ6mico con el objeto de tratar asuntos de inter6s comdn;

e) Administrar el patrimonio de la Asociaci6n y representarla, a ese efecto, en ac-
tos y contratos de derecho ptiblico y privado;

.) Solicitar el asesoramiento t6cnico y la colaboraci6n de personas y de organis-
mos nacionales e internacionales;

g) Proponer al Comit6 la creaci6n de 6rganos auxiliares;
h) Procesar y suministrar, en forma sistemtica y actualizada, a los paises miem-

bros, las informaciones estadisticas y sobre regimenes de regulaci6n del comer-
cio exterior de los paises miembros que faciliten la preparaci6n y realizaci6n de
negociaciones en los diversos mecanismos de la Asociaci6n y el posterior apro-
vechamiento de las respectivas concesiones;

i) Analizar por iniciativa propia, para todos los paises, o a pedido del Comit6, el
cumplimiento de los compromisos convenidos y evaluar las disposiciones lega-
les de los paises miembros que alteren directa o indirectamente las concesiones
pactadas;

j) Convocar las reuniones de los 6rganos auxiliares no gubernamentales y coordi-
nar su funcionamiento;

k) Realizar evaluaciones peri6dicas de la marcha del proceso de integraci6n y man-
tener un seguimiento permanente de las actividades emprendidas por la Asocia-
ci6n y de los compromisos de los acuerdos logrados en el marco de la misma;

i) Organizar y poner en funcionamiento una Unidad de Promoci6n Econ6mica
para los paises de menor desarrollo econ6mico relativo y realizar gestiones para
la obtenci6n de recursos tcnicos y financieros asi como estudios y proyectos
para el cumplimiento del programa de promoci6n. Elaborar, asimismo, un in-
forme anual sobre el aprovechamiento efectuado del sistema de apoyo a los pai-
ses de menor desarrollo econ6mico relativo;

m) Preparar el presupuesto de gastos de la Asociaci6n, para su aprobaci6n por el
Comitd, asi como las ulteriores reformas que fueren necesarias;

n) Preparar y presentar al Comit6 los proyectos de programas anuales de trabajo;
n) Contratar, admitir y prescindir del personal t6cnico y administrativo, de acuerdo

con las normas que reglamenten su estructura;
o) Cumplir con lo solicitado por cualquiera de los 6rganos politicos de la Asocia-

ci6n; y
p) Presentar anualmente al Comit6 un informe de los resultados de la aplicaci6n

del presente Tratado y de las disposiciones juridicas que de 61 se deriven.

Articulo 39. El Secretario General serd designado por el Consejo.

Articulo 40. En el desempefio de sus funciones, el titular del 6rgano t6cnico,
asi como el personal t6cnico y administrativo, no solicitardn ni recibirdn instruccio-
nes de ningdn Gobierno ni de entidades nacionales o internacionales. Se abstendrdn
de cualquier actitud incompatible con su calidad de funcionarios internacionales.

Articulo 41. Los paises miembros se comprometen a respetar el cardcter inter-
nacional de las funciones del Secretario General y del personal de la Secretaria o de
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sus expertos y consultores contratados, y a abstenerse de ejercer sobre ellos cualquier
influencia en el desempefio de sus funciones.

Articulo 42. Se establecerdn 6rganos auxiliares de consulta, asesoramiento y
apoyo t6cnico. En particular, uno integrado por funcionarios responsables de la poli-
tica de integraci6n de los paises miembros.

Se establecerdn, asimismo, 6rganos auxiliares de cardcter consultivo, integrados
por representantes de los diversos sectores de la actividad econ6mica de cada uno de
los paises miembros.

Articulo 43. El Consejo, la Conferencia y el Comit6 adoptaran sus decisiones
con el voto afirmativo de dos tercios de los paises miembros.

Se exceptdian de esta norma general las decisiones sobre las siguientes materias,
las cuales se aprobar.n con los dos tercios de votos afirmativos y sin que haya voto
negativo:
a) Enmiendas o adiciones al presente Tratado;
b) Adopci6n de las decisiones que correspondan a la conducci6n politica superior

del proceso de integraci6n;
c) Adopci6n de las decisiones que formalicen el resultado de las negociaciones

multilaterales para la fijaci6n y profundizaci6n de la preferencia arancelaria re-
gional;

d) Adopci6n de las decisiones encaminadas a multilateralizar a nivel regional los
acuerdos de alcance parcial;

e) Aceptaci6n de la adhesi6n de nuevos paises miembros;
f) Reglamentaci6n de las normas del Tratado;
g) Determinaci6n de los porcentajes de contribuciones de los paises miembros al

presupuesto de la Asociaci6n;
h) Adopci6n de medidas correctivas que surjan de las evaluaciones de la marcha

del proceso de integraci6n;
i) Autorizaci6n de un plazo menor de cinco afios, respecto de obligaciones, en

caso de denuncia del Tratado;
j) Adopci6n de las directivas a las cuales deberdn ajustar sus labores los 6rganos de

la Asociaci6n; y
k) Fijaci6n de las normas b~sicas que regulen las relaciones de la Asociaci6n con

otras asociaciones regionales, organismos o entidades internacionales.
La abstenci6n no significard voto negativo. La ausencia en el momento de la vo-

taci6n se interpretard como abstenci6n.
El Consejo podrd eliminar temas de esta lista de excepciones, con la aprobaci6n

de dos tercios de votos afirmativos y sin que haya voto negativo.

CAPiTULO VII. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 44. Las ventajas, favores, franquicias, inmunidades y privilegios que
los paises miembros apliquen a productos originarios de o destinados a cualquier
otro pais miembro o no miembro, por decisiones o acuerdos que no estdn previstos
en el presente Tratado o en el Acuerdo de Cartagena, serdn inmediata e incondicio-
nalmente extendidos a los restantes paises miembros.
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Articulo 45. Las ventajas, favores, franquicias, inmunidades y privilegios ya
concedidos o que se concedieren en virtud de convenios entre paises miembros o
entre dstos y terceros paises, a fin de facilitar el trd.fico fronterizo, regirdn exclu-
sivamente para los paises que los suscriban o los hayan suscrito.

Articulo 46. En materia de impuestos, tasas y otros gravdmenes internos, los
productos originarios del territorio de un pais miembro gozardn en el territorio de los
demds paises miembros de un tratamiento no menos favorable al que se aplique a
productos similares nacionales.

Los paises miembros adoptardn las providencias que, de conformidad con sus
respectivas Constituciones Nacionales, sean necesarias para dar cumplimiento a la
disposici6n precedente.

Articulo 47. En el caso de productos incluidos en la preferencia arancelaria
regional o en acuerdos en alcance regional o parcial, que no sean producidos o no se
produzcan en cantidades sustanciales en su territorio, cada pais miembro tratard de
evitar que los tributos u otras medidas internas que se apliquen deriven en la anu-
laci6n o reducci6n de cualquier concesi6n o ventaja obtenida por cualquier pais
miembro como resultado de las negociaciones respectivas.

Si un pais miembro se considera perjudicado por las medidas mencionadas en el
pdrrafo anterior, podrd recurrir al Comit6 con el fin de que se examine la situaci6n
planteada y se formulen las recomendaciones que correspondan.

Articulo 48. Los capitales procedentes de los paises miembros de la Asocia-
ci6n gozardn en el territorio de los otros paises miembros de un tratamiento no
menos favorable que aquel que se concede a los capitales provenientes de cualquier
otro pais no miembro, sin perjuicio de las previsiones de los acuerdos que puedan
celebrar en esta materia los paises miembros, en los t6rminos del presente Tratado.

Articulo 49. Los paises miembros podrdn establecer normas complementarias
de politica comercial que regulen, entre otras materias, la aplicaci6n de restricciones
no arancelarias, el r6gimen de origen, la adopci6n de cl~usulas de salvaguardia, los
regimenes de fomento a las exportaciones y el trdfico fronterizo.

Artculo 50. Ninguna disposici6n del presente Tratado sera interpretada
como impedimento para la adopci6n y el cumplimiento de medidas destinadas a la:
a) Protecci6n de la moralidad piblica;
b) Aplicaci6n de leyes y reglamentos de seguridad;
c) Regulaci6n de las importaciones o exportaciones de armas, municiones y otros

materiales de guerra y, en circunstancias excepcionales, de todos los demds arti-
culos militares;

d) Protecci6n de la vida y salud de las personas, los animales y los vegetales;
e) Importaci6n y exportaci6n de oro y plata metilicos;
f) Protecci6n del patrimonio nacional de valor artistico, hist6rico o arqueol6gico;

y
g) Exportaci6n, utilizaci6n y consumo de materiales nucleares, productos radiacti-

vos o cualquier otro material utilizable en el desarro~lo o aprovechamiento de la
energia nuclear.
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Articulo 51. Los productos importados o exportados por un pafs miembro
gozardn de libertad de trdnsito dentro del territorio de los demis paises miembros y
estardn sujetos exclusivamente al pago de las tasas normalmente aplicables a las pres-
taciones de servicios.

CAPiTULO viii. PERSONALIDAD JURiDICA, INMUNIDADES
Y PRIVILEGIOS

Articulo 52. La Asociaci6n gozard de completa personalidad juridica y espe-
cialmente de capacidad para:
a) Contratar;
b) Adquirir los bienes muebles e inmuebles indispensables para la realizaci6n de

sus objetivos y disponer de ellos;
c) Demandar en juicio; y
d) Conservar fondos en cualquier moneda y hacer las transferencias necesarias.

ArtIculo 53. Los Representantes y demds funcionarios diplomdticos de los
paises miembros acreditados ante la Asociaci6n, asi como los funcionarios y asesores
internacionales de la Asociaci6n, gozardn en el territorio de los paises miembros de
las inmunidades y privilegios diplomdticos y demds, necesarios para el ejercicio de
sus funciones.

Los paises miembros se comprometen a celebrar en el plazo mds breve posible
un acuerdo destinado a reglamentar lo dispuesto en el pdrrafo anterior, en el cual se
definirdn dichos privilegios e inmunidades.

La Asociaci6n celebrard un acuerdo con el Gobierno de la Reptiblica Oriental
del Uruguay a efectos de precisar los privilegios e inmunidades de que gozardn dicha
Asociaci6n, sus 6rganos y sus funcionarios y asesores internacionales.

Articulo 54. La personalidad juridica de la Asociaci6n Latinoamericana de
Libre Comercio, establecida por el Tratado de Montevideo suscrito el 18 de febrero
de 1960 continuard, para todos sus efectos, en la Asociaci6n Latinoamericana de In-
tegraci6n. Por lo tanto, desde el momento en que entre en vigencia el presente
Tratado, los derechos y obligaciones de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre
Comercio corresponderdn a la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n.

CAPiTULO IX. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 55. El presente Tratado no podrd ser firmado con reservas ni dstas
podrdn ser recibidas en ocasi6n de su ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 56. El presente Tratado serd ratificado por los paises signatarios en el
mds breve plazo posible.

Articulo 57. El presente Tratado entrard en vigor treinta dias despu~s del de-
p6sito del tercer instrumento de ratificaci6n con relaci6n a los tres primeros paises
que lo ratifiquen. Para los demds signatarios, entrari en vigor el trig~simo dia pos-
terior al dep6sito del respectivo instrumento de ratificaci6n, y en el orden en que
fueran depositadas las ratificaciones.
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Los instrumentos de ratificaci6n serdn depositados ante el Gobierno de la.Reptd-
blica Oriental del Uruguay, el cual comunicard la fecha de dep6sito a los Gobiernos
de los Estados que hayan firmado el presente Tratado y a los que en su caso hayan
adherido.

El Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay notificard al Gobierno de
cada uno de los Estados signatarios la fecha de la entrada en vigor del presente Tra-
tado.

Articulo 58. Despu6s de su entrada en vigor el presente Tratado quedard
abierto a la adhesi6n de aquellos paises latinoamericanos que asi lo soliciten. La
aceptaci6n de la adhesi6n seri adoptada por el Consejo.

El Tratado entrard en vigor para el pais adherente treinta dias despu6s de la
fecha de su admisi6n.

Los paises adherentes deberdn poner en vigencia en esa fecha los compromisos
derivados de la preferencia arancelaria regional y de los acuerdos de alcance regional
que se hubieran celebrado a la fecha de la adhesi6n.

Articulo 59. Las disposiciones del presente Tratado no afectardn los derechos
y obligaciones resultantes de convenios suscritos por cualquiera de los palses signa-
tarios con anterioridad a su entrada en vigor.

Articulo 60. Las disposiciones del presente Tratado no afectarin los derechos
y obligaciones resultantes de convenios suscritos por cualquiera de los paises signa-
tarios entre su firma y el momento en que lo ratifique. Para los paises que adhieran
con posterioridad como miembros de la Asociaci6n, las disposiciones de este articulo
se refieren a los convenios suscritos con anterioridad a su incorporaci6n.

Cada pais miembro tomard, sin embargo, las providencias necesarias para ar-
monizar las disposiciones de los convenios vigentes con los objetivos del presente
Tratado.

Articulo 61. Los paises miembros podrdn introducir enmiendas o adiciones al
presente Tratado, las que deberdn ser formalizadas en protocolos que entrardn en
vigor cuando hayan sido ratificados por todos los paises miembros y depositados los
respectivos instrumentos, salvo que en ellos se estableciere otro criterio.

Articulo 62. El presente Tratado tendrd duraci6n indefinida.

Articulo 63. El pais miembro que desee desligarse del presente Tratado
deberd comunicar tal intenci6n a los demds paises miembros en una de las sesiones
del Comitd, efectuando la entrega formal del documento de la denuncia ante dicho
6rgano un afio despuds de realizada la referida comunicaci6n. Formalizada la denun-
cia cesardn automdticamente, para el Gobierno denunciante, los derechos y obliga-
ciones que correspondan a su condici6n de pais miembro.

Sin perjuicio de lo anterior, los derechos y obligaciones emergentes de la prefe-
rencia arancelaria regional mantendrdn su vigencia por cinco afios mds, salvo que en
oportunidad de la denuncia los paises miembros acuerden lo contrario. Este plazo se
contard a partir de la fecha de la formalizaci6n de la denuncia.

En lo referente a los derechos y obligaciones emergentes de acuerdos de alcance
regional y parcial, la situaci6n del pais miembro denunciante deberd ajustarse a las
normas especificas que se hubieren fijado en cada acuerdo. De no existir estas previ-
siones se aplicard la disposici6n general del prrafo anterior del presente articulo.
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Articulo 64. El presente Tratado se denominard Tratado de Montevideo 1980.

CAPiTULO x. DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 65. Hasta tanto todos los paises signatarios hubieran ratificado el
presente Tratado, a partir de su entrada en vigor por la ratificaci6n de los primeros
tres, se aplicar~in a los paises signatarios que no lo hubieran hecho ain, tanto en sus
relaciones reciprocas como en las relaciones con los paises signatarios ratificantes, las
disposiciones de la estructura juridica del Tratado de Montevideo de 18 de febrero de
1960, en lo que corresponda, y en particular las resoluciones adoptadas en la Reu-
ni6n del Consejo de Ministros de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio
celebrada el 12 de agosto de 1980.

Estas disposiciones no se continuardn aplicando a las relaciones entre los paises
signatarios que hubieran ratificado el presente Tratado y los que atin no lo hubieren
hecho, a partir de un afio de su entrada en vigor.

Articulo 66. Los 6rganos de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comer-
cio, establecidos por el Tratado de Montevideo de 18 de febrero de 1960, dejarin de
existir a partir de la entrada en vigor del presente Tratado.

Articulo 67. Los paises signatarios no ratificantes podrin participar en los
6rganos de la Asociaci6n con voz y voto, si les fuera posible o fuese de su interds,
hasta tanto se opere la ratificaci6n o se venza el plazo establecido en el segundo pdi-
rrafo del articulo 65.

Articulo 68. A los paises signatarios que ratifiquen el presente Tratado des-
pu6s que 6ste haya entrado en vigor, les serin aplicables todas las disposiciones que
hubieran aprobado hasta ese momento los 6rganos de la Asociaci6n.

Articulo 69. Las resoluciones aprobadas por el Consejo de Ministros de la
Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio en su Reuni6n del 12 de agosto de
1980 se incorporarin al ordenamiento juridico del presente Tratado una vez que 6ste
entre en vigor.

HECHO en la ciudad de Montevideo a los doce dias del mes de agosto del afto mil
novecientos ochenta, en un original en los idiomas espafiol y portugu6s, siendo am-
bos textos igualmente vilidos. El Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay
serd el depositario del presente Tratado y enviard copia debidamente autenticada del
mismo a los Gobiernos de los dem~is paises signatarios y adherentes.
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE MONTEVIDIU 1980

Montevid~u, agosto de 1980
Os Governos da Reptiblica Argentina, da Reptiblica da Bolivia, da Repblica

Federativa do Brasil, da Repfiblica da Col6mbia, da Repdblica do Chile, da Repfl-
blica do Equador, dos Estados Unidos Mexicanos, da Repfiblica do Paraguai, da Re-
pdblica do Peru, da Repdblica Oriental do Uruguai e da Repdblica da Venezuela,

Animados do prop6sito de fortalecer os lagos de amizade e solidariedade entre
seus povos.

Persuadidos de que a integrado econ6mica regional constitui um dos principais
meios para que os paises da Am6rica Latina possam acelerar seu processo de desen-
volvimento econ6mico e social, de forma a assegurar um melhor nivel de vida para
seus povos.

Decididos a renovar o processo de integragao latino-americano e a estabelecer
objetivos e mecanismos compativeis corn a realidade da regiao.

Seguros de que a continuago desse processo requer o aproveitamento da expe-
ri~ncia positiva, colhida na aplicagao do Tratado de Montevid6u, de 18 de fevereiro
de 1960.

Conscientes de que 6 necessdrio assegurar um tratamento especial para os paises
de menor desenvolvimento econ6mico relativo.

Dispostos a impulsar o desenvolvimento de vinculos de solidariedade e coope-
raqgo corn outros paises e Areas de integraqdo da Am6rica Latina, com o prop6sito de
promover um processo convergente que conduza ao estabelecimento de um mercado
comum regional.

Convencidos da necessidade de contribuir para a obtengdo de um novo esquerna
de cooperago horizontal entre paises em desenvolvimento e suas Areas de inte-
gragdo, inspirado nos principios do direito internacional em mat6ria de desenvolvi-
mento.

Considerando a decisdo adotada pelas Partes Contratantes do Acordo Geral
sobre Tarifas Aduaneiras e Com6rcio, que permite a celebraq:o de acordos regionais
ou gerais entre paises em desenvolvimento, corn a finalidade de reduzir ou eliminar
mutuamente os entraves a seu com6rcio reciproco,

Convrn em subscrever o presente Tratado, o qual substituiri, de acordo corn as
disposig6es nele contidas, o Tratado que institui a Associag o Latino-Americana de
Livre Com6rcio.

CAPiTULO I. OBJETIVOS, FUN(OES E PRINCIPIOS

Artigo 19 Pelo presente Tratado, as Partes Contratantes d~o prosseguimento
ao processo de integragAo encaminhado a promover o desenvolvimento econ6mico-
social, harm6nico e equilibrado, da regido e, para esse efeito, instituem a Associagao
Latino-Americana de Integragdo (doravante denominada "Associagro"), cuja sede 6
a cidade de Montevid6u, Repfiblica Oriental do Uruguai.
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Esse processo terd como objetivo a longo prazo o estabelecimento, em forma
gradual e progressiva, de um mercado comum latino-americano.

Artigo 2? As normas e mecanismos do presente Tratado, bern como aqueles
que em seu imbito estabeleqam os paises-membros, terdo por objetivo o desenvol-
vimento das seguintes fung6es bdsicas da Associaqdo: a promogdo e regulagao do co-
mrcio reciproco, a complementaqdo econ6mica e o desenvolvimento das a 6es de
cooperaoio econbmica que coadjuvem a ampliagdo dos mercados.

Artigo 39 Na aplicagdo do presente Tratado e na evolugio para seu objetivo
final, os pafses-membros levardo em conta os seguintes principios:
a) Pluralismo, sustentado na vontade dos paises-membros para sua integraqdo,

acima da diversidade que em mat~ria polftica e econbmica possa existir na
regido;

b) Converg~ncia, que se traduz na multilateralizagdo progressiva dos acordos de
alcance parcial, atrav~s de negociaq6es peri6dicas entre os paises-membros, em
fungdo do estabelecimento do mercado comurn latino-americano;

c) Flexibilidade, caracterizada pela capacidade para permitir a celebraoo de acor-
dos de alcance parcial, regulada em forma compativel corn a 6onsecuq o pro-
gressiva de sua convergencia e pelo fortalecimento dos vinculos de integraqdo;

d) Tratamentos diferenciais, estabelecidos na forma que em cada caso se deter-
mine, tanto nos mecanismos de alcance regional como nos de alcance parcial,
corn base em tres categorias de paises, que se integrarAo levando em conta suas
caracteristicas econ6mico-estruturais. Esses tratamentos serao aplicados em de-
terminada magnitude aos paises de desenvolvimento mdio e de maneira mais
favordvel aos paises de menor desenvolvimento econ6mico relativo; e

e) Mtiltiplo, para possibilitar distintas formas de ajustes entre os paises-membros,
em harmonia com os objetivos e fung6es do processo de integragdo, utilizando
todos os instrumentos capazes de dinamizar e ampliar os mercados a nivel regio-
nal.

CAPiTULO 11. MECANISMOS

Artigo 49 Para o cumprimento das fun 6es bdsicas da Associagdo, estabele-
cidas pelo artigo 29 do presente Tratado, os paises-membros estabelecem uma drea
de preferencias econ6micas, composta por uma preferencia tarifdria regional, por
acordos de alcance regional e por acordos de alcance parcial.

Se¢po primeira. PREFERtNCIA TARIFARIA REGIONAL

Artigo 59 Os paises-membros outorgar-se-do reciprocamente uma preferencia
tarifdria regional que ser.A aplicada corn refer~ncia ao nivel que vigore para terceiros
paises e se sujeitard A regulamentagdo correspondente.

Sefdo segunda. ACORDOS DE ALCANCE REGIONAL

Artigo 69 Os acordos de alcance regional sdo aqueles dos quais participarn
todos os paises-membros.
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Celebrar-se-do no &mbito dos objetivos e disposi 6es do presente Tratado e po-
derdo referir-se As mat~rias e compreender os instrumentos previstos para os acordos
de alcance parcial estabelecidos na sevao terceira do presente capitulo.

Seato terceira. ACORDOS DE ALCANCE PARCIAL

Artigo 79 Os acordos de alcance parcial sdo aqueles de cuja celebragdo ndo
participa a totalidade dos paises-membros e propenderdo a criar as condi 6es neces-
sdrias para aprofundar o processo de integravdo regional, atrav6s de sua progressiva
multilateralizag o.

Os direitos e obrigag6es que forem estabelecidos nos acordos de alcance parcial
regerdo exclusivamente para os paises-membros que os subscrevam ou que a eles
adiram.

Artigo 80 Os acordos de alcance parcial poder~o ser comerciais, de comple-
mentai;5o econ6mica, agropecudrios, de promogdo do com6rcio ou adotar outras
modalidades, em conformidade como artigo 14 do presente Tratado.

Artigo 99 Os acordos de alcance parcial reger-se-do pelas seguintes normas
gerais:
a) Deverdo estar abertos A adesdo, pr6via negociagdo, dos demais paises-membros;
b) Deverdo conter c1usulas que propiciem a converg~ncia, a fim de que seus bene-

ficios alcancem a todos os paises-membros;
c) Poderdo conter cl~usulas que propiciem a converg~ncia corn outros paises

latino-americanos, em conformidade corn os mecanismos estabelecidos no pre-
sente Tratado;

d) Conterdo tratamentos diferenciais em fungo das tr~s categorias de paises
reconhecidas pelo presente Tratado, cujas formas de aplicavao serdo determina-
das em cada acordo, bern como procedimentos de negocia :do para sua revisdo
peri6dica, a pedido de qualquer pais-membro que se considere prejudicado;

e) A desgravagdo poderd realizar-se para os mesmos produtos ou subposig6es tari-
fdrias e corn base em uma redugdo percentual referente aos gravarnes aplicados
A importagdo origindria dos paises n~o participantes;

fl Deverdo ter urn prazo minimo de um ano de durago; e
g) Poderdo conter, entre outras, normas especfficas em mat~ria de origem, cliu-

sulas de salvaguarda, restrig6es ndo-tarifdrias, retirada de concess6es, renego-
ciagdo de concess6es, dendncia, coordenagdo e harmonizagdo de politicas. No
caso de que essas normas especificas ndo tenham sido adotadas, serdo levadas
em conta as disposig6es de alcance geral que os paises-membros estabelegarn
sobre as respectivas mat~rias.

Artigo 10. Os acordos comerciais tam por finalidade exclusiva a promogdo do
comrrcio entre os paises-membros, e estar.o sujeitos As normas especificas que fo-
rem estabelecidas para esse efeito.

Artigo 11. Os ajustes de complementaoo econ6mica tam por finalidade,
entre outras, promover o mdtximo aproveitamento dos fatores da produfdo, esti-
mular a complementago econ6mica, assegurar condig6es equitativas de concorren-
cia, facilitar o acesso dos produtos ao mercado internacional e impulsar o desenvol-
vimento equilibrado e harm6nico dos paises-membros.
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Estes ajustes estar~o sujeitos As normas especificas que forem estabelecidas para
esses efeitos.

Artigo 12. Os acordos agropecudrios tem por finalidade fomentar e regular o
com~rcio agropecuirio intra-regional. Devem contemplar elementos de flexibilidade
que levem em conta as caracteristicas s6cio-econ6micas da produgdo dos paises par-
ticipantes. Estes acordos poderdo referir-se a produtos especificos ou a grupos de
produtos e poderlo basear-se em concess6es tempor.rias, estacionais, por quotas ou
mistas ou em contratos entre organismos estatais ou paraestatais. Estarto sujeitos As
normas especificas que forem estabelecidas para esses efeitos.

Artigo 13. Os acordos de promogdo do com6rcio referir-se-do a mat~rias ndo-
tarifdrias e tenderdo a promover as correntes intra-regionais de com6rcio. Estar~o
sujeitos As normas especfficas que forem estabelecidas para esses efeitos.

Artigo 14. Os paises-membros poderao estabelecer, atrav6s das regulamen-
ta 6es correspondentes, normas especificas para a celebragdo de outras modalidades
de acordos de alcance parcial.

Para esse efeito, levardo em conta, entre outras mat~rias, a cooperag&o cien-
tifica e tecnol6gica, a promoglo do turismo e a preservagdo do meio ambiente.

CAPiTULO 111. SISTEMA DE APOIO AOS PAISES DE MENOR
DESENVOLVIMENTO ECONOMICO RELATIVO

Artigo i5. Os paises-membros estabelecerio condig6es favordveis para a par-
ticipaqZo dos paises de menor desenvolvimento econbmico relativo no processo de
integragdo econbmica, baseando-se nos principios de n~o reciprocidade e da coope-
ragAo comunitdria.

Artigo 16. Com o prop6sito de assegurar-lhes um tratamento preferencial
efetivo, os paises-membros estabelecerdo a abertura dos mercados, bern como con-
certardo programas e outras modalidades especificas de cooperagao.

Artigo 17. As agOes em favor dos paises de menor desenvolvimento eco-
nomico relativo serdo concretizadas atrav6s de acordos de alcance regional e acordos
de alcance parcial.

A fim de assegurar a efictcia de tais acordos, os paises-membros deverto forma-
lizar normas negociadas, vinculadas A preservaqgo das preferencias, A eliminagAo das
restrig~es ndo-tarifirias e A aplicaoo de clusulas de salvaguarda em casos justifica-
dos.

Sedo primeira. ACORDOS DE ALCANCE REGIONAL

Artigo 18. Os paises-membros aprovardo para cada pais de menor desenvol-
vimento economico relativo listas negociadas de produtos, preferentemente in-
dustriais, origindrios de cada pais de menor desenvolvimento econ6mico relativo,
para os quais serd acordada, sem reciprocidade, a eliminagdo total de gravames
aduaneiros e demais restrig6es por parte de todos os demais paises da AssociavAo.

Os paises-membros estabelecerdo os procedimentos necessdrios para alcanvar a
ampliagdo progressiva das respectivas listas de abertura, podendo realizar as nego-
cia¢6es correspondentes quando o julguem conveniente.
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Procurardo, outrossim, estabelecer mecanismos eficazes de compensaqdo para
os efeitos negativos que incidam sobre o com~rcio intra-regional dos paises medite-
rrdneos de menor desenvolvimento econ6mico relativo.

Seado segunda. ACORDOS DE ALCANCE PARCIAL

Artigo 19. Os acordos de alcance parcial que os paises de menor desenvol-
vimento econ6mico relativo negociem corn os demais paises-membros ajustar-se-do,
no que for pertinente, s disposig6es previstas nos artigos 89 e 99 do presente
Tratado.

Artigo 20. A fim de promover uma efetiva cooperagdo coletiva em favor dos
paises de menor desenvolvimento econ6mico relativo, os paises-membros nego-
ciardo, com cada um deles, Programas Especiais de Cooperavao.

Artigo 21. Os paises-membros poderdo estabelecer programas e ag6es de
cooperag.o nas Areas de pre-inversdo, financiamento e tecnologia, destinados funda-
mentalmente a prestar apoio aos paises de menor desenvolvimento econ6mico
relativo e, entre eles, especialmente aos paises mediterraneos, para facilitar o apro-
veitamento das desgravag6es tarifdrias.

Artigo 22. Sem prejuizo do disposto nos artigos precedentes, podergo ser
estabelecidos, no fmbito dos tratamentos em favor dos paises de menor desenvolvi-
mento econ6mico relativo, ag6es de cooperaoo coletiva e parcial que contemplem
mecanismos eficazes, destinados a compensar a situagAo desvantajosa com que a
Bolivia e o Paraguai se defrontam em virtude de sua mediterraneidade.

Sempre que, na preferancia tariff.ria regional, a que se refere o artigo 59 do pre-
sente Tratado, sejam adotados crit6rios de gradualidade no tempo, procurar-se-d
preservar as margens outorgadas em favor dos paises mediterraneos, atrav6s de des-
grava 6es acumulativas.

Procurar-se-A, outrossim, estabelecer f6rmulas de compensagdo, tanto na prefe-
rencia tarif~ria regional, quando esta seja aprofundada, como nos acordos de al-
cance regional e parcial.

Artigo 23. Os paises-membros procurarAo outorgar facilidades para o estabe-
lecimento, em seus territ6rios, de zonas, dep6sitos ou portos francos e outras facili-
dades administrativas de transito internacional, em favor dos paises mediterraneos.

CAPiTULO IV. CONVERGENCIA E COOPERA(AO COM OUTROS PAISES
E AREAS DE INTEGRACAO ECONOMICA DA AMIRICA LATINA

Artigo 24. Os paises-membros poderdo estabelecer regimes de associag:o ou
de vinculaqdo multilateral que propiciem a convergancia com outros paises e Areas de
integragao econ6mica da Am6rica Latina, incluindo a possibilidade de acordar com
esses paises ou Areas o estabelecimento de uma preferancia tarifiria latino-
americana.

Os paises-membros regulamentarao oportunamente as caracteristicas que esses
regimes deverio ter.

Artigo 25. Os paises-membros poderao, outrossim, celebrar acordos de
alcance parcial corn outros paises e Areas de integrar.o econ6mica da Am6rica
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Latina, de acordo com as diversas modalidades previstas na seq~o terceira do capi-
tulo II do presente Tratado e nos termos das respectivas disposigoes regulamentares.

Sem prejuizo do que precede, estes acordos estarao sujeitos As seguintes normas:
a) As concess~es que os paises-membros participantes outorguem ndo serao exten-

sivas aos demais paises-membros, salvo aos paises de menor desenvolvimento
econ6mico relativo;

b) Quando um pais-membro inclua produtos jd negociados em acordos parciais
corn outros paises-membros, as concess6es que outorgue poderdo ser superiores
As acordadas corn aqueles, caso em que serAo realizadas consultas com os paises-
membros afetados, a fim de que sejam encontradas solug~es mutuamente sa-
tisfat6rias, salvo se, nos respectivos acordos parciais, tenham sido pactuadas
chdusulas de extensAo automdtica ou de rentincia As preferencias incluidas nos
acordos parciais a que se refere o presente artigo; e

c) Deverdo ser apreciados multilateralmente pelos paises-membros no Comite de
Representantes, a fim de que o alcance dos acordos pactuados seja conhecido e a
participagdo de outros paises-membros nos mesmos seja facilitada.

CAPiTULO V. COOPERAAO COM OUTRAS AREAS
DE INTEGRA(2AO ECONOMICA

Artigo 26. Os paises-membros realizardo as afbes necessdrias para estabelecer
e desenvolver vinculos de solidariedade e cooperaqdo corn outras Areas de integragio
fora da Am6rica Latina, atrav6s da participagdo da Associagdo nos programas que
forem realizados a nivel internacional em mat6ria de coopera.do horizontal, em exe-
cugo dos principios normativos e compromissos assumidos no contexto da Decla-
ragvo e Plano de Agdo para a obtenao de uma Nova Ordem Econ~mica Interna-
cional e da Carta dos Direitos e Deveres Econ6micos dos Estados.

0 Comit adotard as medidas adequadas para facilitar o cumprimento dos obje-
tivos assinalados.

Artigo 27. Os paises-membros poderao, outrossim, celebrar acordos de
alcance parcial com outros paises em desenvolvimento ou respectivas Areas de inte-
graoo econ~mica fora da Am6rica Latina, de acordo com as diversas modalidades
previstas na segdo terceira do capitulo II do presente Tratado e nos termos das res-
pectivas disposigCes regulamentares.

Sem prejuizo do que precede, estes acordos estardo sujeitos As seguintes normas:
a) As concess6es que outorguem os paises-membros que deles participem ndo

serdo extensivas aos demais paises-membros, salvo aos paises de menor desen-
volvimento econ~mico relativo;

b) Quando forem incluidos produtos ji negociados com outros paises-membros
em acordos de alcance parcial, as concess6es que se outorguem no podero ser
superiores As acordadas com aqueles e, se o forem, serto estendidas automatica-
mente a esses paises; e

c) Deverd ser declarada sua compatibilidade corn os compromissos contraidos pe-
los paises-membros no kinbito do presente Tratado e de acordo com os incisos a)
e b) do presente artigo.
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CAPiTULO VI. ORGANIZAIIAO INSTITUCIONAL

Artigo 28. Sdo 6rgdos politicos da Associaqdo:
a) 0 Conselho de Ministros das Relaq6es Exteriores (denominado, neste Tratado,

"Conselho");
b) A Conferencia de Avaliaqdo e Convergencia (denominada, neste Tratado,

"Conferencia"); e
c) 0 Comite de Representantes (denominado, neste Tratado, "Comite").

Artigo 29. 0 6rgdo t~cnico da Associagdo 6 a Secretaria-Geral (denominada,
neste Tratado, "Secretaria").

Artigo 30. 0 Conselho 6 o 6rgdo supremo da Associaqo e adotard as decis6es
que correspondam a conduqdo politica superior do processo de integraqfo eco-
n6mica.

O Conselho terd as seguintes atribuii6es:
a) Ditar normas gerais tendentes ao melhor cumprimento dos objetivos da Asso-

ciafilo, bem como ao desenvolvimento harm6nico do processo de integraqdo;
b) Examinar o resultado das tarefas realizadas pela Associagdo;
c) Adotar medidas corretivas de alcance multilateral, de acordo corn as recomen-

dag6es adotadas pela Conferencia nos termos do artigo 33, inciso a), do pre-
sente Tratado;

d) Estabelecer as diretrizes As quais os demais 6rgdos da Associago deverdo ajus-
tar seus trabalhos;

e) Fixar as normas bdsicas que regulem as relag6es da Associagto corn outras asso-
ciagoes regionais, organismos ou entidades internacionais;

J) Revisar e atualizar as normas bdsicas que regulem os acordos de convergencia e
cooperagdo com outros paises em desenvolvimento e as respectivas dreas de inte-
gragdo econ6mica;

g) Tomar conhecimento dos assuntos que Ihe tenham sido elevados pelos outros
6rg~os politicos e resolv8-los;

h) Delegar aos demais 6rgios politicos a faculdade de tomar decis6es em mat~rias
especificas, destinadas a permitir o melhor cumprimento dos objetivos da Asso-
ciagdo;

i) Aceitar a adesdo de novos paises-membros;
j) Acordar emendas e acr~scimos ao Tratado, nos termos do artigo 61;
k) Designar o Secretirio-Geral; e
1) Estabelecer seu pr6prio Regulamento.

Artigo 31. 0 Conselho sert constituido pelos Ministros das Rela 6es Exterio-
res dos paises-membros. Ndo obstante, quando, em algum pais-membro, a compe-
t~ncia dos assuntos de integrai;Zo estiver atribuida a um Ministro ou Secretdrio de
Estado distinto do Ministro das Relai6es Exteriores, o pais-membro poderd estar
representado no Conselho, com plenos poderes, pelo Ministro ou pelo Secretdrio res-
pectivo.

Artigo 32. 0 Conselho celebrard sess6es e tomarA decis6es corn a presenga da
totalidade dos paises-membros.

0 Conselho celebrard reunites por convocag~o do ComitY.
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Artigo 33. A Confer~ncia terd as seguintes atribuiq6es:
a) Examinar o funcionamento do processo de integragdo em todos os seus aspectos

e a converg~ncia dos acordos de alcance parcial, atrav6s de sua multilaterali-
zag o progressiva, bern como recomendar ao Conselho a adogdo de medidas
corretivas de alcance multilateral;

b) Promover aq6es de maior alcance em mat6ria de integragdo econ6mica;
c) Efetuar revis6es peri6dicas da aplicavdo dos tratamentos diferenciais, que levern

em consideragdo ndo somente a evolugdo da estrutura econ6mica dos paises e,
por conseguinte, seu grau de desenvolvimento, mas tambdm o aproveitamento
efetivo, pelos paises beneficidrios, do tratamento diferencial aplicado, bern
como dos procedimentos que procurem o aperfeigoamento na aplicagdo desses
tratamentos;

d) Avaliar os resultados do sistema de apoio aos paises de menor desenvolvimento
econ6mico relativo e adotar medidas para sua aplicag~o mais efetiva;

e) Realizar as negociag6es multilaterais para o estabelecimento e aprofundamento
da prefer~ncia tarifdiria regional;

]) Propiciar a negociagdo e celebrai o de acordos de alcance regional dos quais
participem todos os paises-membros e que se refiram a qualquer mat6ria objeto
do presente Tratado, conforme ao disposto no artigo 6?;

g) Cumprir corn as tarefas que Ihe encomende o Conselho;
h) Encarregar A Secretaria os estudos que estime convenientes; e
i) Aprovar seu pr6prio Regulamento.

Artigo 34. A Conferencia seri integrada por Plenipotencidrios dos paises-
membros.

A Confer~ncia reunir-se-A cada tres anos em sessdo ordinaria, por convocavdo
do Comite, e em forma exraordindria, nas demais oportunidades em que este a con-
voque, a fim de tratar assuntos especificos de sua compet ncia.

A Confer~ncia realizard sess6es e tomard decis6es com a presenva de todos os
paises-membros.

Artigo 35. 0 Comit 6 o Orgdo permanente da Associagdo e teri as seguintes
atribuig6es e obrigag6es:
a) Promover a celebragdo de acordos de alcance regional, nos termos do artigo 69

do presente Tratado e, com essa finalidade, convocar reuni6es governamentais,
pelo menos uma vez por ano, com o prop6sito de:

i) Dar continuidade As atividades do novo processo de integragao;
i) Avaliar e orientar o funcionamento do processo;

iii) Analisar e promover medidas para a obtenq.o de mecanismos mais avan-
ados de integraqdo; e

iv) Empreender negocia 6es setoriais ou multissetoriais com a participavdo de
todos os paises-membros, para a celebragdo de acordos de alcance
regional que se refiram basicamente a desgravagbes tarifirias;

b) Adotar as medidas necessdrias para a execuvdo do presente Tratado e de todas
as suas normas complementares;

c) Regulamentar o presente Tratado;
d) Cumprir corn as tarefas que o Conselho e a Confer~ncia Ihe encomendem;

Vol. 1329,1-22309



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 249

e) Aprovar o programa anual de trabalhos da Associagdo e seu orqamento anual;
]) Fixar as contribuig6es dos paises-membros ao orgamento da Associagao;
g) Aprovar, por proposta do Secretdrio-Geral, a estrutura da Secretaria;
h) Convocar o Conselho e a Conferencia;
i) Representar a AssociagAo ante terceiros paises;
j) Encomendar estudos A Secretaria;
k) Formular recomendag6es ao Conselho e a Conferencia;
1) Apresentar relat6rios ao Conselho sobre suas atividades;
m) Propor f6rmulas para resolver as quest6es apresentadas pelos paises-membros,

quando for alegada a inobserv.ncia de algumas das normas ou principios do
presente Tratado;

n) Apreciar multilateralmente os acordos parciais que celebrem os paises nos ter-
mos do artigo 25 do presente Tratado;

n') Declarar a compatibilidade dos acordos parciais que forem celebrados pelos
paises-membros nos termos do artigo 27 do presente Tratado;

o) Criar 6rgdos auxiliares;
p) Aprovar seu pr6prio Regulamento; e
q) Atender aos assuntos de interesse comum que nto sejam da competencia dos

outros 6rgtos da Associag~o.

Artigo 36. 0 Comite sert constituido por um Representante Permanente de
cada pais-membro corn direito a um voto.

Cada Representante Permanente terd um Suplente.

Artigo 37. 0 Comite realizari sess6es e adotard resoluc6es corn a presenga de
Representantes de dois tergos dos pais-membros.

Artigo 38. A Secretaria serd dirigida por um Secretdrio-Geral e serd. composta
por pessoal t6cnico e administrativo.

O Secretdrio-Geral exercerd seu cargo por urn periodo de tr s anos e poderi ser
reeleito por outro periodo igual.

O Secretdrio-Geral exercerd suas funi6es junto a todos os 6rgaos politicos da
Associaqio.

A Secretaria terd as seguintes funq6es e atribuig6es:
a) Formular, atrav6s do CornitE, propostas aos 6rgdos competentes da Asso-

ciagao, orientadas A melhor consecuqdo dos objetivos e ao cumprimento das
fung6es da Associago;

b) Realizar os estudos necessdrios para o cumprimento de suas fung6es t6cnicas e
os que lhe forem encomendados pelo Conselho, pela Conferencia e pelo Co-
mitE, bern como desenvolver as demais atividades previstas no programa anual
de trabalhos;

c) Realizar estudos e gest6es destinadas a propor aos paises-membros, atrav6s de
suas Representag6es Permanentes, a celebragdo de acordos previstos pelo pre-
sente Tratado, em conformidade corn as orientav6es fixadas pelo Conselho e
pela Conferencia;

d) Representar a Associaqo ante organismos e entidades internacionais de cardter
econ6mico, corn o prop6sito de tratar assuntos de interesse comum;
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e) Administrar o patrim6nio da Associavo e representd-la, para esse efeito, em
atos e contratos de direito ptblico e privado;

f) Solicitar o assessoramento t6cnico e a colabora¢do de pessoas e de organismos
nacionais e internacionais;

g) Propor ao ComitE a crialAo de 6rgdos auxiliares;
h) Processar e fornecer aos paises-membros, em forma sistemdtica e atualizada, as

informag6es estatisticas e sobre regimes de regulagdo do com~rcio exterior dos
paises-membros, que facilitem a preparagdo e realizagdo de negociai6es no am-
bito dos diversos mecanismos da Associavdo e o posterior aproveitamento das
respectivas concess6es;

i) Analisar, por iniciativa pr6pria, para todos os paises, ou a pedido do ComitE, o
cumprimento dos compromissos acordados e avaliar as disposi46es legais dos
paises-membros que alterem, direta ou indiretamente, as concess6es pactuadas;

j) Convocar as reuni6es dos 6rgdos auxiliares ndo governamentais e coordenar
seu funcionamento;

k) Realizar avaliag es peri6dicas do andamento do processo de integra¢o e
acompanhar permanentemente as atividades empreendidas pela AssociaqAo,
bern como os compromissos dos acordos alcangados em seu Ambito;

I) Organizar e colocar em funcionamento uma Unidade de Promogdo Econ6mica
para os paises de menor desenvolvimento econ6mico relativo e realizar gest6es
para a obtengdo de recursos t6cnicos e financeiros, bem como estudos e projetos
para o cumprimento do programa de promogdo. Elaborar, outrossim, urn rela-
t6rio anual sobre o aproveitamento do sistema de apoio aos paises de menor
desenvolvimento econbmico relativo;

m) Preparar o orgamento de despesas da Associaoo, para sua aprovar'do pelo
ComitY, bern como as ulteriores reformas necessdrias;

n) Preparar e apresentar ao Comit os projetos de programas anuais de trabalho;
n') Contratar, admitir e prescindir do pessoal t6cnico e administrativo, de acordo

com as normas que regulamentem sua estrutura;
o) Cumprir corn o solicitado por qualquer 6rgdo politico da Associagdo; e
p) Apresentar anualmente ao Comite um relat6rio sobre os resultados da apli-

cagAo do presente Tratado e das disposig6es juridicas que dele derivem.

Artigo 39. 0 Secretdrio-Geral seri eleito pelo Conselho.

Artigo 40. No desempenho de suas fun6es, o titular do 6rg~o t6cnico e o pes-
soal t6cnico e administrativo ndo solicitarao nem receberdo instrucg6es de nenhum
Governo nem de entidades nacionais ou internacionais. Abster-se-do de qualquer ati-
tude incompativel com sua qualidade de funciondrios internacionais.

Artigo 41. Os paises-membros comprometem-se a respeitar o cardter interna-
cional das funq6es do Secretdrio-Geral e do pessoal da Secretaria ou de seus peritos e
consultores contratados, e a abster-se de exercer sobre eles qualquer influncia no
desempenho de suas fung6es.

Artigo 42. Serdo estabelecidos 6rgdos auxiliares de consulta, assessoramento
e apoio tdcnico. Um dos referidos 6rgdos serdi integrado por funciondrios res-
ponsdveis pela politica de integragdo dos paises-membros.
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Serdo estabelecidos, outrossim, 6rgaos auxiliares de cardter consultivo, inte-
grados por representantes dos diversos setores da atividade econ6mica de cada pais-
membro.

Artigo 43. 0 Conselho, a Confer~ncia e o ComitZ adotardo suas decis6es com
o voto afirmativo de dois tergos dos paises-membros.

Excetuam-se desta norma geral as decis6es sobre as seguintes mat6rias, que
serao aprovadas corn os dois terqos de votos afirmativos e sem que haja voto nega-
tivo:
a) Emendas ou acr6scimos ao presente Tratado;
b) Adoi o das decis6es que correspondam A condugdo politica superior do pro-

cesso de integrago;
c) Adov o das decis6es que formalizem o resultado das negocial6es multilaterais

para o estabelecimento e o aprofundamento da prefer~ncia tarifdria regional;
d) Adoqdo das decis6es encaminhadas A multilateralizavdo, a nivel regional, dos

acordos de alcance parcial;
e) Aceitagdo de adesdo de novos paises-membros;
f) Regulamentavio das normas do Tratado;
g) Determinaqdo das percentagens de contribui 6es dos paises-membros ao

orqamento da AssociavAo;
h) Adoqdo de medidas corretivas que surjam das avaliag6es do andamento do pro-

cesso de integragdo;
i) Autorizai~do de um prazo menor de cinco anos, no que diz respeito a obrigaq6es

em caso de deniincia do Tratado;
j) Adoqao das diretrizes as quais os 6rgdos da Associalvdo deverdo ajustar seus

trabalhos; e
k) Fixaqao das normas bdsicas que regulem as relai;6es da Associaqao com outras

associag6es regionais, organismos, ou entidades internacionais.
A absten;o ndo significarA voto negativo. A aus~ncia, no momento da votalo,

serd interpretada corno absten~o.
O Conselho podrd eliminar temas desta lista de exceq6es, com a aprova¢ o de

dois terqos de votos afirmativos e sem que haja voto negativo.

CAPiTULO vII. DISPOSIOES GERAIS

Artigo 44. As vantagens, favores, franquias, inmunidades e privil6gios que os
paises-membros apliquem a produtos origindrios de ou destinados a qualquer outro
pais-membro ou n~o, por decis6es ou acordos que ndo estejam previstos no presente
Tratado ou no Acordo de Cartagena, serdo imediata e incondicionalmente estendi-
das aos demais paises-membros.

Artigo 45. As vantagens, favores, franquias, imunidades e privil6gios j4 con-
cedidos ou que forem concedidos em virtude de conv~nios entre paises-membros ou
entre estes e terceiros paises, a firn de facilitar o trdfico fronteiriro, regerao exclu-
sivamente para os paises que o subscrevam ou os tenham subscrito.

Artigo 46. Em materia de impostos, taxas e outros gravarnes internos, os pro-
dutos origindrios do territ6rio de um pais-membro gozar.o no territ6rio dos demais

Vol. 1329, 1-22309



252 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1983

paises-membros de um tratamento nto menos favordvel do que o tratamento que se
aplique a produtos similares nacionais.

Os paises-membros adotarro as providancias que, em conformidade com suas
respectivas Constituiq~es Nacionais, forem necessdrias para dar cumprimento A dis-
posiqo precedente.

Artigo 47. Na caso de produtos incluidos na prefer~ncia tarifdria regional ou
em acordos de alcance regional ou parcial, que ndo forem produzidos ou nao se pro-
duzam em quantidades substanciais em su territ6rio, cada pais-membro tratard de
evitar que os tributos ou outras medidas internas, que se apliquem, acarretem a
anula Ao ou reduq:o de qualquer concess~o ou vantagem obtida por qualquer pais-
membro, como resultado das negociaq~es respectivas.

Se um pais-membro se considerar prejudicado pelas medidas mencionadas no
pardgrafo anterior, poderd recorrer ao Comite corn o prop6sito de que seja exami-
nada a situagdo apresentada e sejam formuladas as recomendag~es que correspon-
dam.

Artigo 48. Os capitais procedentes dos paises-membros da Associagio
gozar~o no territ6rio dos outros paises-membros de um tratamento ndo menos favo-
rdvel do que o tratamento que se concede aos capitais provenientes de qualquer outro
pais ndo membro, sem prejuizo do previsto nos acordos que os pafses-membros pos-
sam celebrar nesta mat6ria, nos termos do presente Tratado.

Artigo 49. Os paises-membros podero estabelecer normas complementares
de politica comercial que regulem, entre outras mat6rias, a aplicagAo de restriq6es
ndo-tarif.rias, o regime de origem, a adoro de chtusulas de salvaguarda, os regimes
de fomento As exportaq6es e o trnfico fronteirigo.

Artigo 50. Nenhuma disposigdo do presente Tratado serd interpretada como
impedimento A adogdo e ao cumprimento de medidas destinadas A:
a) Proteq~o da moral ptiblica;
b) Aplicagdo de leis e regulamentos de seguranga;
c) Regulaqdo das importag6es ou exportag6es de armas, muni 6es e outros ma-

teriais de guerra e, em circunstancias excepcionais, de todos os demais artigos
militares;

d) Proteg o da vida a safide das pessoas, dos animais e dos vegetais;
e) Importaqdo e exportaqdo de ouro e prata metdlicos;
f) Protegdo do patrim6nio nacional de valor artistico, hist6rico ou arqueol6gico; e
g) Exportagdo, utilizagdo e consumo de materiais nucleares, produtos radioativos

ou qualquer outro material utilizdvel no desenvolvimento ou aproveitamento da
energia nuclear.

Artigo 51. Os produtos importados ou exportados por um pais-membro
gozardo de liberdade de trinsito dentro do territ6rio dos demais paises-membros e
estar~o sujeitos exclusivamente ao pagamento das taxas normalmente aplicdveis t
prestaqdo de servigos.
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CAPiTULO ViII. PERSONALIDADE JURIDICA, IMUNIDADES
E PRIVIL1GIOS

Artigo 52. A Associa¢do gozard de completa personalidade juridica e, em
especial, de capacidade para:
a) Contratar;
b) Adquirir os bens m6veis e im6veis indispensiveis A realizagdo de seus objetivos e

dispor dos mesmos;
c) Demandar em juizo; e
d) Conservar fundos em qualquer moeda e fazer as transferencias necessirias.

Artigo 53. Os Representantes e demais funciondrios diplomiticos dos paises-
membros, acreditados junto a Associa Ro, bern como os funcionirios e assessores in-
ternacionais da Associagdo, gozar~o, no territ6rio dos paises-membros, das imuni-
dades e privil~gios diplomtticos e outros, necessdrios ao exercicio de suas funnies.

Os paises-membros se comprometern a celebrar, no mais breve prazo possivel,
um acordo destinado a regulamentar o disposto no pardgrafo anterior, no qual serdo
definidos esses privil6gios e imunidades.

A Associa¢do celebrard um acordo corn o Governo da Repdiblica Oriental do
Uruguai, a fim de precisar os privil6gios e imunidades de que gozarto a Associagdo,
seus 6rgios e seus funciondrios e assessores internacionais.

Artigo 54. A personalidade juridica da Associai;o Latino-Americana de Li-
vre Com6rcio, estabelecida pelo Tratado de Montevid6u, subscrito em 18 de feve-
reiro de 1960, continuarA, para todos os efeitos, na Associaq o Latino-Americana de
Integra4&o. A partir, portanto, do momento em que entre em vigor o presente
Tratado, caberAo A Associagao Latino-Americana de Integral;o os direitos e obri-
gai6es da Associaqdo Latino-Americana de Livre Com6rcio.

CAPTULO ix. DISPOSICOES FINAIS

Artigo 55. 0 presente Tratado n5o poderd ser assinado com reservas, nem
estas poderdo ser feitas por ocasi~o de sua ratificaqto ou de adesdo ao mesmo.

Artigo 56. 0 presente Tratado serd ratificado pelos paises signatirios no mais
curto prazo possivel.

Artigo 57. 0 presente Tratado entrard em vigor trinta dias depois do dep6sito
do terceiro instrumento de ratificai,;o, relativamente aos tr~s primeiros paises que o
ratifiquem. Para os demais signatdrios, entrard em vigor no trigdsimo dia ap6s o de-
p6sito do respectivo instrumento de ratificagdo e na ordem em que forem deposita-
das as ratificag6es.

Os instrumentos de ratificag o serdo depositados junto ao Governo da Repi-
blica Oriental do Uruguai, o qual comunicard a data de dep6sito aos Governos dos
Estados que tenham assinado o presente Tratado e dos que a ele tenham aderido.

O Governo da Reptiblica Oriental do Uruguai notificard ao Governo de cada um
dos Estados signatdrios a data da entrada em vigor do presente Tratado.
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Artigo 58. Depois de sua entrada em vigor, o presente Tratado ficari aberto a
adesdo dos paises latino-americanos que assirn o solicitem. A adesdo serd aceita pelo
Conselho.

O Tratado entrard em vigor para o pais aderente trinta dias ap6s a data de sua
admissdo.

Os paises aderentes deverdo colocar em vigor, nessa data, os compromissos deri-
vados da prefer~ncia tarifdria regional e dos acordos de alcance regional que tenham
sido celebrados at a data da adesdo.

Artigo 59. As disposii6es do presente Tratado ndo afeterdo os direitos e obri-
gal;6es resultantes de conv~nios subscritos por qualquer pais signatdrio anterior-
mente A entrada em vigor deste Tratado.

Artigo 60. As disposiq6es do presente Tratado ndo afetardo os direitos e obri-
gal;6es resultantes de convanios subscritos por qualquer pais signatirio no periodo
compreendido entre a sua assinatura e o momento da sua ratificaqdo. Para os paises
que aderirem posteriormente como membros da Associav~o, as disposiq6es deste ar-
tigo se referem aos conv~nios subscritos anteriormente a sua incorporagdo.

Cada pais-membro tomari, ndo obstante, as providencias necessdrias para har-
monizar as disposiq6es dos conv~nios vigentes corn os objetivos do presente Tratado.

Artigo 61. Os paises-membros poderdo introduzir emendas ou adiq6es ao pre-
sente Tratado, as quais devero ser formalizadas em protocolos que entrardo em
vigor uma vez ratificados por todos os paises-membros e depositados os respectivos
instrumentos, salvo se neles for estabelecido outro crit6rio.

Artigo 62. 0 presente Tratado terd duraqto indefinida.

Artigo 63. 0 pais-membro que desejar desligar-se do presente Tratado deve
comunicar essa intengdo aos demais paises-membros em uma das sess6es do Comite,
efetuando a entrega formal do documento de demincia junto ao referido 6rgdo, um
ano ap6s a realizagdo da comunicaqdo. Formalizada a dentincia, cessardo automa-
ticamente, para o Governo denunciante, os direitos e obrigag6es correspondentes A
sua condiqvo de pais-membro.

Sem prejuizo do que precede, os direitos e obrigag6es emergentes da prefer~ncia
tarifdria regional manter~o sua vig~ncia pos mais 5 anos, salvo se na ocasido da de-
ntincia os paises-membros acordarem o contrdrio. Este prazo serdi contado a partir
da data da formalizag.o da deniincia.

No que se refere aos direitos e obrigag6es emergentes de acordos de alcance re-
gional e parcial, a situaqdo do pais-membro denunciante deveri ajustar-se as normas
especificas que tenham sido fixadas em cada acordo. Caso ndo existam essas dispo-
siq6es, serd aplicada a norma geral do pardgrafo anterior do presente artigo.

Artigo 64. 0 presente Tratado se denominard Tratado de Montevid6u 1980.

CAPiTULO x. DISPOSIQOES TRANSITORIAS

Artigo 65. At6 que todos os paises signatirios tenham ratificado o presente
Tratado, a partir de sua entrada em vigor pela ratificaqdo dos tres primeiros, sero
aplicadas aos paises signatdrios que ainda ndo o tenham feito, tanto em suas relag6es
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reciprocas como nas relag6es com os paises signatirios ratificantes, as disposi;6es da
estructura judidica do Tratado de Montevid6u, de 18 de fevereiro de 1960, no que co-
rresponder, e, em particular, as Resoluq6es adotadas na Reunido do Conselho de Mi-
nistros da Associagdo Latino-Americana de Livre Com6rcio, celebrada em 12 de
agosto de 1980.

Estas disposiq6es nao continuardo sendo aplicadas hs relaq6es entre os paises
signatdrios que tenham ratificado o presente Tratado e aqueles que ainda ndo o ten-
ham feito, a partir de um ano de sua entrada em vigor.

Artigo 66. Os 6rgdos da AssociaqAo Latino-Americana de Livre Com6rcio,
estabelecidos pelo Tratado de Montevid6u, de 18 de fevereiro de 1960, deixardo de
existir a partir da entrada em vigor do presente Tratado.

Artigo 67. Os paises signatdrios ndo ratificantes poderdo participar nos 6r-
gdos da Associaqdo corn voz e voto, se lhes for possivel ou de seu interesse, at a rati-
ficaqo ou vencimento do prazo estabelecido pelo segundo paragrafo do artigo 65.

Artigo 68. Serdo apliciveis aos paises signatdrios que ratifiquem o presente
Tratado ap6s a sua entrada em vigor, todas as disposiq6es que tenharn sido apro-
vadas pelos 6rgos da Associagdo, atd o momento da referida ratificacdo.

Artigo 69. As resolui6es aprovadas pelo Conselho de Ministros da Asso-
cia 5o Latino-Americana de Livre Com~rcio, em sua Reunido de 12 de agosto de
1980, serdo incorporadas ao ordenamento juridico do presente Tratado, uma vez que
este entre em vigor.

FEITO na cidade de Montevid~u, aos doze dias do m~s de agosto do ano de mil
novecentos e oitenta, em urn original nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo am-
bos os textos igualmente aut~nticos. 0 Governo da Reptiblica Oriental do Uruguai
serd o depositdrio do presente Tratado en enviard c6pia devidamente autenticada do
mesmo aos Governos dos demais paises signatdrios e aderentes.
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Por el Gobierno de la Reptiblica Argentina:
Pelo Governo da Reptiblica Argentina:

[Signed- Signi]
CARLOS WASHINGTON PASTOR

Por el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia:
Pelo Governo da Reptiblica da Bolivia:

[Signed - Signdj
JAVIER CERRUTO CALDER6N

Por el Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil:
Pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Por el Gobierno de la Reptiblica de Colombia:
Pelo Governo da Repilblica da Col6mbia:

[Signed - Signf]
DIEGO URIBE VARGAS

Por el Gobierno de la Repfiblica de Chile:
Pelo Governo da Reptiblica do Chile:

[Signed - Signe]
RENt ROJAS GALDAMES

Por el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador:
Pelo Governo da Repfiblica do Equador:

[Signed - Signd]
GERMANICO SALGADO

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
Pelo Governo dos Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]
JORGE DE LA VEGA DOMiNGUEZ

Por el Gobierno de la Reptiblica del Paraguay:
Pelo Governo da Reptiblica do Paraguai:

[Signed- Signe]
ALBERTO NOGUES
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Por el Gobierno de la Reptiblica del Peru:
Pelo Governo da Repdiblica do Perdi:

[Signed - Signd]
JAVIER ARIAS STELLA

Por el Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay:
Pelo Governo da Rep~iblica Oriental do Uruguai:

[Signed - Signe]
ADOLFO FOLLE MARTiNEZ

Por el Gobierno de la Repiiblica de Venezuela:

Pelo Governo da Repiblica da Venezuela:

[Signed - Signs]
OSWALDO PAEZ PUMAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TREATY' OF MONTEVIDEO, 1980

Montevideo, August 1980

The Governments of the Argentine Republic, the Republic of Bolivia, the Feder-
ative Republic of Brazil, the Republic of Colombia, the Republic of Chile, the
Republic of Ecuador, the United Mexican States, the Republic of Paraguay, the
Republic of Peru, the Eastern Republic of Uruguay and the Republic of Venezuela,

Desiring to strengthen the links of friendship and solidarity between their
peoples,

Persuaded that regional economic integration is one of the principal means for
the Latin American countries to accelerate their economic and social development in
order to ensure higher levels of living for their peoples,

Determined to renew the Latin American integration process and to establish
objectives and mechanisms compatible with the actual situation in the region,

Certain that the continuation of this process makes it necessary to take advan-
tage of the positive experience acquired in the implementation of the Treaty of
Montevideo of 18 February 1960,2

Aware that special treatment must be given to countries at a relatively less ad-
vanced stage of economic development,

Prepared to foster the development of ties of solidarity and co-operation with
other countries and areas of integration in Latin America, in order to encourage a
process of convergence leading to the establishment of a regional common market,

Convinced of the need to help bring about a new system of horizontal co-
operation between developing countries and their areas of integration, based on the
principles of international law regarding development,

1 Came into force on 18 March 1981, i.e., 30 days after the deposit with the Government of Uruguay of the third
instrument of ratification, in accordance with article 57:

Date of deposit
State of the instrument

of ratification
A rgentina ................................................... 10 February 1981
Paraguay .................................................... 16 February 1981
U ruguay .................................................... 22 O ctober 1980

Subsequently, the Treaty came into force for the following States 30 days after the deposit with the Government of
Uruguay of their instrument of ratification, in accordance with article 57:

State Date of deposit State Date of deposit
M exico ......................... 20 February 1981 Brazil ........................... 15 January 1982

(With effect from 22 March 1981.) (With effect from 14 February 1982.)
Chile ........................... 18 June 1981 Bolivia .......................... 17 M arch 1982

(With effect from 18 July 1981.) (With effect from 16 April 1982.)
Colombia ....................... 20 July 1981 Ecuador ......................... 17 M arch 1982

(With effect from 19 August 1981.) (With effect from 16 April 1982.)
Peru ........................... 8 January 1982 Venezuela ....................... 17 M arch 1982

(With effect from 7 February 1982.) (With effect from 16 April 1982.)
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirtieth Session, Supplement No. 4, p. 32.
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Bearing in mind the decision adopted by the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade' allowing regional or general agreements between
developing countries with a view to the mutual reduction or elimination of obstacles
to their reciprocal trade,

Agree to sign this Treaty which, in accordance with the provisions contained here-
in, shall replace the Treaty instituting the Latin American Free Trade Association.2

CHAPTER I. OBJECTIVES, FUNCTIONS AND PRINCIPLES

Article 1. By this Treaty the Contracting Parties are continuing the integra-
tion process designed to promote the harmonious and balanced economic and social
development of the region and, for this purpose, hereby institute the Latin American
Integration Association (hereinafter called "Association") the headquarters of which
shall be in the city of Montevideo, Eastern Republic of Uruguay.

This process shall have as its long-term objective the gradual and progressive
establishment of a Latin American common market.

Article 2. The norms and mechanisms of this Treaty and those established
pursuant to it by the member countries shall have as their objective the development
of the following basic functions of the Association: the promotion and regulation of
reciprocal trade, economic complementarity and the development of economic co-
operation activities which encourage market expansion.

Article 3. In the implementation of this Treaty and in the advance towards its
final objective, the member countries shall bear in mind the following principles:
(a) Pluralism, sustained by the will of the member countries to achieve integration

over and above the political and economic diversity which may exist in the
region;

(b) Convergence, reflected in progressive multilateralization of partial agreements,
through periodic negotiations between member countries with a view to the
establishment of the Latin American common market;

(c) Flexibility, characterized by the capacity to allow the conclusion of partial
agreements, regulated in a manner compatible with the gradual achievement of
their convergence and with the strengthening of ties of integration;

(d) Differential treatment, as determined in each case, both in regional and partial
mechanisms, on the basis of three categories of countries, which shall be inte-
grated in accordance with their economic and structural characteristics. This
treatment shall be applied on a determined scale to the countries of intermedi-
ate development and in a more favourable manner to countries at a relatively
less advanced stage of development; and

(e) Multiplicity, to make possible various types of agreement between member
countries in harmony with the objectives and functions of the integration pro-
cess, using all instruments capable of activating and expanding regional markets.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2 United Nations, Official Records oftthe Economic and Social Council, Thirtieth Session, Supplement No. 4, p. 32.
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CHAPTER II. MECHANISMS

Article 4. In order to fulfil the basic functions of the Association established
in article 2 of this Treaty, the member countries hereby establish an area of economic
preferences made up of a regional tariff preference, regional agreements and partial
agreements.

First section. REGIONAL TARIFF PREFERENCE

Article 5. The member countries shall reciprocally grant each other a regional
tariff preference which shall be applied with reference to the level existing for third
countries and which shall be subject to the corresponding regulations.

Second section. REGIONAL AGREEMENTS

Article 6. Regional agreements shall be those in which all member countries
participate.

They shall be drawn up pursuant to the objectives and provisions of this Treaty
and they may refer to the subject-matter and include the instruments provided for in
the partial agreements established in the third section of this chapter.

Third section. PARTIAL AGREEMENTS

Article 7. Partial agreements are those in which not all the member countries
participate; their object is to create the necessary conditions to expand the regional
integration process through their gradual multilateralization.

The rights and obligations established in partial agreements shall apply exclu-
sively to the member countries which sign and accede to them.

Article 8. Partial agreements may be concerned with trade, economic comple-
mentarity, agriculture or commercial promotion, or they may take the other forms
specified in article 14 of this Treaty.

Article 9. Partial agreements shall be subject to the following general rules:
(a) They shall be open for accession, after prior negotiations, to the other member

countries;
(b) They shall contain clauses advocating convergence so that their benefits extend

to all member countries;
(c) They may contain clauses advocating convergence with other Latin American

countries, in conformity with the mechanisms established in this Treaty;
(d) They shall recommend different treatment for the three categories of countries

recognized by this Treaty; each agreement shall specify the kind of treatment to
be applied and negotiation procedures for its periodic revision at the request of
any member country which considers itself at a disadvantage;

(e) Tariff reductions may be applied to the same products or tariff sub-items and on
the basis of a percentage reduction in the tariffs on imports originating from
non-participating countries;

Cl They shall be applied for a minimum period of one year; and
(g) They may include, among others, specific rules regarding origin, safeguard

clauses, non-tariff restrictions, withdrawal of concessions, renegotiation of
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concessions, denunciation, co-ordination and harmonization of policies. In the
event that such specific rules have not been adopted, account will be taken of
the provisions adopted by member countries on the matters in question.

Article 10. The trade agreements shall have as their exclusive aim the promo-
tion of trade between the member countries and shall be subject to the specific rules
established for this purpose.

Article 11. The economic complementarity agreements shall be designed inter
alia to promote the maximum utilization of the factors of production, to stimulate
economic complementarity, to ensure equitable conditions of competition, to facili-
tate the competitiveness of products on the international market and to encourage
the balanced and harmonious development of member countries.

These agreements shall be subject to the specific rules to be established for this
purpose.

Article 12. Agricultural agreements are aimed at promoting and regulating
intra-regional agricultural trade. They shall envisage a flexible approach which takes
into account the socio-economic characteristics of the production of the participat-
ing countries. These agreements may relate to specific products or groups of products
and may be based on temporary, seasonal concessions, with quotas or mixed conces-
sions, or they may be based on contracts between State or parastatal organizations.
They shall be subject to the specific rules established for this purpose.

Article 13. Trade promotion agreements shall relate to non-tariff questions
and shall be designed to promote intra-regional trade flows. They shall be subject to
the specific rules to be established for this purpose.

Article 14. The member countries may establish, through the corresponding
regulations, specific rules for the drawing up of other types of partial agreement.

For this purpose, they shall take into consideration inter alia scientific and tech-
nical co-operation, the promotion of tourism and the preservation of the environ-
ment.

CHAPTER |II. SUPPORT SYSTEM IN FAVOUR OF COUNTRIES AT A
RELATIVELY LESS ADVANCED STAGE OF ECONOMIC DEVELOP-
MENT
Article 15. The member countries shall establish conditions favourable to the

participation of countries at a relatively less advanced stage of development in the
economic integration process, on the basis of the principles of non-reciprocity and
community co-operation.

Article 16. For the purpose of ensuring effective preferential treatment,
member countries shall open up markets, harmonize programmes and devise other
specific means of co-operation.

Article 17. Actions favouring relatively less developed countries shall be
concluded through regional agreements and partial agreements.

In order to ensure the effectiveness of such agreements, the member countries
shall draw up negotiated rules designed to maintain preferences, eliminate non-tariff
restrictions and apply safeguard clauses in justified cases.
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First section. REGIONAL AGREEMENTS

Article 18. The member countries shall approve negotiated lists of preferably
industrial products, originating in each relatively less developed country, for which
they shall agree without reciprocity to eliminate completely customs duties and other
restrictions by all the other countries of the Association.

The member countries shall determine the procedures necessary for the gradual
extension of the lists and may carry out the necessary negotiations when they consider
it desirable.

Similarly, they shall strive to establish effective compensation mechanisms to
counter the negative effects on the intra-regional trade of the relatively less developed
land-locked countries.

Second section. PARTIAL AGREEMENTS

Article 19. Partial agreements negotiated by the relatively less developed
countries with other member countries shall conform, wherever pertinent, to the pro-
visions of articles 8 and 9 of this Treaty.

Article 20. In order to encourage effective joint co-operation in favour of the
relatively less developed countries, the member countries shall negotiate special co-
operation programmes with each one of them.

Article 21. The member countries may initiate co-operation programmes and
joint action in the fields of pre-investment, financing and technology, designed basic-
ally to support the relatively less developed countries, including particularly the land-
locked countries, so that they may take advantage of tariff reductions.

Article 22. Without prejudice to the preceding articles, the treatment favour-
ing the relatively less developed countries may include collective and partial co-
operation activities, which envisage effective mechanisms to compensate for the dis-
advantages faced by Bolivia and Paraguay because of their land-locked situation.

Provided that the criteria of gradual adoption are observed within the regional
tariff preference referred to in article 5, efforts shall be made to preserve the margins
granted in favour of land-locked countries by means of cumulative tariff cuts.

Similarly, efforts shall be made to determine compensation formulae both in the
regional tariff preference, when it is expanded, and in regional and partial agree-
ments.

Article 23. The member countries shall endeavour to grant land-locked coun-
tries facilities to establish free zones, warehouses, free ports and other administrative
international transit facilities.

CHAPTER IV. CONVERGENCE AND CO-OPERATION WITH OTHER
COUNTRIES AND AREAS OF ECONOMIC INTEGRATION IN LATIN
AMERICA

Article 24. The member countries may establish systems of association or
multilateral linkage which encourage convergence with other countries and areas of
economic integration in Latin America, including the possibility of agreeing with
such countries or areas on the establishment of a Latin American tariff preference.
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The member countries shall in due course draw up regulations governing the
details of these systems.

Article 25. Similarly, the member countries may draw up partial agreements
with other countries and areas of economic integration of Latin America in accord-
ance with the provisions of Chapter II, third section, of this Treaty and in accord-
ance with the relevant regulations.

Notwithstanding the above, these agreements shall be subject to the following
rules:
(a) Concessions granted by the participating member countries shall not be extended

to the others but only to the relatively less developed countries;
(b) When a member country includes products already negotiated in partial agree-

ments with other member countries, the concessions which it grants may be
greater than those agreed with those other countries; in this case, consultations
shall be held with the affected member countries in order to achieve mutually
satisfactory solutions, unless the partial agreements in question contain clauses
concerning automatic extension or waiver of preferences included in the partial
agreements referred to in this article; and

(c) They shall be assessed on a multilateral basis by the member countries within
the Committee in order to ascertain the scope of the agreements and to facili-
tate the participation of other member countries in them.

CHAPTER V. CO-OPERATION WITH OTHER AREAS
OF ECONOMIC INTEGRATION

Article 26. The member countries shall take the necessary measures to estab-
lish and develop links of solidarity and co-operation with other areas of integration
outside Latin America, through participation of the Association in horizontal co-
operation programmes at the international level, in pursuance of the basic principles
and commitments accepted in the context of the Declaration and Programme of
Action on the Establishment of a New International Economic Order' and of the
Charter of Economic Rights and Duties of States.'

The Committee shall adopt the measures necessary to facilitate compliance with
the above objectives.

Article 27. Similarly, the member countries may draw up partial agreements
with other developing countries or with areas of economic integration outside Latin
America, in accordance with the modalities provided for in Chapter II, third section
of this Treaty and under the terms of the relevant regulations.

Notwithstanding the above, these agreements shall be subject to the following
rules:
(a) The concessions granted by countries participating in them shall not be extended

to other members, but only to the relatively less developed countries;

See General Assembly resolutions Nos. 3201 and 3202 (S-V 1) in Official Records of the General Assembly of the
United Nations, Sixth Special Session, Supplement No. I (A/9559), pp. 3 and 5.

2 See General Assembly resolution No. 3281 (XXIX) in Official Records of the General Assembly of the United
Nations, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/963 1), p. 50.
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(b) When products already negotiated with other member countries in partial
agreements are included, the concessions granted may not be greater than those
agreed upon with those other countries, and, in such a case, they shall be auto-
matically extended to those countries; and

(c) They shall be declared to be compatible with the commitments undertaken by
member countries under this Treaty and in accordance with subparagraphs (a)
and (b) of this article.

CHAPTER V1. INSTITUTIONAL ORGANIZATION

Article 28. The political organs of the Association are:
(a) The Council of Ministers for Foreign Affairs (referred to as the "Council" in

this Treaty);
(b) The Evaluation and Convergence Conference (referred to as the "Conference"

in this Treaty); and
(c) The Committee of Representatives (referred to as the "Committee" in this

Treaty).

Article 29. The technical organ of the Association is the General Secretariat
(referred to as the "Secretariat" in this Treaty).

Article 30. The Council is the supreme organ of the Association and shall
adopt the higher policy decisions necessary for the economic integration process.

The Council shall have the following functions:
(a) To issue general rules aimed at better compliance with the objectives of the

Association and the harmonious development of the integration process;
(b) To examine the results of the tasks carried out by the Association;
(c) To adopt corrective measures at the multilateral level, in accordance with the

recommendations adopted by the Conference under the terms of article 33 (a)
of this Treaty;

(d) To establish the guidelines to be followed by the other organs of the Associa-
tion;

(e) To establish the basic rules governing relations with other regional associations
and with international organizations;

() To review and update the basic rules governing the convergence and co-
operation agreements with other developing countries and areas of economic
integration;

(g) To take cognizance of the questions submitted to it by the other political organs
and to decide upon them;

(h) To delegate to the other political organs the power to decide on specific ques-
tions aimed at better compliance with the objectives of the Association;

(i) To accept the accession of new member countries;
(j) To adopt amendments and additions to the Treaty, in accordance with article 61;
(k) To designate the Secretary-General; and
(I) To adopt its own rules of procedure.
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Article 31. The Council shall be composed of the Ministers for Foreign
Affairs of the member countries. However, when in some countries the responsibility
for integration matters is assigned to a Minister or Secretary of State other than the
Minister for Foreign Affairs, the member countries may be represented in the Coun-
cil, with full powers, by the respective Minister or Secretary.

Article 32. The Council shall meet and take decisions with the presence of all
member countries.

The Council shall meet when convened by the Committee.

Article 33. The Conference shall have the following functions:
(a) To study the integration process in all its aspects and the convergence of partial

agreements through their progressive multilateralization, and to recommend to
the Council the adoption of corrective measures at the multilateral level;

(b) To promote actions of broader scope in the field of economic integration;
(c) To review from time to time the application of the different systems of treat-

ment, taking into account not only the development of the economic structure
of the countries concerned and consequently their degree of development, but
also the effective use made by the beneficiary countries of the differential treat-
ment applied and the procedures designed to-improve the application of such
treatment;

(d) To evaluate the results of the system favouring the countries at a relatively less
advanced stage of economic development and to adopt measures for their more
effective implementation;

(e) To carry out multilateral negotiations to determine and extend the regional
tariff preference;

(f) To encourage the negotiation and conclusion of regional agreements in which
all member countries participate and which relate to any matter dealt with in
this Treaty, in conformity with the provisions of article 6;

(g) To fulfil the tasks entrusted to it by the Council;
(h) To entrust the Secretariat with such studies as it deems convenient; and
(i) To adopt its own rules of procedure.

Article 34. The Conference shall be composed of Plenipotentiaries from the
member countries.

The Conference shall meet every three years in regular session at the request of
the Committee and at other times in special session when convened by the Committee
to deal with specific matters within its competence.

The Conference shall meet and take decisions in the presence of all member
countries.

Article 35. The Committee is the permanent organ of the Association and
shall have the following functions and duties:
(a) To promote the conclusion of regional agreements in accordance with article 6

of this Treaty and, for this purpose, to convene governmental meetings at least
once a year, with the following aims:

(i) To give continuity to the activities of the new integration process;
(ii) To evaluate and guide the integration process;
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(iii) To analyse and promote measures to achieve more advanced integration
mechanisms; and

(iv) To undertake sectoral and multisectoral negotiations with the participa-
tion of all the member countries, in order to draw up regional agreements
concerned basically with tariff reductions;

(b) To adopt the measures necessary for the implementation of this Treaty and all
its supplementary rules;

(c) To draw up regulations for the implementation of this Treaty;
(d) To perform the tasks entrusted to it by the Council and the Conference;
(e) To approve the annual work programme of the Association and its annual

budget;
(/) To fix the contributions of member countries to the budget of the Association;
(g) To approve, on the proposal of the Secretary-General, the structure of the

Secretariat;
(h) To convene the Council and the Conference;
(i) To represent the Association before third countries;
(i) To entrust studies to the Secretariat;
(k) To formulate recommendations to the Council and the Conference;
(1) To submit reports on its activities to the Council;
(m) To propose formulae for the solution of questions brought by member coun-

tries concerning non-observance of any of the rules or principles of this Treaty;
(n) To assess multilaterally the partial agreements drawn up by countries, in ac-

cordance with article 25 of this Treaty;
(fi) To declare the compatibility of partial agreements to be drawn up by member

countries, in accordance with article 27 of this Treaty;
(o) To establish auxiliary bodies;
(p) To adopt its own rules of procedure; and
(q) To deal with matters of common interest not falling within the competence of

the other bodies of the Association.

Article 36. The Committee shall be composed of a permanent representative
of each member country with the right to one vote.

Each permanent representative shall have an alternate.

Article 37. The Committee shall meet and adopt resolutions in the presence of
representatives of two thirds of the member countries.

Article 38. The Secretariat shall be headed by a Secretary-General and shall be
composed of technical and administrative staff.

The Secretary-General shall hold office for a period of three years and may be re-
elected for the same period.

The Secretary-General shall act in such capacity with regard to all the political
organs of the Association.

The Secretariat shall have the following functions and powers:
(a) To submit proposals to the appropriate organs of the Association, through the

Committee, designed to achieve the objectives and to fulfil the functions of the
Association;
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(b) To carry out the studies necessary for the fulfilment of its technical functions
and the functions entrusted to it by the Council, the Conference and the
Committee, and to perform the other activities provided for in the annual work
programme;

(c) To carry out studies and activities as a basis for proposals to member countries,
through their permanent representatives, for the elaboration of agreements
provided for in this Treaty, within the guidelines laid down by the Council and
the Conference;

(d) To represent the Association before international economic organizations with
a view to discussing questions of common interest;

(e) To administer the assets of the Association and to represent it, for this purpose,
in deeds and contracts of public and private law;

(I) To request technical advice and the co-operation of individuals and national
and international bodies;

(g) To propose to the Committee the establishment of auxiliary bodies;
(h) To process and submit to member States, in a systematic and up-to-date manner,

statistical information on foreign trade regulation systems of member countries,
which will facilitate the preparation and holding of negotiations in the different
bodies of the Association and the subsequent utilization of the respective con-
cessions;

(i) To analyse on its own initiative, for all countries, or at the request of the Com-
mittee, the fulfilment of the undertakings agreed upon and to evaluate the legal
provisions of member countries which directly or indirectly affect the conces-
sions granted;

(j) To convene meetings of non-governmental auxiliary bodies and co-ordinate
their operations;

(k) To carry out periodic evaluations of the integration process and to monitor
continuously the activities undertaken by the Association and the commitments
resulting from the agreements achieved within the framework of the Associa-
tion;

(1) To organize and bring into operation an Economic Promotion Unit for the
relatively less developed countries and to take action to obtain technical and
financial resources as well as to carry out studies and projects for the fulfilment
of the promotion programme; at the same time, to elaborate an annual report
on the benefits obtained from the support system for the relatively less
developed countries;

(m) To prepare the budget of the Association for approval by the Committee and to
propose any changes which may be necessary;

(n) To prepare and submit to the Committee the draft annual work programmes;
(fi) To recruit, admit and dismiss technical and administrative staff, in accordance

with the staff regulations;
(o) To comply with requests received from any of the political organs of the Asso-

ciation; and
(p) To submit annually to the Committee a report on the results of the application

of this Treaty and of the legal provisions derived therefrom.

Article 39. The Secretary-General shall be designated by the Council.
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Article 40. In the performance of their functions, the head of the technical
organ, as well as the technical and administrative staff, shall not seek or receive in-
structions from any Government or from national or international organizations.
They shall refrain from any behaviour inconsistent with their character as inter-
national officials.

Article 41. The member countries undertake to respect the international char-
acter of the duties of the Secretary-General and Secretariat staff and of its experts
and consultants and to refrain from influencing them in the performance of their
duties.

Article 42. Auxiliary bodies shall be established for consultation, advice and
technical support. In particular, an organ shall be set up composed of officials re-
sponsible for the integration policy of member countries.

At the same time, advisory bodies shall be set up composed of representatives of
the various sectors of economic activity of each of the member countries.

Article 43. The Council, Conference and Committee shall adopt their deci-
sions by an affirmative vote of two thirds of the member countries.

As an exception to this general rule, decisions on the following matters shall be
adopted by a two-thirds affirmative vote provided there is no negative vote:
(a) Amendments or additions to this Treaty;
(b) Adoption of decisions affecting the general policy underlying the integration

process;
(c) Adoption of decisions embodying the results of multilateral negotiations for

the establishment and expansion of the regional preference tariff;
(d) Adoption of decisions designed to elevate partial agreements to the multilateral

level;
(e) Acceptance of accession by new member countries;
(f) Determination of the Treaty regulations;
(g) Determination of the percentage contributions of member countries to the

budget of the Association;
(h) Adoption of corrective measures arising from the evaluation of the integration

process;
(i) Authorization of a period of less than five years, regarding obligations, in case

of denunciation of the Treaty;
(j) Adoption of guidelines for the work of the organs of the Association; and
(k) Establishment of the basic rules governing the relations of the Association with

other regional associations and with international organizations.
Abstention shall not mean a negative vote. Absence at the time of voting shall be

interpreted as an abstention.
The Council may eliminate subjects from this list of exceptions by an affirmative

vote of two thirds of the member countries, provided there is no negative vote.

CHAPTER VII. GENERAL PROVISIONS

Article 44. Any advantages, benefits, franchises, immunities and privileges
which member countries accord to projects originating in or destined for any other
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member country or non-member country, pursuant to decisions or agreements which
are not provided for in this Treaty or in the Cartagena Agreement, shall be immedi-
ately and unconditionally extended to the other member countries.

Article 45. The advantages, benefits, franchises, immunities and privileges
already granted or to be granted under agreements between member countries or be-
tween them and third countries to facilitate frontier traffic shall apply exclusively to
the countries which sign them or have signed them.

Article 46. With regard to duties, taxes and other domestic charges, products
originating from the territory of a member country shall enjoy in the territory of the
other member countries treatment not less favourable than that accorded to similar
national products.

The member countries shall adopt the measures which, in conformity with their
respective national constitutions, are necessary to comply with the above provision.

Article 47. Each member country shall strive to ensure that the charges or
other domestic measures applied to products included in the regional tariff prefer-
ence or in regional or partial agreements, which are not produced, or are produced
only in small quantities, in its territory, do not nullify or reduce any concession or ad-
vantage obtained by any member country as a result of the respective negotiations.

If a member country considers that it has been harmed by the measures mentioned
in the previous paragraph, it may appeal to the Committee with a view to having the
matter examined and appropriate recommendations made.

Article 48. Capital originating in the countries members of the Association"
shall enjoy in the territory of the other member countries treatment not less favour-
able than that accorded to capital originating in any other non-member country,
without prejudice to the provisions of agreements which may be reached on this
question by member countries, in accordance with this Treaty.

Article 49. Member countries may draw up supplementary rules of trade
policy regulating, inter alia, the application of non-tariff restrictions, system of
origin, adoption of safeguard clauses, export promotion schemes and frontier traffic.

Article 50. No provision of this Treaty shall be construed as an impediment to
the adoption and execution of measures relating to:
(a) Protection of public morality;
(b) Application of security laws and regulations;
(c) Control of imports or exports of arms, ammunition and other war material

and, in exceptional circumstances, of all other military items;
(d) Protection of human, animal and plant life and health;
(e) Imports and exports of gold and silver bullion;
(J) Protection of national resources of artistic, historical and archaeological value;

and
(g) Exportation, utilization and consumption of nuclear materials, radioactive

products and any other material which may be used in the development or
exploitation of nuclear energy.
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Article 51. Products imported or exported by a member country shall enjoy
freedom of transit within the territory of the other member countries and shall be
subject only to the payment of the normal rates for services rendered.

CHAPTER VIII. JURIDICAL PERSONALITY, IMMUNITIES
AND PRIVILEGES

Article 52. The Association shall possess complete juridical personality and
shall in particular have the power:
(a) To contract;
(b) To acquire and dispose of the movable and immovable property it needs for the

achievement of its objectives;
(c) To institute legal proceedings; and
(d) To hold funds in any currency and to transfer them as necessary.

Article 53. The representatives and other diplomatic officials of the member
countries accredited to the Association and the international officials and advisers of
the Association shall enjoy in the territory of the member countries such diplomatic
and other immunities and privileges as are necessary for the exercise of their func-
tions.

The member countries undertake to conclude as soon as possible an agreement
regulating the provisions of the previous paragraph, in which the aforesaid privileges
and immunities shall be defined.

The Association shall conclude with the Government of the Eastern Republic of
Uruguay an agreement for the purpose of specifying the privileges and immunities
which the Association, its organs and its international officials and advisers shall
enjoy.

Article 54. The juridical personality of the Latin American Free Trade Asso-
ciation established by the Montevideo Treaty signed on 18 February 1960 shall con-
tinue, in all its effects, within the Latin American Integration Association. Accord-
ingly, from the date when this Treaty enters into force, the rights and obligations of
the Latin American Free Trade Association shall be vested in the Latin American
Integration Association.

CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS

Article 55. This Treaty may not be signed with reservations nor may reserva-
tions be received on the occasion of its ratification or accession.

Article 56. This Treaty shall be ratified by the signatory countries as soon as
possible.

Article 57. This Treaty shall enter into force, for the first three ratifying coun-
tries, thirty days after the third instrument of ratification has been deposited. For the
other signatories, it shall enter into force thirty days after the respective instrument
of ratification has been deposited and in the order in which the ratifications are
deposited.
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The instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
Eastern Republic of Uruguay, which shall communicate the date of deposit to the
Governments of the States which have signed the Treaty and to those which have ac-
ceded to it, as the case may be.

The Government of the Eastern Republic of Uruguay shall notify the Govern-
ment of each one of the signatory States of the date of the entry into force of this
Treaty.

Article 58. Following its entry into force, this Treaty shall remain open to
accession by those Latin American countries which so request. The acceptance of the
accession shall be adopted by the Council.

The Treaty shall enter into force for the acceding country thirty days after the
date of its accession.

The acceding States shall implement on that date the undertakings derived from
the regional customs preference and from the regional agreements reached before the
date of accession.

Article 59. The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obliga-
tions arising from agreements signed by any of the signatory countries before its entry
into force.

Article 60. The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obliga-
tions arising from agreements signed by any of the signatory countries between the
date of their signing the Treaty and the date of ratification. For the countries which
accede subsequently as members of the Association, the provisions of this article
shall apply to the agreements signed before they joined the Association.

However, each member country shall take the necessary steps to reconcile the
provisions of existing agreements with the purposes of this Treaty.

Article 61. The member countries may submit amendments or additions to
this Treaty, which shall be set out in protocols that shall enter into force upon their
ratification by all member countries and after the respective instruments have been
deposited, except where another method is prescribed in those protocols.

Article 62. This Treaty shall be of unlimited duration.

Article 63. A member country wishing to withdraw from this Treaty shall
inform the other countries of its intention to do so at one of the sessions of the
Committee. It shall formally submit the instrument of denunciation to that organ
one year following the said notification. Once the formalities of denunciation have
been completed, the rights and obligations of the denouncing Government which
derive from its status as a member country shall cease automatically.

Notwithstanding the above, the rights and obligations arising from the regional
tariff preference shall remain in force for a further period of five years, except where
at the time of the denunciation the member countries agree to the contrary. This
period shall begin on the date on which the denunciation becomes formally effective.

With regard to the rights and obligations arising from regional and partial
agreements, the situation of the denouncing member country shall accord with the
specific rules laid down in each agreement. If such provisions do not exist, the general
provision of the foregoing paragraph of this article shall be applied.
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Article 64. This Treaty shall be called the Treaty of Montevideo 1980.

CHAPTER X. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 65. From the date of its entry into force as a result of ratification by
the first three countries and pending ratification of the Treaty by all the signatories,
the signatories which have not yet ratified it shall be subject, both in their reciprocal
relations and in their relations with the ratifying signatory countries, to the structural
provisions of the Montevideo Treaty of 18 February 1960, where appropriate, and in
particular to the resolutions adopted at the Meeting of the Council of Ministers of
the Latin American Free Trade Association held on 12 August 1980.

When the Treaty has been in force for one year, these provisions shall no longer
apply to the relations between the signatory countries which have ratified this Treaty
and those which have not yet done so.

Article 66. From the date of the entry into force of this Treaty, the organs of
the Latin American Free Trade Association established by the Montevideo Treaty of
18 February 1960 shall cease to exist.

Article 67. The non-ratifying signatory countries may participate in the or-
gans of the Association with the right to speak and vote, whenever possible or in their
interest, so long as the ratification is pending and so long as the period established in
article 65, second paragraph, has not expired.

Article 68. Signatory countries ratifying this Treaty after it has entered into
force shall be subject to all the provisions adopted until that time by the organs of the
Association.

Article 69. The resolutions adopted by the Council of Ministers of the Latin
American Free Trade Association at its meeting on 12 August 1980 shall be incorpo-
rated in the legal framework of this Treaty once it has entered into force.

DONE in the city of Montevideo on 12 August 1980, in an original in the Spanish
and Portuguese languages, both texts being equally authentic. The Government of
the Eastern Republic of Uruguay shall be the depositary of this Treaty and shall send
duly authenticated copies of it to the Governments of the other countries which have
signed it and acceded to it.

For the Government of the Argentine Republic:

[Signed]
CARLOS WASHINGTON PASTOR

For the Government of the Republic of Bolivia:

[Signed]
JAVIER CERRUTO CALDERON
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For the Government of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Government of the Republic of Colombia:

[Signed]
DIEGO URIBE VARGAS

For the Government of the Republic of Chile:

[Signed]
RENt ROJAS GALDAMES

For the Government of the Republic of Ecuador:

[Signed]
GERMANICO SALGADO

For the Government of the United Mexican States:

[Signed]
JORGE DE LA VEGA DOMiNGUEZ

For the Government of the Republic of Paraguay:

[Signed]
ALBERTO NOGUtS

For the Government of the Republic of Peru:

[Signed]
JAVIER ARIAS STELLA

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

[Signed]
ADOLFO FOLLE MARTINEZ

For the Government of the Republic of Venezuela:

[Signed]
OSWALDO PAEZ PUMAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' DE MONTEVIDEO, 1980

Montevideo, aofit 1980

Les Gouvernements de la R~publique argentine, de la R~publique de Bolivie, de
la R~publique f~d~rative du Br~sil, de la R~publique de Colombie, de la R~publique
du Chili, de la R~publique de I'Equateur, des Etats-Unis du Mexique, de la R6publi-
que du Paraguay, de la R~publique du P~rou, de la R~publique orientale de
l'Uruguay et de la R~publique du Venezuela,

D~sireux de renforcer les liens d'amitid et de solidarit6 qui unissent leurs peuples,
Persuades que l'int~gration 6conomique r~gionale est, pour les pays d'Amdrique

latine, l'un des principaux moyens d'acc6l rer le processus de leur ddveloppement
6conomique et social afin d'assurer A leurs peuples un meilleur niveau de vie,

D6termin6s A r6nover le processus d'intdgration latino-am6ricaine et A 6tablir des
objectifs et des m~canismes compatibles avec la situation rdelle de la r6gion,

Assur6s que la poursuite de ce processus doit tirer parti de l'exp6rience positive
acquise en appliquant le Trait6 de Montevideo du 18 f6vrier 19602,

Conscients de la n~cessit6 d'un traitement sp6cial pour les pays oii le niveau rela-
tif du d~veloppement 6conomique est le plus bas,

Dispos6s A promouvoir le d~veloppement de liens de solidarit6 et de cooperation
avec d'autres pays et zones d'int6gration d'Am~rique latine, afin de faciliter un pro-
cessus convergent qui conduise A l'6tablissement d'un march6 commun r6gional,

Convaincus de la n6cessit6 de contribuer A l'obtention d'un nouveau schema de
coop6ration horizontale entre pays en d6veloppement et leurs zones d'int6gration,
inspir6 des principes du droit international en mati~re de d~veloppement,

Tenant compte de la decision adopt~e par les Parties contractantes A l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce3 , qui permet de conclure des accords

I Entr& en vigueur le 18 mars 1981, soit 30 jours aprbs la date du d~pbt auprbs du Gouvernement uruguayen du
troisi~me instrument de ratification, conformement & I'article 57

Date du d~p6t
de linstrument

Etat de ratification
A rgentine .................................................... 10 fvrier 1981
Paraguay .................................................... 16 f~vrier 1981
U ruguay ..................................................... 22 octobre 1980

Par la suite le Traite est entr6 en vigueur pour les Etats suivants 30 jours apr~s la date du ddpbt auprts du Gouverne-
ment uruguayen de leur instrument de ratification, conform~ment I'article 57

Etat Date du dipt Etat Date du dfpt

M exique .......................... 20 f~vrier 1981 Br6sil ............................ 15 janvier 1982
(Avec effet au 22 mars 1981.) (Avec effet au 14 fevrier 1982.)

Chili ............................. 18 juin 1981 Bolivie ........................... 17 mars 1982
(Avec effet au 18 juiflet 1981.) (Avec effet au 16 avril 1982.)

Colombie ......................... 20 juillet 1981 Equateur ......................... 17 mars 1982
(Avec effet au 19 aofat 1981.) (Avec effet au 16 avril 1982.)

Prou ............................ 8 janvier 1982 Venezuela ......................... 17 mars 1982
(Avec effet au 7 f~vrier 1982.) (Avec effet au 16 avril 1982.)

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil conomique et social, trentiRme session, Suppliment no 4, p. 33.
3 Ibid., Recueides Traitds, vol. 55, p. 187.
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r~gionaux ou g~ndraux entre pays en d~veloppement afin de r~duire ou d'6liminer
mutuellement les obstacles A leurs 6changes commerciaux,

Conviennent de signer le pr6sent Trait6 qui remplacera, conform6ment aux dis-
positions qui y sont stipuldes, le Trait6 portant cr6ation de I'Association latino-
am~ricaine de libre-6change'.

dHAPITRE 1. OBJECTIFS, FONCTIONS ET PRINCIPES

Article 1. En vertu du present Trait6, les Parties contractantes poursuivent le
processus d'int~gration destin6 A promouvoir le d~veioppement &conomique et social
de la region, d'une falon harmonieuse et 6quilibre, et instituent A cette fin I'Associa-
tion latino-am~ricaine d'int~gration (ci-apr~s d~nomm~e <Association>>) ayant son
sifge Montevideo, R~publique orientale de 'Uruguay.

Ce processus aura comme objectif long terme l'tablissement, graduel et pro-
gressif, d'un march6 commun latino-am~ricain.

Article 2. Les normes et m~canismes pr~vus dans le present Trait6, tout
comme ceux que les pays membres 6tabliront dans le cadre de celui-ci, auront pour
objet le d~veloppement des fonctions fondamentales suivantes de l'Association : pro-
motion et r~glementation des 6changes commerciaux, compl~mentarit6 6conomique
et d~veloppement des activit~s de cooperation 6conomique qui contribuent A 1'exten-
sion des marches.

Article 3. En appliquant le present Trait6 et en faisant en sorte qu'il atteigne
son objectif final, les pays membres tiendront compte des principes suivants :
a) Pluralisme : l'int~gration voulue par les pays membres se superposant a la diver-

sit6 politique et 6conomique que peut presenter la region;
b) Convergence : multilat~ralisation progressive des accords de port~e partielle

p~riodiquement n~goci~s entre les pays membres en vue d'6tablir un march6
commun latino-am~ricain;

c) Souplesse : possibilit6 de conclure des accords de port~e partielle compatibles
avec une convergence progressive et I'affermissement des liens d'int6gration;

d) Traitements difftrentiels : application r~gionale ou partielle de m~canismes ap-
propri~s chaque cas, sur la base de trois categories de pays dont les caract~ris-
tiques 6conomiques et structurelles influent sur l'int~gration, certains traitements
tant pr~vus pour les pays de d~veloppement interm~diaire et des traitements

plus favorables 6tant destings aux pays de moindre d6veloppement 6conomique
relatif; et

e) Multiplicit6 de formes : diff~rents types de concertation entre les pays membres,
en harmonie avec les objectifs et les fonctions du processus d'int6gration, en em-
ployant tous les moyens propres A dynamiser et A 6tendre les marches au niveau
regional.

CHAPITRE II. MICANISMES

Article 4. Pour remplir les fonctions fondamentales de l'Association d6finies i
'article 2 du pr6sent Trait6, les pays membres 6tablissent une zone de pr6f6rence

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil conomique el social, trentikme session, Suppldment no 4, p. 33.
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6conomique fondde sur des tarifs prdfdrentiels rdgionaux au moyen d'accords de
portde rdgionale ou partielle.

Section 1. TARIFS PREFERENTIELS REGIONAUX

Article 5. Les pays membres s'accorderont rdciproquement des tarifs rdgio-
naux prdfdrentiels par rapport au niveau appliqu6 aux pays tiers; ces tarifs seront
soumis t rdglementation.

Section 2. ACCORDS DE PORTEE REGIONALE

Article 6. Par accords de portde rdgionale, on entend les accords dont tous les
pays membres sont parties.

Ces accords seront conclus dans le cadre des objectifs et des dispositions du pr6-
sent Trait6 et pourront couvrir les questions et les instruments prdvus pour les accords
de portde partielle dont traite la section 3 du present chapitre.

Section 3. ACCORDS DE PORTtE PARTIELLE

Article 7. Par accords de portde partielle, on entend les accords dont tous les
pays membres ne sont pas parties et qui visent, au moyen de leur multilatdralisation
progressive, A crder les conditions ndcessaires l'approfondissement du processus
d'intdgration rdgionale.

Les droits et obligations ddfinis dans les accords de portde partielle seront uni-
quement valides pour les pays membres qui auront sign6 ces accords ou y auront
adhr6.

Article 8. Les accords de portde partielle pourront atre des accords commer-
ciaux, de compldmentarit6 conomique, agricoles, de promotion commerciale ou de
toute autre nature, sous reserve de conformit6 aux dispositions de l'article 14 du pr6-
sent Trait&

Article 9. Les accords de portde partielle rdpondront aux normes gdndrales ci-
dessous :
a) Ils seront ouverts i l'adhdsion, apr~s ndgociation, des autres pays membres;
b) Ils contiendront des clauses favorables h la convergence, afin que tous les pays

membres puissent en bdndficier;
c) Ils comporteront 6ventuellement des clauses favorables A la convergence avec

d'autres pays latino-amdricains, conformdment aux mdcanismes ddfinis dans le
present Trait6;

d) Ils prdvoiront des traitements diffdrentiels en fonction des trois categories de
pays reconnues par le present Trait6, les formes d'application de ces traitements
6tant d~termindes dans chaque accord, ainsi que les procedures de n~gociation
en vue de leur revision pdriodique la demande d'un quelconque pays membre
qui s'estimerait 16s6;

e) Les ddgr~vements pourront toucher les produits eux-memes ou des parties de ces
produits, sur la base d'une diminution de pourcentage des taxes appliqudes aux
importations en provenance des pays non participants;

I) ls devront avoir une durde minimale d'une annde; et
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g) Ils contiendront, le cas &ch6ant, des normes sp6cifiques applicables aux ques-
tions d'origine, de clauses de sauvegarde, de restrictions non tarifaires, de retrait
de concession, de ren6gociation de concession, de d6nonciation, de coordination
et d'harmonisation des politiques. Au cas obi de telles normes n'auraient pas 6
adopt6es, on tiendra compte des dispositions de port6e g6n6rale 6tablies en la
mati~re par les pays membres.

Article 10. Les accords commerciaux ont pour objet exclusif la promotion du
commerce entre les pays membres et seront soumis aux normes sp6cifiques 6tablies A
cet effet.

Article 11. Les accords de complmentarit6 6conomique ont notamment pour
objet de promouvoir l'utilisation maximale des facteurs de production, de stimuler la
compl6mentarit6 6conomique, d'assurer des conditions 6quitables de comp6titivit6,
de faciliter l'introduction des produits sur le march6 international et de contribuer au
d6veloppement 6quilibr6 et harmonieux des pays membres.

Ces accords seront soumis aux normes sp6cifiques 6tablies . cet effet.

Article 12. Les accords agricoles ont pour objet de stimuler et de r6glementer
le commerce agricole interrdgional. Ils doivent etre assez souples pour tenir compte
des caract6ristiques socio-6conomiques de la production des pays participants. Ils
pourront porter sur des produits distincts ou sur des groupes de produits et pourront
tre fond6s sur des concessions temporaires, saisonnires, par quota ou mixtes, ou

sur des contrats entre des organismes d'Etat ou para-6tatiques. Ils seront soumis aux
normes sp6cifiques 6tablies A cet effet.

Article 13. Les accords de promotion du commerce porteront sur des ques-
tions non tarifaires et viseront A promouvoir les courants de commerce interr6gio-
naux. Ils seront soumis aux normes sp6cifiques 6tablies h cet effet.

Article 14. Les pays membres pourront 6tablir, au moyen des r6glementations
correspondantes, des normes sp6cifiques pour convenir d'autres modalit6s d'accords
de port6e partielle.

A cet effet, ils prendront notamment en consid6ration la coop6ration scientifique
et technologique, la promotion du tourisme et la sauvegarde du milieu ambiant.

CHAPITRE 1i. SYSTEME D'APPUI POUR LES PAYS DE MOINDRE NIVEAU
RELATIF DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE

Article 15. Les pays membres 6tabliront des conditions favorables A la partici-
pation des pays de moindre niveau relatif de d6veloppement 6conomique au proces-
sus d'int6gration 6conomique, en se fondant sur les principes de la non-r6ciprocit6 et
de la coop6ration communautaire.

Article 16. Afin d'assurer un traitement pr6f6rentiel effectif, les pays membres
conviendront de l'ouverture de march6s, ainsi que de programmes et autres modalit6s
sp6cifiques de cooperation.

Article 17. Les activit6s en faveur des pays de moindre d6veloppement 6cono-
mique relatif seront convenues par la voie d'accords de port6e r6gionale et de port6e
partielle.
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Pour que de tels accords soient efficaces, les pays membres n~gocieront et for-
muleront des normes concernant la pr6servation des pr6fdrences, l'61imination des
restrictions non tarifaires et l'application de clauses de sauvegarde lorsqu'elle se justi-
fiera.

Section 1. ACCORDS DE PORTEE REGIONALE

Article 18. Les pays membres approuveront chacune des listes n6goci6es de
produits, de prdf6rence industriels, originaires de chacun des pays de moindre d6ve-
loppement 6conomique relatif auxquels ils accorderont, sans r6ciprocit6, 'exemption
totale des droits de douane et autres restrictions appliqu6e par les autres pays de
l'Association.

Les pays membres d6finiront les proc6dures a suivre pour parvenir A l'61argisse-
ment progressif des listes initiales, en proc6dant au moment qu'ils estiment opportun
aux n6gociations appropri6es.

De mme, ils s'efforceront d'6tablir des m6canismes efficaces de compensation
des effets n6gatifs de la situation g6ographique des pays de moindre d6veloppement
6conomique relatif sans d6bouch6s sur la mer, qui nuit A leur commerce inter-
r6gional.

Section 2. ACCORDS DE PORTIEE PARTIELLE

Article 19. Les accords de port6e partielle que n6gocient les pays de moindre
d6veloppement 6conomique relatif avec les autres pays membres seront conformes,
autant qu'il conviendra, aux dispositions pr6vues aux articles 8 et 9 du pr6sent Trait6.

Article 20. Pour promouvoir une coop6ration collective efficace en faveur des
pays de moindre ddveloppement 6conomique relatif, les pays membres n6gocieront
avec chacun d'entre eux des programmes de coop6ration sp6ciaux.

Article 21. Les pays membres pourront d6cider de programmes et d'activit6s
de coop6ration, dans les domaines du prdinvestissement, du financement et de la
technologie, principalement destin6s A aider les pays de moindre d6veloppement
6conomique relatif (et, en particulier parmi ceux-ci, les pays sans d~bouch6s sur la
mer) afin qu'ils puissent tirer parti des d6gr~vements tarifaires.

Article 22. Sans pr6judice des mesures pr6vues dans les pr6c6dents articles, on
pourra decider, dans le cadre des traitements en faveur des pays de moindre d6velop-
pement 6conomique relatif, d'actions de coop6ration collective ou partielle oil en-
trent en jeu des m6canismes efficaces destin~s A compenser la situation d6favorable de
la Bolivie et du Paraguay, sans d6bouch6s sur la mer.

Si, conform6ment A la prdf6rence tarifaire r6gionale mentionn6e A l'article 5, on
adopte des crit~res de progression temporelle, on s'efforcera de maintenir, au moyen
de d6gr~vements cumulatifs, les marges accord6es en faveur des pays sans d6bouch6s
sur la mer.

De m~me, on s'efforcera d'6tablir des formules de compensation tant dans le
domaine des tarifs pr6f6rentiels r6gionaux, quand ce processus se d6veloppera, que
dans celui des accords de port6e r6gionale ou partielle.
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Article 23. Les pays membres s'efforceront d'accorder des facilit~s pour l'6ta-
blissement, sur leurs territoires, de zones, d~p~ts ou ports francs et autres services
administratifs de transit international, en faveur des pays sans d6bouch6s sur la mer.

CHAPITRE IV. CONVERGENCE ET COOPtRATION AVEC D'AUTRES PAYS
ET ZONES D'INTtGRATION tCONOMIQUE D'AMERIQUE LATINE

Article 24. Les pays membres pourront 6tablir des r6gimes d'association ou de
coop6ration multilat6rale propices A la convergence avec d'autres pays ou zones d'in-
t6gration 6conomique d'Am6rique latine, y compris la possibilit6 de concourir, avec
ces pays ou ces zones, A l'6tablissement d'une pr6f6rence tarifaire latino-am6ricaine.

Les pays membres r6glementeront en temps voulu les caract6ristiques que
doivent prdsenter ces r6gimes.

Article 25. En outre, les pays membres pourront conclure des accords de
portde partielle avec d'autres pays et zones d'int6gration 6conomique d'Am6rique
latine, conform6ment aux diff6rentes modalit6s pr6vues i la section 3 du chapitre II
du pr6sent Trait6 et aux termes des dispositions r6glementaires pertinentes.

Sans pr6judice de ce qui prc de, ces accords seront soumis aux normes sui-
vantes :
a) Les concessions octroy6es par les pays membres participants ne s'6tendront pas

aux autres pays, a l'exception des pays de moindre d6veloppement 6conomique
relatif;

b) Quand un pays membre inclut des produits d6jA n6goci6s dans des accords par-
tiels avec d'autres pays membres, les concessions octroy6es pourront d6passer les
concessions convenues avec ces pays; en pareil cas, des consultations avec les
pays membres affect6s auront lieu pour trouver des solutions mutuellement satis-
faisantes, sauf s'il existe dans les accords partiels des clauses d'extension auto-
matique ou de renoncement aux pr6f6rences incluses dans les accords partiels
dont traite le pr6sent article; et

c) Ils devront tre 6tudi6s multilat6ralement par les pays membres, au sein du
Comit6, pour d6terminer la portde des accords pass6s et permettre A d'autres
pays membres de participer h ces accords.

CHAPITRE V. COOPERATION AVEC D'AUTRES ZONES
D'INT8GRATION tCONOMIQUE

Article 26. Les pays membres prendront les mesures n6cessaires A l'6tablisse-
ment et au d6veloppement de relations de solidarit6 et de coop6ration avec d'autres
zones d'int6gration ext6rieures A l'Am6rique latine, par la voie d'une participation de
l'Association aux programmes ex6cut6s au niveau international en matikre de coop6-
ration horizontale, en ex6cution des principes normatifs et des engagements assum6s
dans le contexte de la D6claration et du Plan d'action concernant l'instauration d'un
nouvel ordre 6conomique international' et de la Charte des droits et devoirs 6cono-
miques des Etats2 .

Le Comit6 d6signera les moyens propres A atteindre les objectifs indiqu6s.

Voir les r~solutions de I'Assemblie g~n&rale nos 3201 et 3202 (S-VI) dans Documents officiels de I'Assemblde
gendrale des Nations Unies, sixieme session sp~ciale, Supplement no I (A/9559), p. 3 et 5.

2 Voir resolution de l'Assemblee g~nirale no 3281 (XXIX) dans Documents officiels de I'Assemblee gengrale des
Nations Unies, vingt-neuvime session, Supplement no 31 (A/963 1), p. 53.
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Article 27. De m~me, les pays membres pourront conclure des accords de
port~e partielle avec d'autres pays en d6veloppement ou avec des zones d'int6gration
6conomique ext6rieures A l'Am6rique latine, conform6ment aux diff6rentes modalit6s
pr6vues A la section 3 du chapitre III du pr6sent Trait6 et aux termes des dispositions
r6glementaires pertinentes.

Sans pr6judice de ce qui prc de, ces accords seront soumis aux normes ci-apr~s.
a) Les concessions octroy6es par les pays membres participant a ces accords ne

s'dtendront pas aux autres pays, A l'exception des pays de moindre d6veloppe-
ment 6conomique relatif;

b) Quand sont inclus dans ces accords des produits d6jh n6goci6s avec d'autres pays
membres dans des accords de port~e partielle, les concessions octroy6es ne pour-
ront d6passer les concessions convenues avec ces pays et, si elles les d6passent, le
d6passement s'6tendra automatiquement auxdits pays; et

c) Les accords en question devront tre compatibles avec les engagements contract6s
par les pays membres dans le cadre du pr6sent Trait6 et devront tre conformes
aux dispositions des alin6as a et b du pr6sent article.

CHAPITRE vi. LES INSTITUTIONS DE L'ASSOCIATION

Article 28. Les organes politiques de l'Association sont :
a) Le Conseil des Ministres des relations ext6rieures (d~sign6 par le mot <<Conseil)

dans le present Trait6);
b) La Conf6rence d'6valuation et de convergence (d6sign6e par le mot <Conf6-

rence dans le pr6sent Trait6); et
c) Le Comit6 des repr~sentants (d~sign6 par le mot <Comit6 dans le present

Trait6).

Article 29. L'organe technique de l'Association est le Secr6tariat g6n6ral
(ddsign6 par le mot < Secr6tariat> dans le present Trait6).

Article 30. Le Conseil est l'organe supreme de 'Association; il adopte les d6ci-
sions qui, au plus haut niveau, servent au mieux le d6roulement du processus d'int6-
gration 6conomique.

Les attributions du Conseil sont les suivantes
a) Edicter des normes g6n6rales propices A la r6alisation des objectifs de l'Associa-

tion, ainsi qu'au d6veloppement harmonieux du processus d'int~gration;
b) Examiner le r6sultat des travaux accomplis par l'Association;
c) Adopter des mesures correctives de port6e multilat6rale, conform6ment aux re-

commandations adopt6es par la Conference aux termes de l'alin6a a de l'article 33
du pr6sent Trait6;

d) Etablir les directives que les autres organes de l'Association devront suivre au
cours de leurs travaux;

e) Fixer les normes fondamentales qui r6gissent les relations de l'Association avec
d'autres associations r6gionales, organismes ou entit6s internationaux;

J) Revoir et actualiser les normes fondamentales qui r6gissent les accords de
convergence et de coop6ration avec d'autres pays en d6veloppement et les zones
d'int6gration 6conomiques pertinentes;
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g) Prendre connaissance des probl mes soulev~s par les autres organes politiques et
r6soudre ces prob1kmes;

h) D616guer aux autres organes politiques le droit de prendre des d6cisions concer-
nant des mesures sp6cifiquement destin6es h mieux r6aliser les objectifs de
l'Association;

i) Accepter l'adh6sion de nouveaux pays membres;
j) Permettre des amendements et des adjonctions au Trait6, aux termes de l'ar-

ticle 61;
k) D6signer le Secr~taire g6n6ral; et
1) Etablir son propre r~glement.

Article 31. Le Conseil sera constitu6 des Ministres des relations ext6rieures
des pays membres. Cependant, quand les questions d'int6gration rel~veront, non de
ce Ministre, mais d'un autre Ministre ou d'un Secr6taire d'Etat, les pays membres
int6ress6s pourront atre repr6sent6s au Conseil par cet autre Ministre ou par ce
Secr6taire d'Etat, qui y aura pleins pouvoirs.

Article 32. Le Conseil tiendra session et prendra ses d6cisions en pr6sence de
la totalit6 des pays membres.

Le Conseil se r6unira sur convocation du Comit6.

Article 33. Les attributions de la Conf6rence seront les suivantes
a) Etudier sous tous ses aspects le fonctionnement du processus d'int~gration, ainsi

que la convergence des accords de portde partielle r6sultant de leur multilat6-
ralisation progressive, et recommander au Comit6 l'adoption de mesures correc-
tives de port6e multilat6rale;

b) Promouvoir des actions de plus grande port6e en mati~re d'int6gration 6cono-
mique;

c) Revoir p6riodiquement l'application des traitements diff6rentiels, compte tenu
non seulement de l'volution de la structure 6conomique des pays et, en cons6-
quence, de leur degr6 de d~veloppement, mais aussi des b6n6fices effectifs que les
pays b6n6ficiaires ont tir6s du traitement diff6rentiel appliqu6, ainsi que les pro-
c6dures visant & perfectionner l'application de ces traitements;

d) Evaluer les r6sultats du syst~me d'appui aux pays de moindre d6veloppement
6conomique relatif et adopter des mesures en vue d'une application plus efficace;

e) Proc6der A des n6gociations multilat6rales pour fixer et approfondir la pr~f6-
rence tarifaire r6gionale;

J) Faciliter la n6gociation et la conclusion d'accords de port6e r6gionale auxquels
participent tous les pays membres et qui portent sur un objet quelconque du pr6-
sent Trait6, conform6ment aux dispositions de l'article 6;

g) Mener A bien les taches dont la charge le Comit6;
h) Charger le Secr6tariat des 6tudes qu'elle estime n6cessaires; et
i) Approuver son propre r~glement.

Article 34. La Conf6rence sera constitu6e de pl6nipotentiaires des pays mem-
bres.
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La Conference se r~unira tous les trois ans en session ordinaire, sur convocation
du Comitd, et en session extraordinaire quand le Comit6 la convoquera pour traiter
d'autres questions relevant de son mandat.

La Conf6rence tiendra session et prendra ses d6cisions en pr6sence de tous les
pays membres.

Article 35. Le Comit6 est l'organe permanent de l'Association. Ses attribu-
tions et obligations sont les suivantes :
a) Promouvoir la conclusion d'accords de port6e r6gionale, aux termes de l'article 6

du present Trait6, et, A cette fin, convoquer des r6unions gouvernementales au
moins une fois par an de fa~on A :

i) Assurer la continuit6 des activit~s du nouveau processus d'int6gration;
ii) Evaluer et orienter le fonctionnement du processus;

iii) Analyser et promouvoir des mesures conduisant h des m6canismes d'int&
gration plus avanc~s; et

iv) Entreprendre des n6gociations sectorielles ou multisectorielles avec la
participation de tous les pays membres pour conclure des accords de port6e
r6gionale portant principalement sur des d~gr~vements tarifaires;

b) Adopter les mesures n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Trait6 et A r'application
de toutes ses normes compl6mentaires;

c) R6glementer le pr6sent Trait6;
d) Accomplir les taches que lui confient le Conseil et la Conference;
e) Approuver le programme de travail annuel de l'Association et le budget annuel

de celle-ci;
f) Fixer les contributions des pays membres au budget de l'Association;
g) Approuver, sur proposition du Secr6taire g6n6ral, la structure du Secretariat;
h) Convoquer le Conseil et la Conf6rence;
i) Repr6senter l'Association devant des pays tiers;
j) Saisir le Secr6tariat des 6tudes A effectuer;
k) Faire des recommandations au Conseil et A la Conf6rence;
1) Pr6senter au Conseil des rapports sur ses activit6s;
m) Proposer des formules pour r6soudre les questions soulev6es par les pays mem-

bres pour inobservance de certains principes ou normes specifi6s dans le pr6sent
Trait6;

n) Evaluer multilat~ralement les accords partiels pass6s par les pays aux termes de
'article 25 du pr6sent Trait6;

fi) D6clarer la compatibilit6 des accords partiels pass6s par les pays membres aux
termes de l'article 27 du prdsent Trait6;

o) Cr6er des organes auxiliaires;
p) Approuver son propre r~glement; et
q) Traiter les sujets d'int~r~t, commun qui ne rel~vent pas de la comp6tence des

autres organes de l'Association.

Article 36. Le Comit6 sera constitu6 par un repr6sentant permanent de
chacun des pays membres ayant droit A une voix.

Chaque repr~sentant permanent aura un suppliant.
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Article 37. Le Comit6 se r6unira et adoptera des resolutions en presence des
deux tiers des pays membres.

Article 38. Le Secretariat est dirig6 par un Secr6taire g6n6ral et il est compos6
d'un personnel technique et administratif.

Le Secr6taire g6n6ral sera O1u pour une p6riode de trois ans et pourra atre r66lu
pour une autre p~riode de m~me dur6e.

Le Secr6taire g6n6ral s'acquittera A ce titre des fonctions qui lui incombent dans
tous les organes politiques de 'Association.

Les fonctions et les attributions du Secr6tariat seront les suivantes
a) Par l'interm6diaire du Comit6, faire des propositions aux organes appropri6s de

'Association, afin que les objectifs de celle-ci soient mieux r6alis6s et que ses
fonctions soient mieux remplies;

b) Proc6der aux 6tudes n6cessaires A l'accomplissement de ses fonctions techniques,
ainsi qu'aux 6tudes recommand6es par le Conseil, la Conf6rence et le Comit6;
d6velopper les autres activit6s pr6vues dans le programme de travail annuel;

c) Proc6der des 6tudes et n6gociations visant A proposer aux pays membres, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants permanents, la conclusion d'accords pr6-
vus par le pr6sent Trait6 et conformes aux orientations fix6es par le Conseil et la
Conf6rence;

d) Repr6senter 'Association devant des organismes et des entit6s internationaux de
caractre 6conomique, afin de traiter de sujets d'intrt commun;

e) Administrer le patrimoine de l'Association et repr6senter celle-ci, A cet effet,
dans des actes et contrats de droit public et priv6;

f) Demander les conseils techniques et la collaboration de personnes et d'orga-
nismes nationaux ou internationaux;

g) Proposer au Comit6 la creation d'organes auxiliaires;
h) Traiter et fournir aux pays membres, sous une forme syst6matique et actualis6e,

des donn6es statistiques et des informations concernant la r6glementation du
commerce ext6rieur des pays membres, de facon a faciliter la pr6paration et le
d6roulement de n6gociations dans les divers m6canismes de 'Association, ainsi
que l'exploitation ult6rieure des concessions octroy6es;

i) Analyser de son propre chef, pour tous les pays ou la demande du Comit6, la
r6alisation des engagements convenus et 6valuer les dispositions 16gales des pays
membres qui, directement ou indirectement, modifient les concessions d6ji
octroy6es;

j) Convoquer les r6unions des organes auxiliaires non gouvernementaux et coor-
donner leur fonctionnement;

k) Proc6der A des 6valuations p6riodiques de l'avance du processus d'int6gration et
suivre en permanence les activit6s entreprises par 'Association et l'application
des accords conclus dans le cadre de celle-ci;

1) Organiser et mettre en oeuvre une Unit& de promotion conomique pour les pays
de moindre d6veloppement 6conomique relatif et proc6der des n6gociations
pour obtenir des ressources techniques et financi~res, ainsi qu'i des 6tudes et A
des projets visant A executer le programme de promotion. De plus, 6laborer un
rapport annuel sur les b6n6fices tir6s du syst~me d'appui aux pays de moindre d6-
veloppement 6conomique relatif;
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m) Preparer le budget des d~penses de l'Association, pour approbation par le Comit6,
en indiquant les r~formes 6ventuellement n~cessaires;

n) Pr6parer et soumettre au Comit6 les projets de programmes de travail annuels;
,f) Recruter, engager et licencier le personnel technique et administratif, conform&

ment aux normes qui r6glementent sa structure;
o) R6pondre aux demandes pr6sent~es par l'un quelconque des organes politiques

de l'Association; et
p) Presenter annuellement au Comit6 un rapport sur les r6sultats de l'application

du present Trait6 et des dispositions juridiques qui en d~coulent.

Article 39. Le Secr~taire g6n6ral sera d6sign6 par le Conseil.

Article 40. Dans 'accomplissement de leurs fonctions, le titulaire de l'organe
technique, comme le personnel technique et administratif, ne sollicitent ni n'accep-
tent d'instructions d'aucun gouvernement, ni d'aucun organisme national ou interna-
tional. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de fonction-
naires internationaux.

Article 41. Les pays membres s'engagent i respecter le caract~re international
des fonctions du Secr~taire g~n6ral et du personnel du Secr&ariat ou des experts ou
consultants auxquels un contrat aura 6 octroy6 et A s'abstenir de les influencer dans
'accomplissement de leur tfche.

Article 42. Des organes auxiliaires de consultation, d'orientation et d'appui
technique seront 6tablis, en particulier un organe int6gr6 pour les fonctionnaires
responsables de la politique d'int6gration des pays membres.

Seront de plus 6tablis des organes auxiliaires de caractre consultatif form&s par
des repr~sentants des divers secteurs de l'activit6 6conomique de chacun des pays
membres.

Article 43. Le Conseil, la Confdrence et le Comit6 prendront leurs decisions A
la majorit6 des deux tiers des pays membres.

Seront except6es de cette norme g6n~rale les d6cisions portant sur les questions
ci-dessous; ces decisions seront approuv6es A la majorit6 des deux tiers de voix favo-
rables, en l'absence de voix d~favorable :
a) Amendements ou adjonctions au present Trait6;
b) Adoption des decisions int~ressant, au plus haut niveau, le processus d'int6gra-

tion;
c) Adoption des d6cisions qui officialisent le rsultat des n~gociations multilat6rales

visant A fixer et it approfondir la pr6f~rence tarifaire r6gionale;
d) Adoption des d&isions visant A une multilat~ralisation, au niveau r6gional, des

accords de port& partielle;
e) Acceptation de l'adh6sion de nouveaux pays membres;
f) R6glementation des normes du Trait6;
g) Dtermination des pourcentages de contribution des pays membres au budget de

l'Association;
h) Adoption de mesures correctives l'issue de l'valuation du d6roulement du pro-

cessus d'int6gration;
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i) En cas de d6nonciation du Trait6, autorisation de ne pas tre tenu pendant cinq
ans aux obligations qui en d6coulent;

j) Adoption des directives que doivent suivre, dans leurs travaux, les organes de
l'Association; et

k) D6termination des normes fondamentales qui r6gissent les relations de l'Associa-
tion avec d'autres associations r~gionales, organes ou entit6s internationaux.
Une abstention n'est pas consid&re comme un vote d6favorable. L'absence au

moment d'un vote sera consid~r~e comme une abstention.
Moyennant l'approbation de deux tiers de voix favorables et l'absence de vote

d6favorable, le Conseil pourra 61iminer des themes figurant dans la liste des excep-
tions qui prcde.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS GtNRALES

Article 44. Les avantages, faveurs, franchises, immunit6s et privileges que les
pays membres accordent aux produits en provenance ou A destination d'un quel-
conque autre pays, membre ou non membre, en vertu de d6cisions ou d'accords non
pr6vus dans le pr6sent Trait6 ou dans 'Accord de Carthagfne seront imm6diatement
et inconditionnellement 6tendus aux autres pays membres.

Article 45. Les avantages, faveurs, franchises, immunit6s et privileges d6jA
conc ds ou qui seraient conc6d6s en vertu de conventions entre pays membres ou
entre pays membres et pays tiers afin de faciliter le trafic frontalier s'appliqueront
exclusivement aux pays qui souscrivent ou qui ont souscrit 4 ces conventions.

Article 46. En ce qui concerne les imp6ts, taxes et autres charges int6rieures,
les produits en provenance du territoire d'un pays membre jouiront sur le territoire
des autres pays membres d'un traitement non moins favorable que le traitement ap-
pliqud aux produits nationaux analogues.

Les pays membres adopteront les dispositions qui, en conformit6 avec leurs
constitutions nationales, permettront d'appliquer la disposition pr6c6dente.

Article 47. Dans le cas des produits inclus dans la pr6f6rence tarifaire r6gio-
nale ou dans des accords de port~e r6gionale ou partielle qui ne sont pas 61abor6s ou
ne le sont pas en quantit6 substantielle sur son territoire, chaque pays membre s'effor-
cera d'6viter que l'application de contributions ou d'autres mesures int6rieures ne
conduise A annuler ou r6duire une quelconque concession ou un quelconque avan-
tage obtenu par l'un quelconque des pays membres 4 l'issue des n6gociations perti-
nentes.

Si un pays membre estime que les mesures mentionn6es dans l'alin6a qui pr6c6de
lui portent pr6judice, il pourra demander au Comit6 d'examiner la situation et de for-
muler les recommandations appropri6es.

Article 48. Les capitaux en provenance des pays membres de l'Association
jouiront sur le territoire des autres pays membres d'un traitement non moins favora-
ble que le traitement appliqu6 aux capitaux en provenance d'un quelconque autre
pays non membre, sans pr6judice des dispositions des accords que peuvent conclure
en la matire les pays membres aux termes du present Trait6.
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Article 49. Les pays membres pourront fixer des normes compl~mentaires de
politique commerciale qui r6gissent, entre autres choses, 'application de restrictions
non tarifaires, le r6gime d'origine, l'adoption de clauses de sauvegarde, les r6gimes de
promotion des exportations et le trafic frontalier.

Article 50. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne peut s'interpr6ter comme
faisant obstacle l'adoption et A 'application des mesures se rapportant A:
a) La protection de la moralitd publique;
b) L'application des lois et rbglements relatifs A la s6curit6;
c) La r6glementation des importations ou exportations d'armes, munitions et autre

matdriel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres
articles militaires;

d) La protection de la vie et de la sant6 des personnes, des animaux et des v6g6taux;
e) L'importation et 'exportation de l'or et de l'argent m6tal;
f) La protection du patrimoine national ayant une valeur artistique, historique ou

arch6ologique; et
g) L'exportation, l'utilisation et la consommation de matires nucl~aires, de pro-

duits radioactifs ou de toutes autres mati~res pouvant servir au d6veloppement
ou A 'exploitation de l'6nergie nucl6aire.

Article 51. Les produits import6s ou export6s par un pays membre jouiront de
la libertd de transit a l'int~rieur du territoire des autres pays membres et ne seront sou-
mis qu'au paiement des taxes normalement applicables aux prestations de services.

CHAPITRE Viii. PERSONNALITI JURIDIQUE, IMMUNITIS ET PRIVILEGES

Article 52. L'Association jouira d'une pleine personnalit6 juridique et aura
notamment la pleine capacit6 de:
a) Passer des contrats;
b) Acqu6rir les biens meubles et immeubles indispensables A la r6alisation de ses

objectifs, ainsi que disposer de ces biens;
c) Ester en justice; et
d) Conserver des fonds en une monnaie quelconque et proc6der aux transferts

n6cessaires.

Article 53. Les repr6sentants et les autres fonctionnaires diplomatiques des
pays membres accr6dit6s auprs de 'Association, ainsi que les fonctionnaires et
conseillers internationaux de l'Association, jouiront sur le territoire des pays mem-
bres des immunit6s et privileges diplomatiques et autres, n6cessaires A 'exercice de
leurs fonctions.

Les pays membres s'engageront a passer dans les meilleurs d6lais un accord
destin6 A r~glementer les questions mentionn6es A 'alin6a qui prcde et dans lequel
seront d6finis les privilfges et immunit6s.

L'Association passera un accord avec le Gouvernement de la R6publique orien-
tale de l'Uruguay afin de d6finir en d6tail les privileges et immunit6s dont jouiront
ladite Association, ses organes et ses fonctionnaires et conseillers internationaux.
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Article 54. La personnalit6 juridique de l'Association latino-amdricaine de
libre-6change 6tablie par le Trait6 de Montevideo sign6 le 18 fdvrier 1960 sera ddvo-
lue, A tout point de vue, A l'Association latino-amdricaine d'intdgration. En cons6-
quence, A partir de l'entrde en vigueur du present Trait6, les droits et obligations de
I'Association latino-amdricaine de libre-6change seront repris par l'Association
latino-amdricaine d'intdgration.

CHAPITRE IX. CLAUSES FINALES

Article 55.- La signature du prdsent Trait6 ne pourra Etre assortie d'aucune
reserve; toute reserve sera 6galement irrecevable lors de la ratification ou de l'ad-
hdsion.

Article 56. Le present Trait6 sera ratifi6 dans les plus brefs ddlais par les pays
signataires.

Article 57. Le present Trait6 entrera en vigueur, pour les trois premiers pays
qui l'auront ratifi6, 30 jours apr~s la date du ddp6t du troisi~me instrument de ratifi-
cation et, pour les autres signataires, 30 jours apr~s la date du ddp6t de leurs instru-
ments de ratification et dans l'ordre du ddp6t desdits instruments.

Les instruments de ratification seront ddposds auprs du Gouvernement de la
Rdpublique orientale de l'Uruguay, lequel notifiera au Gouvernement de chacun des
Etats signataires ou ayant adhdr6 au Trait6 la date du ddp6t de ces instruments.

Le Gouvernement de la Rdpublique orientale de I'Uruguay notifiera au Gouver-
nement de chacun des Etats signataires la date d'entrde en vigueur du present Traitd.

Article 58. Apr~s son entree en vigueur, le present Trait6 restera ouvert '
I'adhdsion des pays latino-amdricains qui le demanderont. L'acceptation de I'adh&
sion sera ddcidde par le Conseil.

Le Trait6 entrera en vigueur, pour le pays qui y aura adh&r, 30 jours apr~s la
date de 'admission.

Les pays qui auront adhdr6 au Trait6 devront mettre en application, h cette date,
les engagements lids h la prdfdrence tarifaire rdgionale et aux accords de portde
rdgionale auxquels ils auront souscrit A la date de 'adhdsion.

Article 59. Les droits et obligations resultant de conventions conclues par l'un
quelconque des pays signataires antdrieurement h 'entrde en vigueur du present
Trait6 ne seront pas affectds par les dispositions dudit Trait6.

Article 60. Les droits et obligations resultant de conventions conclues par l'un
quelconque des pays signataires entre la signature et la ratification du present Trait6
ne seront pas affectds par les dispositions dudit Trait6. Dans le cas des pays qui
auront adhr6 h 'Association et en seront devenus postdrieurement membres, les dis-
positions du present article se rdfdrent aux conventions conclues avant l'incorpo-
ration.

Chaque pays membre prendra cependant les mesures approprides pour harmo-
niser les dispositions des conventions en vigueur avec les objectifs du prdsent Trait6.

Article 61. Les pays membres pourront apporter des modifications ou des
adjonctions au present Trait6; les amendements et adjonctions feront l'objet de
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protocoles qui entreront en vigueur apr~s ratification par tous les pays membres et
d6p6t des instruments correspondants, sauf si ceux-ci 6tablissent d'autres critbres.

Article 62. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e illimit6e.

Article 63. Tout pays membre qui d6sire d6noncer le pr6sent Trait6 est tenu
d'en informer les autres pays membres au cours d'une session du Comit6 et de d6po-
ser officiellement son instrument de d6nonciation aupr~s du Comit6 un an aprbs avoir
inform6 le Comit6 de son intention. Les formalit6s de d6nonciation une fois accom-
plies, les droits et obligations qui d6coulaient, pour le gouvernement qui d6nonce le
pr6sent Trait6, de sa qualit6 de pays membre s'6teignent automatiquement.

Sans pr6judice de ce qui prc de, les droits et obligations r6sultant de la pr6f6-
rence tarifaire r6gionale resteront en vigueur pendant cinq ans de plus, sauf si, au
moment de la d6nonciation, les pays membres d6cident de ne pas appliquer ce d6lai.
Celui-ci est compt6 A partir de la date de la d6nonciation officielle du Trait6.

En ce qui concerne les droits et obligations r6sultant d'accords de port6e r6gio-
nale et partielle, la situation du pays membre qui d6nonce le prdsent Traitd devra tre
conforme aux normes sp6cifiques qui auront 6 fix6es dans chaque accord. Faute de
telles normes, les dispositions g6n6rales du pr~c6dent paragraphe du pr6sent article
seront applicables.

Article 64. Le pr6sent Trait6 sera d6nomm6 Trait6 de Montevideo 1980>.

CHAPITRE X. CLAUSES TRANSITOIRES

Article 65. Jusqu'A ce que tous les pays signataires aient ratifi6 le pr6sent
Trait6, h partir de son entree en vigueur suivant la ratification des trois premiers,
seront appliqu6es aux pays signataires qui n'auront pas encore proc6d6 A la ratifica-
tion, tant dans leurs relations r6ciproques que dans les relations avec des pays signa-
taires qui auront ratifi6 le Trait6, les dispositions pertinentes propres A la structure
juridique du Traitd de Montevideo du 18 f6vrier 1960, et en particulier les r6solutions
adopt6es lors de la R6union du Conseil des Ministres de l'Association latino-
am6ricaine de libre-6change qui a eu lieu le 12 aofit 1980.

A partir d'une ann6e apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, ces dispositions
ne seront plus applicables aux relations entre les pays signataires qui auront ratifi6 le
pr6sent Trait6 et les pays qui ne rauront pas encore fait.

Article 66. Les organes-de l'Association latino-am6ricaine de libre-6change,
6tablis par le Trait6 de Montevideo du 18 f6vrier 1960, cesseront d'exister A partir de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Traitd.

Article 67. Les pays qui auront sign6 mais non ratifi6 le pr6sent Trait6 pour-
ront participer aux activit~s des organes de 'Association, avec droit de vote, si cela
leur est possible ou si cela sert leurs intrts, jusqu'A la ratification ou l'expiration du
d6lai sp6cifid au deuxi~me paragraphe de l'article 65.

Article 68. Les dispositions du pr6sent Trait6 qui auront 6 approuv6es par
les organes de 'Association entre l'entr6e en vigueur dudit Trait6 et sa ratification par
des pays signataires seront applicables A ces pays.
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Article 69. Les r6solutions approuv6es par le Conseil des Ministres de l'Asso-
ciation latino-am~ricaine de libre 6change au cours de sa r6union du 12 aofit 1980
seront incorpor6es dans le statut juridique du pr6sent Trait6, une fois celui-ci entr en
vigueur.

FAIT A Montevideo, le 12 aofit 1980, en un exemplaire unique en espagnol et en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi. Le present Trait6 sera d~pos6 dans
les archives du Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay qui en remettra
copie certifi6e conforme aux gouvernements des autres pays signataires ou adh6rents.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine

[Signdj
CARLOS WASHINGTON PASTOR

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie

[Signd]
JAVIER CERRUTO CALDERON

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

[Signi]
DIEGO URIBE VARGAS

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

[Signd]
RENt ROJAS GALDAMES

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur:

[Signs]
GERMANICO SALGADO

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

[Signd]
JORGE DE LA VEGA DOMiNGUEZ

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay

[Signdj
ALBERTO NOGUtS
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Pour le Gouvernement de la Rpublique du P6rou

[Signi]
JAVIER ARIAS STELLA

Pour le Gouvernement de la Rpublique orientale de l'Uruguay:

[Signg]
ADOLFO FOLLE MARTiNEZ

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Venezuela:

[Signf]
OSWALDO PAEZ PUMAR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENIO DE COLABORACION ECONOMICA E INDUSTRIAL
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y EL GOBIERNO REVOLUCIONARIO DE LA REPOBLICA DE
CUBA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno Revolucionario de
la Repiiblica de Cuba,

Decididos a intensificar acciones conjuntas que contribuyan a los esfuerzos por
alcanzar etapas superiores de progreso econ6mico y social de sus pueblos,

Inspirados en los estrechos vinculos que han unido a ambos pueblos a trav6s de
su historia y en el legado de sus pr6ceres, Jos6 Marti y Benito Juirez,

Convencidos del aporte que pueden brindar al logro de metas superiores de cola-
boraci6n en Am6rica Latina como base para la verdadera independencia econ6mica
de los pueblos latinoamericanos,

Deseosos de darle un mayor impulso a la cooperaci6n reciproca dentro del marco
del Sistema Econ6mico Latinoamericano,

Satisfechos de los esfuerzos de colaboraci6n ya realizados hasta ahora en las
dreas de la industria azucarera, sidertirgica, mecinica, petrolera, petroquimica y
otras,

Han acordado lo siguiente:

Artculo L Las Partes fomentardn y desarrollardn la colaboraci6n econ6mica
e industrial entre ambos Estados mediante proyectos especificos de mutuo interds
relacionados con los objetivos del desarrollo econ6mico y social de ambos paises.

Articulo I. La colaboraci6n econ6mica e industrial que desarrollardn las
Partes del presente Convenio consistird principalmente en:
- Elaboraci6n conjunta de proyectos de desarrollo industrial
- Ejecuci6n conjunta de inversiones industriales
- Creaci6n de empresas mixtas y/o multinacionales para la producci6n y comercia-

lizaci6n conjunta de bienes manufacturados
- Intercambio de informaci6n sobre tecnologia
- Intercambio de informaci6n sobre la organizaci6n y operaci6n de actividades in-

dustriales
- Intercambio de experiencias en producciones industriales
- Intercambio de conocimientos cientificos y la prestaci6n de asistencia t6cnica

necesarios para el desarrollo de las actividades que se convengan
- Cualquier otra acci6n que puedan acordar ambas Partes.

Articulo III. Los t~rminos, condiciones, financiamiento y procedimientos de
ejecuci6n de cada uno de los proyectos especificos sern fijados mediante acuerdos
especiales realizados por los organismos correspondientes de ambas Partes.
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Articulo IV. 1. A los efectos de la realizaci6n del presente Convenio se esta-
blece un Grupo de Trabajo Intergubernamental que examinard los asuntos relaciona-
dos con la ejecuci6n del presente Convenio; reglamentari las modalidades y definird
los programas a desarrollar en cada campo, aprobard las condiciones de realizaci6n
de la colaboraci6n, revisard peri6dicamente el programa anual de actividades que
deban emprenderse; evaluard cada seis meses el programa en su conjunto y hard re-
comendaciones a los Gobiernos a los fines del ulterior desarrollo de la colaboraci6n.

2. El Grupo de Trabajo Intergubernamental para la colaboraci6n econ6mica e
industrial podrd establecer los sub-grupos de trabajo que se consideren necesarios
para el logro satisfactorio de los objetivos propuestos, integrados por los organismos
especializados que en cada pais se determine.

3. El Grupo de Trabajo Intergubernamental para la colaboraci6n econ6mica e
industrial elaborard su reglamento el cual serd aprobado en la primera reuni6n que
celebre dicho grupo, dentro de un plazo de noventa dias a partir de la firma del pre-
sente Convenio.

Articulo V. Cualquier Convenio, Acuerdo, Protocolo o Documento referido
a la colaboraci6n econ6mica e industrial suscrito por organismos o instituciones de
ambas Partes con anterioridad a la firma del presente Convenio quedarA sujeto a las
estipulaciones establecidas en este documento y se considerard igualmente parte inte-
gral del mismo.

Articulo VL 1. El presente Convenio entrard en vigor provisionalmente el
dia de su firma y definitivamente a partir de la fecha en que las Partes hayan comuni-
cado haber cumplido con las formalidades exigidas por su propia legislaci6n.

2. El presente Convenio regird indefinidamente y podrd ser denunciado en
cualquier momento por una u otra de las Partes, en cuyo caso sus efectos cesardn seis
meses despu~s de la fecha de recibo de la denuncia.

3. El t6rmino sefialado en el pdrrafo anterior no afectard la realizaci6n de los
proyectos en ejecuci6n.

DADO Y HECHO en dos ejemplares igualmente vdlidos, en La Habana, a los
21 dias del mes de agosto de mil novecientos setenta y cinco.

[Signed - Signg]2

Por el Gobierno Por el Gobierno Revolucionario
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Rep~iblica de Cuba

[Signed - Signd]'

Signed by Luis Echeverria Alvarez - Sign6 par Luis Echeverria Alvarez.
2 Signed by Fidel Castro Ruz - Sign6 par Fidel Castro Ruz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA

The Government of the United Mexican States and the Revolutionary Govern-
ment of the Republic of Cuba,

Resolved to expand joint activities in support of efforts to achieve higher levels
of economic and social progress for their peoples,

Motivated by the close ties which have united the two peoples throughout their
history and by the legacy of their national heroes, Jos6 Marti and Benito Judrez,

Convinced that they can contribute to the achievement of higher levels of co-
operation in Latin America as a basis for true economic independence of the Latin
American peoples,

Desiring to further stimulate reciprocal co-operation within the framework of
the Latin American Economic System,

Welcoming the co-operation efforts undertaken so far in the sugar, iron and
steel engineering, petroleum, petrochemical and other industries,

Have agreed as follows:

Article I. The Parties shall promote and develop economic and industrial co-
operation between the two States by means of specific and mutually advantageous
projects related to the economic and social development goals of both countries.

Article II. The economic and industrial co-operation between the Parties to
this Agreement shall consist mainly of:
- Joint formulation of industrial development projects;
- Joint industrial investments;
- Establishment of joint and/or multinational companies for the joint production

and marketing of manufactured goods;
- Exchange of technical information;
- Exchange of information on the organization and operation of industrial activi-

ties;
- Exchange of experiences in industrial production;
- Exchange of scientific know-how and provision of the necessary technical assis-

tance for the execution of the agreed activities;
- Any other action on which the two Parties may agree.

Article III. The terms, conditions, financing and implementation procedures
for each of the specific projects shall be established by means of special agreements
formulated by the respective agencies of the two Parties.

I Came into force provisionally on 21 August 1975 by signature, and definitively on 10 August 1976, the date of the
last of the notifications (effected on 5 and 10 August 1976) by which the Parties notified each other of the completion of
the required constitutional procedures, in accordance with article VI (1).
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Article IV. 1. For the purposes of the implementation of this Agreement, an
intergovernmental working group shall be established to review the relevant issues,
determine the arrangements and draw up the programmes to be implemented in each
field, approve the conditions under which co-operation shall take place, periodically
review the annual programme of activities, evaluate the entire programme every six
months and make recommendations to the Governments with a view to the further
development of co-operation.

2. The intergovernmental working group for economic and industrial co-
operation may establish any subsidiary working groups which may be deemed neces-
sary for the satisfactory achievement of the proposed goals. Such groups shall con-
sist of specialized organs to be determined in each country.

3. The intergovernmental working group for economic and industrial co-
operation shall draw up its rules of procedure for adoption at its first meeting, to be
held within ninety days after the signing of this Agreement.

Article V. Any agreement, protocol or document concerning economic and
industrial co-operation concluded by organs or institutions of the two Parties prior
to the signing of this Agreement shall be subject to the stipulations set forth therein
and shall be deemed to constitute an integral part thereof.

Article VI. 1. This Agreement shall enter into force provisionally on the
date on which it is signed, and definitively on the date on which the Parties notify
each other of the completion of the procedures required by their respective legisla-
tions.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely and may be denounced at
any time by either of the Parties. In that event, its validity shall expire six months
after the date of receipt of the denunciation.

3. The expiry mentioned in the previous paragraph shall not affect the imple-
mentation of projects already in progress.

DONE AND SIGNED in two equally authentic copies at Havana on 21 August 1975.

For the Government For the Revolutionary Government
of the United Mexican States: of the Republic of Cuba:

I Luis ECHEVERRiA ALVAREZ] [FIDEL CASTRO Ruz]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COLLABORATION ECONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT REVOLUTIONNAIRE DE LA REPU-
BLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement revolution-
naire de la Rdpublique de Cuba,

D6cid6s A intensifier des actions conjointes qui contribueront aux efforts visant A
atteindre des stades sup6rieurs de progr~s dconomique et social de leurs peuples,

Inspires par les liens dtroits qui ont uni leurs deux peuples au cours de leur
histoire et par le legs de leurs hommes illustres, Jos6 Marti et Benito Judrez,

Convaincus de la contribution qu'ils peuvent apporter A la r6alisation d'objectifs
plus dlev6s de collaboration en Am6rique latine comme fondement pour la v6ritable
ind6pendance 6conomique des peuples latino-am6ricains,

D6sireux de donner un nouvei 61an A la cooperation r~ciproque dans le cadre du
Syst~me 6conomique latino-am6ricain,

Satisfaits des efforts de collaboration d6jA r6alis6s Ai ce jour dans les domaines de
l'industrie sucrire, de la sid~rurgie, de la m6canique, du p~trole, de la p6trochimie et
autres,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties encourageront et d6velopperont la collaboration
6conomique et industrielle entre les deux Etats grace k des projets sp6cifiques d'int&-
rat mutuel li6s aux objectifs de d6veloppement 6conomique et social des deux pays.

Article I. La collaboration 6conomique et industrielle que maintiendront les
Parties au pr6sent Accord comprendra notamment :
- L'61aboration conjointe de projets de d6veloppement industriel;
- L'ex6cution conjointe d'investissements industriels;
- La cr6ation d'entreprises mixtes et/ou multinationales pour la production et la

commercialisation conjointes de produits manufactur6s;
- L'6change d'informations relatives A la technologie;
- L'6change d'informations sur l'organisation et la mise en oeuvre d'activit6s indus-

trielles;
- L'6change d'exp6riences dans le domaine des productions industrielles;
- L'6change des connaissances scientifiques et la fourniture de l'assistance tech-

nique n6cessaires pour la r6alisation des activit6s convenues;
- Toute autre action convenue par les deux Parties.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 aofit 1975 par la signature, et i titre dfmitif le 10 aofit 1976, date de la der-
nitre des notifications (effectu6es les 5 et 10 aofit 1976) par lesquelles les Parties s'dtaient notifi6 I'accomplissement des pro-
c&dures constitutionnelles requises, conformnent au paragraphe I de I'article VI.
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Article Il. Les termes, les conditions, le financement et les procedures d'ex6-
cution de chacun des projets sp6cifiques seront fix6s par des accords sp6ciaux conclus
par les organismes correspondants des deux Parties.

Article IV. 1. Aux fins de la r6alisation du pr6sent Accord, il est cr66 un
*roupe de travail intergouvernemental qui examinera les questions relatives a l'ex6cu-
tion dudit Accord; il r6glementera les modalit6s et d6finira les programmes t d6ve-
lopper dans chaque domaine, approuvera les conditions de mise en ceuvre de la colla-
boration, v6rifiera p6riodiquement le programme annuel d'activit6s b entreprendre,
6valuera tous les six mois le programme dans son ensemble et fera des recommanda-
tions aux gouvernements pour l'volution ult6rieure de la collaboration.

2. Le Groupe de travail intergouvernemental pour la collaboration 6cono-
mique et industrielle pourra cr6er les sous-groupes de travail qui seront n6cessaires
pour la r6alisation satisfaisante des objectifs propos6s, ces sous-groupes 6tant consti-
tu6s par les institutions sp6cialis6es qui seront choisies dans chaque pays.

3. Le Groupe de travail intergouvernemental pour la collaboration 6cono-
mique et industrielle mettra au point son r~glement qui sera approuv6 lors de la pre-
mitre r6union que tiendra ce groupe, dans un d6lai de 90 jours h partir de la signature
du pr6sent Accord.

Article V. Toute convention, tout accord, protocole ou document relatif h la
collaboration 6conomique et industrielle souscrit par des organismes ou des institu-
tions des deux Parties avant la signature du pr6sent Accord sera soumis aux conditions
fix~es dans le pr6sent document et fera 6galement partie int~grante de ce dernier.

Article VI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement le jour
de sa signature et d~finitivement i partir de la date A laquelle les Parties d6clareront
avoir accompli les formalit6s exig~es par leurs l6gislations respectives.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur6e ind6termin6e et
pourra tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties, auquel cas ses
effets cesseront six mois apr~s la date de r6ception de la d6nonciation.

3. La condition vis~e au paragraphe pr6c6dent n'affectera pas la r6alisation des
projets en cours d'ex~cution.

FAIT ET SIGNE en deux exemplaires faisant 6galement foi, h La Havane, le
21 aofit 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement r6volutionnaire
des Etats-Unis du Mexique: de la Rpublique de Cuba:

[Luis ECHEVERRIA ALVAREZ] [FIDEL CASTRO Ruz]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y CANADA
SOBRE LA EJECUCION DE SENTENCIAS PENALES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de CanadA,
Animados por el deseo de facilitar la rehabilitaci6n de los reos permiti~ndoles

que cumplan sus condenas en el pais del cual son naciOnales,
Han convenido en 1o siguiente:

Articulo L 1) Las penas impuestas en los Estados Unidos Mexicanos a
nacionales de Canada podrin ser extinguidas en Canada de conformidad con las dis-
posiciones del presente Tratado.

2) Las penas impuestas en Canada a nacionales de los Estados Unidos Mexica-
nos podrAn ser extinguidas en Mexico de conformidad con las disposiciones del pre-
sente Tratado.

Articulo II. El presente Tratado se aplicard bajo las siguientes condiciones:
a) Que el delito por el cual el reo fue declarado culpable y sentenciado sea tambi~n

punible en el Estado Receptor;
b) Que el reo sea nacional del Estado Receptor;
c) Que el reo no est6 domiciliado en el Estado Trasladante;
d) Que la parte de la sentencia del reo que quede por cumplirse en el momento de la

solicitud a que se refiere el apartado 3 del articulo IV sea de por to menos seis
meses;

e) Que ningfin procedimiento de apelaci6n, recurso o juicio en contra de la senten-
cia o de la pena estd pendiente de resoluci6n en el Estado Trasladante y que el
t~rmino prescrito para la apelaci6n de la condena del reo haya vencido.

Articulo IlL Cada Estado designarA una autoridad que se encargarA de
ejercer las funciones previstas en el presente Tratado.

Articulo IV. 1) Cada Parte deberA explicar el contenido del presente
Tratado a cualquier reo que quede comprendido dentro de 1o dispuesto por 61.

2) Todo traslado conforme al presente Tratado se iniciari por la Autoridad
del Estado Trasladante. Nada de 1o dispuesto en el presente Tratado impedird a un
reo presentar una solicitud al Estado Trasladante para que considere su traslado.

3) Si la Autoridad del Estado Trasladante considera procedente el traslado de
un reo y si 6ste, da su consentimiento expreso para su traslado, dicha Autoridad
transmitiri una solicitud en ese sentido, por los conductos diplomdticos, a la Autori-
dad del Estado Receptor.

4) Si la Autoridad del Estado Receptor acepta la solicitud, 1o comunicarA sin
demora al Estado Trasladante e iniciard los procedimientos necesarios para efectuar
el traslado del reo. Si no la acepta, 1o harA saber sin demora a la Autoridad del
Estado Trasladante.
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5) Al decidir respecto del traslado de un reo, la Autoridad de cada una de las
Partes tendrd en cuenta todos los factores pertinentes a la probabilidad de que el tras-
lado contribuya a la rehabilitaci6n social del reo, incluyendo la indole y gravedad del
delito y los antecedentes penales del reo, si los tuviere; las condiciones de su salud; los
vinculos que, por residencia, presencia en el territorio, relaciones familiares u otros
motivos, pueda tener con la vida social del Estado Trasladante y del Estado Recep-
tor.

6) Si el reo fue sentenciado por los tribunales de un Estado o Provincia de una
de las Partes, seri necesaria tanto la aprobaci6n de las autoridades de dicho Estado o
Provincia, como la de la Autoridad Federal. No obstante, la Autoridad Federal del
Estado Receptor serd responsable de la custodia del reo.

7) No se llevari a cabo el traslado de reo alguno a menos que la pena que est6
cumpliendo tenga una duraci6n determinada o que las autoridades administrativas
competentes hayan fijado posteriormente su duraci6n.

8) El Estado Trasladante proporcionard al Estado Receptor una certificaci6n
que indique el delito por el cual fue sentenciado el reo, la duraci6n de la pena, el
tiempo ya cumplido por el reo y el tiempo que deba abondrsele por motivos tales
como, entre otros, trabajo, buena conducta o prisi6n preventiva. Dicha certificaci6n
serd traducida al idioma del Estado Receptor y debidamente legalizada. El Estado
Trasladante tambi6n proporcionard al Estado Receptor una copia certificada de la
sentencia dictada por la autoridad judicial competente y de cualesquiera modifica-
ciones que haya tenido. El Estado Trasladante tambi6n proporcionari toda informa-
ci6n adicional que pueda ser t6til a la Autoridad del Estado Receptor para determinar
el tratamiento del reo con vistas a su rehabilitaci6n social.

9) Si el Estado Receptor considera que los informes proporcionados por el
Estado Trasladante no son suficientes para permitirle la aplicaci6n del presente
Tratado, podrd solicitar informaci6n complementaria.

10) Cada una de las Partes tomard las medidas legislativas necesarias y, en su
caso, estableceri los procedimientos adecuados, para que, para los fines del presente
Tratado, surtan efectos legales en su territorio las sentencias dictadas por los tribu-
nales de la otra Parte.

Articulo V. 1) La entrega del reo por las autoridades del Estado Trasladante
a las del Estado Receptor se efectuard en el lugar en que convengan ambas Partes. El
Estado Receptor se hard cargo de los gastos del traslado desde el momento en que el
reo quede bajo su custodia.

2) Antes del traslado, el Estado Trasladante dar. al Estado Receptor la opor-
tunidad, si 6ste la solicita, de verificar, por conducto del funcionario competente
conforme a las leyes del Estado Receptor, que el consentimiento del reo para su tras-
lado fue otorgado voluntariamente y con pleno conocimiento de las consecuencias
inherentes.

3) Salvo disposici6n en contrario del presente Tratado, el cumplimiento de la
sentencia de un reo trasladado se someterd a las leyes y procedimientos del Estado
Receptor, incluyendo la aplicaci6n de toda disposici6n relativa a la condena condi-
cional y a la reducci6n del periodo de prisi6n mediante libertad preparatoria o cual-
quier otra forma de preliberaci6n. El Estado Trasladante conservari, sin embargo,
su facultad de indultar al reo o concederle amnistia y el Estado Receptor, al recibir
aviso de tal indulto o amnistia, pondrd al reo en libertad.
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4) Ninguna sentencia de prisi6n serd ejecutada por el Estado Receptor de tal
manera que prolongue la duraci6n de la pena mds all del tdrmino de prisi6n im-
puesto por la sentencia del tribunal del Estado Trasladante.

5) El Estado Receptor no podri reclamar el reembolso de los gastos en que in-
curra con motivo de la ejecuci6n de la sentencia del reo.

6) A solicitud de una de las Partes, la otra Parte proporcionard un informe
sobre el estado que guarde la ejecuci6n de la sentencia de cualquier reo trasladado
conforme al presente Tratado, incluyendo en particular los relativos a la excarcela-
ci6n (libertad preparatoria o libertad absoluta) de cualquier reo.

7) El hecho de que un reo haya sido trasladado conforme a las disposiciones
del presente Tratado no afectard sus derechos civiles en el Estado Receptor mds alli
de lo que pueda afectarlos, conforme a las leyes del Estado Receptor o de cualquiera
de sus entidades federativas, el hecho mismo de haber sido objeto de una condena en
el Estado Trasladante.

Articulo VI. El Estado Trasladante tendrd jurisdicci6n exclusiva respecto de
todo procedimiento, cualquiera que sea su indole, que tenga por objeto impugnar,
modificar o dejar sin efectos las sentencias dictadas por sus tribunales. En consecuen-
cia, el Estado Receptor no tendrd jurisdicci6n respecto de tales procedimientos. El
Estado Receptor, al recibir aviso del Estado Trasladante de cualquier decisi6n que
afecte a una sentencia, deberd adoptar las medidas que correspondan, conforme a
dicho aviso.

Articulo VII. Un reo entregado para la ejecuci6n de una sentencia conforme
al presente Tratado no podrd ser detenido, procesado ni sentenciado en el Estado
Receptor por el mismo delito que motiv6 la sentencia a ser ejecutada. Para los fines
de este articulo, el Estado Receptor no ejercitard acci6n penal en contra del reo por
cualquier delito respecto del cual el ejercicio de la acci6n penal no seria posible
conforme a las leyes de ese Estado, en el caso de que la sentencia hubiere sido im-
puesta por uno de sus tribunales, federal, estatal o provincial.

Articulo VIII. 1) El presente Tratado serd tambi6n aplicable a personas
sujetas a supervisi6n u otras medidas conforme a las leyes de una de las Partes rela-
cionadas con menores infractores. Las Partes, de conformidad con sus leyes, acorda-
rdn el tipo de tratamiento que se aplicard a tales personas una vez trasladadas. Para el
traslado, se obtendrd el consentimiento de quien est6 legalmente facultado para
otorgarlo.

2) Ninguna disposici6n de este Tratado se interpretard en el sentido de limitar
la facultad que las Partes puedan tener, independientemente del presente Tratado,
para conceder o aceptar el traslado de un menor infractor u otra clase de infractor.

Articulo IX. Para los fines del presente Tratado,
a) "Estado Trasladante" significa la Parte de la cual el reo habri de ser tras-

ladado.
b) "Estado Receptor" significa la Parte a la que el reo habri de ser trasladado.
c) Un "nacional" significa, en el caso de Canada, un ciudadano canadiense.
d) "Reo" significa una persona que, en el territorio de una de las Partes ha sido

declarado responsable de un delito y se encuentra sujeta, en virtud de una sentencia o
de cualquier medida legal adoptada en ejecuci6n de dicha sentencia, ya sea a prisi6n
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ya sea al regimen de condena condicional, de libertad preparatoria o de cualquier
otra forma de libertad sujeta a vigilancia.

e) Un "domiciliado" significa una persona que ha radicado en el territorio de
una de las Partes por lo menos cinco afios con el prop6sito de permanecer en 61.

Articulo X. 1) El presente Tratado estard sujeto a ratificaci6n. El canje de
instrumentos de ratificaci6n tendr, lugar en Mxico, Distrito Federal.

2) El presente Tratado entrard en vigor treinta dias despu~s del canje de
ratificaciones y tendrd una duraci6n de tres afios.

3) Si ninguna de las Partes Contratantes hubiere notificado a la otra noventa
dias antes de la expiraci6n del periodo de tres afios a que se refiere el apartado ante-
rior, su intenci6n de dejar que el Tratado termine, 6ste continuar, en vigor por otros
tres afios y asi sucesivamente de tres en tres afios.
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TREATY' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
CANADA ON THE EXECUTION OF PENAL SENTENCES

The Government of the United Mexican States and the Government of Canada,
Desiring to promote the rehabilitation of offenders by enabling them to serve

sentences in the country of which they are nationals,
Have agreed as follows:

Article I. (1) Sentences imposed in the United Mexican States on nationals
of Canada may be served in Canada in accordance with the provisions of this Treaty.

(2) Sentences imposed in Canada on nationals of the United Mexican States
may be served in Mexico in accordance with the provisions of this Treaty.

Article I. The application of this Treaty shall be subject to the following
conditions:
(a) That the offence for which the offender was convicted and sentenced is one

which would also be punishable as a crime in the Receiving State;
(b) That the offender is a national of the Receiving State;
(c) That the offender is not a domiciliary of the Sending State;
(d) That at least six months of the offender's sentence remain to be served at the

time of the application referred to in paragraph 3 of article IV;
(e) That no proceeding by way of appeal or of collateral attach upon the offender's

conviction or sentence is pending in the Sending State and that the prescribed
time for appeal of the offender's conviction or sentence has expired.

Article III. Each Party shall designate an Authority to perform the functions
provided in this Treaty.

Article IV. (1) Each Party shall explain the substance of the present Treaty
to any offender who is within its scope.

(2) Every transfer under the Treaty shall be commenced by the Authority of
the Sending State. Nothing in this Treaty shall prevent an offender from submitting a
petition to the Sending State to be considered for transfer.

(3) If the Authority of the Sending State finds the transfer of an offender ap-
propriate, and if the offender gives his express consent for his transfer, it will trans-
mit an application, through diplomatic channels, to the Authority of the Receiving
State.

(4) If the Authority of the Receiving State concurs, it will so inform the Send-
ing State and initiate procedures to effect the transfer of the offender. If it does not
concur, it will promptly advise the Authority of the Sending State.

(5) In deciding upon the transfer of an offender the Authority of each Party
shall bear in mind all factors bearing upon the probability that the transfer will
contribute to the social rehabilitation of the offender, including the nature and
severity of his offence and his previous criminal record, if any, his medical condition,

I Came into force on 29 March 1979, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
olace at Mexico City on 27 February 1979, in accordance with article X (1) and (2).
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the strength of his connections by residence, presence in the territory, family rela-
tions and otherwise to the social life of the Sending State and the Receiving State.

(6) If the offender was sentenced by the courts of a state or province of one of
the Parties, the approval of the authorities of that state or province, as well as that of
the federal authority, shall be required. The federal authority of the Receiving State
shall, however, be responsible for the custody of the transferred offender.

(7) No offender shall be transferred unless either the sentence which he is serv-
ing has a specified duration, or such a duration has subsequently been fixed by the
appropriate administrative authorities.

(8) The Sending State shall furnish the Receiving State a statement showing
the offence of which the offender was convicted, the duration of the sentence, the
length of time already served by the prisoner and any credits to which the offender is
entitled, such as, but not limited to, work done, good behavior or pre-trial confine-
ment. Such statement shall be translated into the language of the Receiving State and
duly authenticated. The Sending State shall also furnish the Receiving State a certi-
fied copy of the sentence handed down by the competent judicial authority and any
modifications thereof. It shall also furnish additional information that might be use-
ful to the Authority of the Receiving State in determining the treatment of the
offender with a view to his social rehabilitation.

(9) If the Receiving State considers that the documents supplied by the Send-
ing State do not enable it to implement this Treaty, it may request additional infor-
mation.

(10) Each Party shall take the necessary legislative measures and, where re-
quired, shall establish adequate procedures, to give, for the purposes of this Treaty,
legal effect within its territory to sentences pronounced by courts of the other Party.

Article V. (1) Delivery of the offender by the authorities of the Sending
State to those of the Receiving State shall occur at a place agreed upon by both
Parties. The Receiving State shall be responsible for the expenses of the transfer from
the time when the offender passes into its custody.

(2) The Sending State shall afford an opportunity to the Receiving State, if it
so desires, to verify, prior to the transfer, that the offender's consent to the transfer is
given voluntarily and with full knowledge of the consequences thereof, through the
officer designated by the laws of the Receiving State.

(3) Except as otherwise provided in this Treaty, the completion of a trans-
ferred offender's sentence shall be carried out according to the laws and procedures
of the Receiving State, including the application of any provisions for reduction of
the term of confinement by parole, conditional release or otherwise. The Sending
State shall, however, retain its power to pardon or grant amnesty to the offender and
the Receiving State shall, upon being advised of such pardon or amnesty, release the
offender.

(4) No sentence of confinement shall be enforced by the Receiving State in
such a way as to extend its duration beyond the period of confinement imposed by the
sentence of the court of the Sending State.

(5) The Receiving State shall not be entitled to any reimbursement for the
expenses incurred by it in the completion of the offender's sentence.

(6) At the request of one of the Parties, the other Party shall provide a report
on the status of confinement of any offender transferred under this Treaty, including
in particular parole or release.
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(7) The transfer of an offender under the provisions of this Treaty shall not
create any additional disability under the laws of the Receiving State or any state or
province thereof beyond those which the fact of his conviction may in and of itself
already have created.

Article VI. The Sending State shall have exclusive jurisdiction over any
proceedings, regardless of their form, intended to challenge, modify or set aside
sentences handed down by its courts. Consequently the Receiving State shall have no
jurisdiction over such proceedings. The Receiving State shall, upon being advised by
the Sending State of action affecting the sentence, take the appropriate action in
accordance with such advice.

Article VII. An offender delivered for execution of a sentence under this Treaty
may not be detained, tried or sentenced in the Receiving State for the same offence
upon which the sentence to be executed is based. For purposes of this article, the
Receiving State will not prosecute for any offence the prosecution of which would
have been barred under the law of that State, if the sentence had been imposed by one
of its courts, federal state or province.

Article VIII. (1) This Treaty is also applicable to persons subject to supervi-
sion or other measures under the laws of one of the Parties relating to youthful
offenders. The Parties shall, in accordance with their laws, agree to the type of treat-
ment to be accorded such individuals upon transfer. Consent for the transfer shall be
obtained from the legally authorized person.

(2) Nothing in this Treaty shall be interpreted to limit the ability which the
Parties may have, independent of the present Treaty, to grant or accept the transfer
of youthful or other offenders.

Article IX. For the purpose of this Treaty,
(a) "Sending State" means the Party from which the offender is to be trans-

ferred.
(b) "Receiving State" means the Party to which the offender is to be trans-

ferred.
(c) A "national" means, in the case of Canada, a Canadian citizen.
(d) "Offender" means a person who, in the territory of one of the Parties, has

been convicted of a crime and sentenced either to imprisonment or to a term of
probation, parole, conditional release or any other form of supervision without
confinement.

(e) A "domiciliary" means a person who has been present in the territory of
one of the Parties for at least five years with an intent to remain permanently therein.

Article X. (1) This treaty is subject to ratification. The exchange of instru-
ments of ratification shall take place at Mexico, D.F.

(2) This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of ratifica-
tions and shall remain in force for three years.

(3) Should neither Contracting Party have notified the other ninety days
before the three-year period mentioned in the preceding paragraph has expired of its
intention to allow the Treaty to terminate, the Treaty shall remain in force for
another three years, and so on every three years.
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TRAITt' ENTRE LES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE CANADA
SUR L'EXECUTION DES SENTENCES PtNALES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Canada,
D~sireux de favoriser la r6insertion sociale des d61inquants en leur permettant de

purger les peines dans le pays dont ils possdent la nationalit6,
Sont convenus de ce qui suit :

Article L 1) Les peines impos6es A des nationaux du Canada dans les Etats-
Unis du Mexique peuvent 8tre purg6es au Canada conform~ment aux dispositions du
present Trait6.

2) Les peines impos6es A des nationaux des Etats-Unis du Mexique au Canada
peuvent etre purg6es au Mexique conform~ment aux dispositions du prdsent Trait6.

Article I. L'application du present Trait6 est assujettie aux conditions sui-
vantes :
a) L'infraction pour laquelle le d6linquant a d6 ddclar6 coupable et condamn6 doit

6galement 8tre punissable comme crime dans l'Etat d'accueil;
b) Le d61inquant doit tre un national de l'Etat d'accueil;
c) Le d6linquant ne doit pas &tre domicili6 dans l'Etat d'envoi;
d) Au moins six mois doivent rester A purger au moment oii la requite sous le para-

graphe 3 de l'article IV est faite;
e) Ne doit 8tre pendant dans l'Etat d'envoi aucun recours par voie d'appel ou voie

subsidiaire contre la declaration de culpabilitd ou la sentence, et le ddlai prescrit
pour en appeler de la d~claration de culpabilit6 ou de la sentence doit re expir6.

Article III. Chaque Partie doit designer une Autorit6 charg6e d'accomplir les
fonctions pr~vues dans le present Trait6.

Article IV. 1) Chaque Partie est tenue d'expliquer la substance du pr6sent
Trait6 A tout d61inquant vis6.

2) Chaque transf~rement en vertu du pr6sent Trait6 est amcrc6 par l'Autorit6
de l'Etat d'envoi. Rien dans les dispositions dudit Trait6 n'empache un d6linquant de
soumettre i l'Etat d'envoi une requite demandant qu'on examine son cas en vue d'un
transf&ement.

3) Si elle juge qu'il convient de proc6der bun transf~rement, et si le d61inquant
consent express~ment A &re transfdr6, l'Autorit6 de l'Etat d'envoi transmet une
demande par la voie diplomatique A l'Autorit6 de l'Etat d'accueil.

4) Si l'Autorit6 de 1'Etat d'accueil accepte, elle en informe l'Etat d'envoi et
entame des procedures en vue du transf~rement; sinon, elle notifie sans d61ai son
refus A I'Autorit6 de I'Etat d'envoi.

5) Pour d6cider s'il y a lieu de proc6der A un transf~rement, l'Autorit6 de
chaque Partie doit avoir A 1esprit tous les facteurs influant sur la probabilitd que le
transf~rement contribue A la r6insertion sociale du ddlinquant, notamment : la nature

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1979, soit 30 jours aprs lechange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico
le 27 fevrier 1979, conform~ment aux paragraphes I et 2 de I'article X.
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et la gravit6 de r'infraction et le easier judiciaire, s'il en est, l'tat de sant6, et la force
des liens qui rattachent le d6linquant A la vie sociale de l'Etat d'envoi et de l'Etat d'ac-
cueil par le fait de sa r6sidence, de sa pr6sence sur le territoire, de rapports familiaux
et d'autres considdrations.

6) L'approbation des autorit6s d'un Etat ou d'une province des Parties, aussi
bien que celle des autorit6s f6d6rales, est requise lorsque les tribunaux qui ont pro-
nonc6 la peine sont ceux de l'Etat ou de la province. Les autorit6s f6d6rales de l'Etat
d'accueil sont, cependant, responsables de la garde du d61inquant transfr6.

7) Nul transf~rement n'intervient A moins que la peine en voie d'Etre purgde
nait une dur6e sp6cifi6e, ou que sa dur6e ne soit subs6quemment fix6e par les auto-
rit6s administratives comp6tentes.

8) L'Etat d'envoi fournit a l'Etat d'accueil une d6claration indiquant l'infrac-
tion dont le dM1inquant a 6 d~clar6 coupable, la dur6e de la peine, la pdriode d6j4
purg6e, ainsi que tous les cr6dits auxquels le d6linquant a droit, par exemple, et sans
limiter ces cr6dits ce qui suit, le travail fait, la bonne conduite ou le confinement
pr~alable au procs. La d6claration est traduite dans la langue de l'Etat d'accueil et
dfment authentifi6e. L'Etat d'envoi donne aussi l'Etat d'accueil une copie certifi6e
de la sentence prononc6e par l'autorit6 judiciaire comptente et des modification ap-
port6es. I1 fournit aussi tout renseignement additionnel pouvant aider l'Autorit6 de
l'Etat d'accueil A d6terminer le traitement du d6linquant en vue de sa r6insertion
sociale.

9) L'Etat d'accueil peut demander des renseignements suppl6mentaires s'il
consid~re que les documents fournis par l'Etat d'envoi ne lui permettent pas l'ex6cu-
tion des dispositions du Trait6.

10) Aux fins du pr6sent Trait6, pour donner leur effet 1dgal dans son territoire
aux sentences prononc6es par les tribunaux d'une des Parties, chaque Partie doit
prendre les mesures 16gislatives n6cessaires et, le cas 6ch6ant, 6tablir des m6canismes
ad~quats.

Article V. 1) Les autorit6s de l'Etat d'envoi remettront le d6linquant aux
autoritds de l'Etat d'accueil A l'endroit convenu par les deux Parties. L'Etat d'accueil
supporte les frais du transf~rement h compter du moment ofl le d61inquant passe sous
sa garde.

2) L'Etat d'envoi doit donner A l'Etat d'accueil, si celui-ci le d6sire, l'occasion,
avant le transf~rement, de s'assurer par l'entremise du fonctionnaire d6sign6 par les
lois de l'Etat d'accueil que le d61inquant a donn6 son consentement volontairement et
avec pleine connaissance des cons6quences aff6rentes.

3) Sauf disposition contraire dans le pr6sent Trait6, l'ach~vement de la peine
d'un d6linquant transf6r6 se fait suivant les lois et proc6dures de l'Etat d'accueil, y
compris l'application de toute disposition prdvoyant r6duction d'emprisonnement
par le biais d'une lib6ration conditionnelle, d'une mise en libert6 sous condition ou
d'un autre m6canisme. L'Etat d'envoi, cependant, garde son pouvoir d'octroyer un
pardon ou une amnistie au d~linquant, et l'Etat d'accueil doit lib6rer ce dernier lors-
qu'on lui notifie le pardon ou l'amnistie.

4) L'Etat d'accueil ne doit pas ex6cuter une sentence d'emprisonnement d'une
manire qui prolonge la dur~e de la p~riode d'emprisonnement qu'a impos~e la
sentence du tribunal de l'Etat d'envoi.
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5) Les frais subis par l'Etat d'accueil pour l'ach~vement de la peine du d~lin-
quant ne sont pas remboursables.

6) A la demande de I'une des Parties, l'autre fournit un rapport sur l'tat de
l'application de la peine d'emprisonnement d'un d6linquant transfr6 en vertu du pr6-
sent Trait6, y compris, en particulier, r'tat du dossier en matibre de lib6ration condi-
tionnelle ou de mise en libert6.

7) Sauf ce que le fait m~me de la d6claration de culpabilit6 a d6jA cr66, un
transfirement sous le regime du pr6sent Trait6 ne doit entrainer aucune incapacit6
additionnelle de par les lois de l'Etat d'accueil ou des Etats et provinces de 'Etat d'ac-
cueil.

Article VI. L'Etat d'envoi, et lui seul, a comp6tence en matire de tout genre
de voies et recours destin6s A contester, modifier ou infirmer les sentences prononc6es
par ses tribunaux. En cons6quence, FEtat d'accueil n'a pas comptence dans de telles
mati~res de voies et recours. L'Etat d'accueil, lorsqu'il reloit de l'Etat d'envoi notifi-
cation d'une mesure touchant la sentence, agit en consequence.

Article VII. Dans l'Etat d'accueil, nul d6linquant livr6 pour ex6cution de
sentence sous le r6gime du pr6sent Trait6 ne peut etre d6tenu, jug6 ou condamn6 pour
l'infraction qui est A l'origine de la sentence A ex6cuter. Aux fins du pr6sent article,
l'Etat d'accueil ne doit pas intenter de poursuite pour une infraction contre laquelle il
aurait 6t6 irrecevable A poursuivre sous le r6gime de sa loi, si la sentence avait 6 pro-
nonc6s par un de ses tribunaux, qu'il s'agisse d'un tribunal f6d~ral ou d'un tribunal de
ses Etats ou provinces.

Article VIII. 1) Sont dgalement vis6es par le pr6sent Trait6 les personnes
assujetties A des mesures de surveillance ou autres sous le r6gime des lois d'une Partie
relatives aux d~linquants mineurs. Les Parties doivent, en conformit6 de leurs lois,
convenir du genre de traitement A accorder A ces jeunes lors du transf&rement. Le
consentement au transf~rement est obtenu de la personne 16galement autoris6e.

2) Rien dans le present Trait6 n'est censd limiter la capacit6 que peuvent avoir
les Parties, ind~pendamment du pr6sent Traitd, d'octroyer ou d'accepter le transfire-
ment d'un d6linquant ou d61inquant mineur.

Article IX. Aux fins du pr6sent Trait6,
a) oEtat d'envoi>' d6signe la Partie d'o i est transferd le d6inquant.
b) <<Etat d'accueil d6signe la Partie l laquelle le d6inquant est transf~r6.
c) Un <<national s'entend, dans le cas du Canada, d'un citoyen canadien.
d) < D6inquant>>d6signe la personne qui, dans le territoire de l'une des Parties,

a W dtclar6e coupable d'un crime et condamn6e soit A 'emprisonnement, soit A une
p~riode de probation, liberation conditionnelle, mise en libert6 sous condition ou A
une autre forme de surveillance sans confinement.

e) << Domicili6 s'entend d'une personne qui a t6pr~sente sur le territoire d'une
des Parties pendant au moins cinq ann~es avec intention d'y demeurer en per-
manence.

Article X. 1) Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu A Mexico (D.F.).

Vol.1329,1-22311



310 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 1983

2) Le present Trait6 entre en vigueur trente jours apr~s l'change des ratifica-
tions et demeure en vigueur durant trois ans.

3) Advenant que ni 'une ni I'autre des Parties n'ait, quatre-vingt-dix jours
avant 'expiration de la p6riode de trois ans susmentionn6e, notifi6 A l'autre son inten-
tion de laisser le Trait6 prendre fin, le Traitd reste en vigueur pour trois ans encore, et
ainsi de suite chaque trois ans.

Vol. 1329,1-22311
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados para
ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Tratado.

HECHO en duplicado en espafiol, ingl6s y frances, siendo cada versi6n de dichos
idiomas igualmente fehaciente, en Ottawa, el dia 22 de noviembre de 1977.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Treaty.

DONE in duplicate, in the English, French and Spanish languages, each language
version being equally authentic, at Ottawa this 22nd day of November, 1977.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfIment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en double exemplaire, dans les langues frangaise, anglaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi, h Ottawa ce 22 e jour de novembre 1977.

[Signed - Signs]'
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
For the Government of the United Mexican States
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

[Signed - Signf]2

Por el Gobierno de Canadd
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

Signed by Santiago Roel Garcia - Signi par Santiago Roel Garcia.
2 Signed by Don Jamieson - Signi par Don Jamieson.

Vol. 1329, 1-22311





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1983

ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 21 NO-
VEMBER 1947'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 August 1983

UGANDA

(With effect from 11 August 1983. In
respect of the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations (second revised text of
annex II), the International Civil Aviation
Organization, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization,
the International Monetary Fund, the Inter-
national Bank for Reconstruction and De-
velopment, the World Health Organization
(third revised text of annex VII), the Uni-
versal Postal Union, the International Tele-
communications Union, the World Mete-
orological Organization, the International
Maritime Organization (revised text of an-
nex XII), the International Finance Cor-
poration, the International Development
Association, the World Intellectual Property
Organization and the International Fund for
Agricultural Development.)

Registered ex officio on 11 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of
its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and
vol. 1060, p. 337. For other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as
annex A in volumes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982,
999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308
and 1312.

Vol. 1329, A-521

N o 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITiS DES INSTITU-
TIONS SPIECIALISEES. APPROUV8E
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947'

ADHESION

Instrument ddpos le:

11 aofit 1983

OUGANDA

(Avec effet au 11 aofit 1983. A l' gard de
l'Organisation internationale du Travail, de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture [second texte rvisd
de l'annexe II], de l'Organisation de l'aviation
civile internationale, de l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture, du Fonds mon~taire international,
de la Banque internationale pour la recon-
struction et le d~veloppement, de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6 [troisi me texte
r~vis6 de t'annexe VII], de I'Union postale
universelle, de l'Union internationale de t~l&-
communications, de l'Organisation m~t~oro-
logique mondiale, de l'Organisation maritime
internationale [texte r~vis6 de l'annexe XI1],
de la Socit financire internationale, de
l'Association internationale de d(veloppe-
ment, de l'Organisation mondiale de la pro-
pri~t6 intellectuelle et du Fonds international
de d~veloppement agricole.)

Enregistr6 d'office le 11 aofit 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou revises des annexes communiqutes
au Secr~taire gbnral posterieurement a la date d'enregis-
trement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322,
et vol. 1060, p. 337. Pour d'autres faits ultrieurs, voir les
references donnees dans les Index cumulatifs n~s 

I A 14,
ainsi que l'annexe A des volumes 936, 945, 950, 954, 972,
973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061,
1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241,
1286, 1295, 1308 et 1312.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE
AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTER-
NATIONAL TRADE IN TEXTILES. DONE AT

GENEVA ON 20 DECEMBER 19732

a) PROTOCOL EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED ARRANGEMENT. DONE AT

GENEVA ON 22 DECEMBER 1981

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tarifjs and Trade on:

9 August 1983

HAITI

(With effect from 9 August 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 905, 930, 945,
948, 954, 959, 972,974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080,
1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192,
1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323 and 1324.

2 Ibid., vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954,

959, 972, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235, 1281,
1321, 1323 and 1324.

3 Ibid., vol. 1281, No. A-814 LXXV(a), and annex A in
volumes 1321, 1323 and 1324.

No 814. ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS
SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIER'

LXXV. ARRANGEMENT CONCERNANT LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES.

EN DATE A GENEVE DU 20 DECEMBRE 19732

a) PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE
L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE. FAIT A
GENEVE LE 22 DECEMBRE 19811

ACCEPTATION

Instrument dpos4 auprbs du Directeur g -
njral des Parties contractantes & 1'A ccord g6-
ndralsur les tarifs douaniers et le commerce le:

9 aofit 1983

HAfTI

(Avec effet au 9 aofit 1983.)

I Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 55, p. 187;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donntes dans
les Index cumulatifs no

s 
I . 14, ainsi que I'annexe A des

volumes 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028,
1031, 1050, 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188,
1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281,
1283, 1321, 1323 et 1324.

2 Ibid., vol. 930, p. 167, et annexe A des volumes 954,
959, 972, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235, 1281,
1321, 1323 et 1324.

3 Ibid., vol. 1281, n° A-814 LXXV(a), et annexe A des
volumes 1321, 1323 et 1324.

Vol. 1329, A-814
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LXXXVIII. ARRANGEMENT REGARDING BO-

VINE MEAT. CONCLUDED AT GENEVA ON

12 APRIL 1979'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

LXXXVIII. ARRANGEMENT RELATIF A LA

VIANDE BOVINE. CONCLU A GENtVE LE

12 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument depose auprbs du Directeur ge-
neral des Parties contractantes t I'Accord gd-
neral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

4 August 1983 4 aoyat 1983

GUATEMALA

(With effect from 4 August 1983.)

With the following declaration:

"Guatemala declares that the relations that
can result from the fact of Guatemala's hav-
ing accepted, by accession, the Arrangement
regarding bovine meat can in no way be inter-
preted as implying recognition of the sov-
ereignty and independence of Belize, declared
unilaterally by Great Britain."

Certified statements were registered by the
Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and
Trade, acting on behalf of the Parties, on
19 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 344, and
annex A in volumes 1235, 1283 and 1321.

GUATEMALA

(Avec effet au 4 aofit 1983.)

Avec la declaration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Guatemala declare que les relations sus-
ceptibles de rdsulter du fait qu'il a accept6, en
y adhdrant, l'Arrangement relatif A la viande
bovine ne peuvent en aucun cas tre inter-
prdtdes comme impliquant que ce pays re-
connait la souverainet6 et l'inddpendance
du Belize, unilatdralement ddclar&s par la
Grande-Bretagne.

Les declarations certifiees ont 9te enregis-
trees par le Directeur general des Parties
con tractantes it I'Accord general sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 19 aorit 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1186, p. 345,

et annexe A des volumes 1235, 1283 et 1321.

Vol. 1329. A-814
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No. 8101. NEWZEALAND-AUSTRALIA
FREE TRADE AGREEMENT. SIGNED
AT WELLINGTON ON 31 AUGUST
1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
11 August 1983 the Australia-New Zealand
Closer Economic Relations Trade Agreement
signed at Canberra on 28 March 1983.2

The said Agreement, which came into force
with retroactive effect from 1 January 1983,
provides, in its article 19 (c), for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of
31 August 1965.

(11 August 1983)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 554, p. 169, and
annex A in volumes 1120 and 1167.

2 See p. 175 of this volume.

No 8101. ACCORD DE LIBRE-
tCHANGE ENTRE LA NOUVELLE-
ZIELANDE ET L'AUSTRALIE. SIGNt A
WELLINGTON LE 31 AOIJT 1965'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6
le II aofit 1983 l'Acccord commercial entre
I'Australie et la Nouvelle-ZWlande dans le
cadre de relations 6conomiques plus 6troites
sign6 A Canberra le 28 mars 19832.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur avec
effet r~troactif au Ier janvier 1983, stipule, au
paragraphe c de son article 19, l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 31 aofzt 1965.

(11 aoft 1983)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 554, p. 169, et
annexe A des volumes 1120 et 1167.

2 Voir p. 175 du present volume.

Vol. 1329, A-8101
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

RESERVATION by Mozambique

Notification of a reservation to the above-
mentioned Agreement by Mozambique was
received on 18 April 1983 and circulated by
the Secretary-General on 12 May 1983. In the
absence of any objections by States Parties
within 90 days from the date of the said
notification, the reservation was deemed to
have been accepted on 10 August 1983, in ac-
cordance with article 20 (1).

"The People's Republic of Mozambique
does not consider to be bound by the provi-
sion of article 22 and wishes to re-state that
for the submission of any dispute to the Inter-
national Court of Justice for decision in terms
of the said article is necessary, in each in-
dividual case, the consent of all parties to
such a dispute."

Registered ex officio on 10 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905, 907, 917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988,
993,995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263,
1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314
and 1321.

N o 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

RIESERVE par le Mozambique

Notification d'une reserve l'Accord sus-
mentionn6 par le Mozambique a &6 reque
le 18 avril 1983 et diffus6e par le Secr6taire
g6n6ral le 12 mai 1983. En I'absence d'objec-
tions de la part des Etats parties dans le d61ai
de 90 jours A compter de ladite notification, la
reserve a &6 reput~e avoir 6t accept~e
le 10 aofit 1983, conform6ment au paragraphe 1
de I'article 20.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique populaire du Mozambique
ne se considbre pas li6e par la disposition de
l'article 22 et souhaite r6affirmer que pour
qu'un diff~rend soit port6 devant la Cour in-
ternationale de Justice afin qu'elle statue A son
sujet, comme le pr~voit cet article, le consen-
tement de toutes les parties A ce diff6rend est,
dans chaque cas particulier, n6cessaire.

Enregistri d'office le 10 aoit 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donnies dans
les Index cumulatifs no

s 
10 A 14, ainsi que l'annexe A des

volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,

1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314et 1321.

Vol. 1329, A-9464
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No. 13277. CONVENTION CONCERN-
ING DECISIONS WITH REGARD TO
THE RECTIFICATION OF CIVIL
REGISTRATION DOCUMENTS. CON-
CLUDED AT PARIS ON 10 SEPTEM-
BER 1964'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

19 July 1983

No 13277. CONVENTION RELATIVE
AUX DECISIONS DE RECTIFICATION
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL.
CONCLUE A PARIS LE 10 SEP-
TEMBRE 1964'

ADHESION

Instrument ddposd auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

19 juillet 1983

FRANCE

(With effect from 18 August 1983.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 18 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 95, and an-

nex A in volume 1110.

FRANCE

(Avec effet au 18 ao~it 1983.)

La ddclaration certiflee a &6 enregistrde par

la Suisse le 18 aofit 1983.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 932, p. 95, et

annexe A du volume I110.

Vol. 1329. A-13277
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

RATIFICATION

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE G-
NERALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 August 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 18 November 1983.)

Registered ex officio on 18 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-

nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,
1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,
1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299 and 1312.

Instrument d~posd le :

18 aoat 1983

LUXEMBOURG

(Avec effet au 18 novembre 1983.)

Enregistrg d'office le 18 aoat 1983.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 993, p. 3, et

annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299 et 1312.

Vol. 1329. A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 August 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 18 November 1983, subject to the legal effects which each Party might
wish to draw from the reservations.)

The reservations and declarations read as follows:

Reservations

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Luxembourg further declares that article 14, paragraph 5, shall not
apply to persons who, under Luxembourg law, are remanded directly to a higher court or
brought before the Assize Court.

The Government of Luxembourg accepts the provision in article 19, paragraph 2, pro-
vided that it does not preclude it from requiring broadcasting, television and film companies to
be licensed.

The Government of Luxembourg declares that it does not consider itself obligated to
adopt legislation in the field covered by article 20, paragraph 1, and that article 20 as a whole
will be implemented taking into account the rights to freedom of thought, religion, opinion,
assembly and association laid down in articles 18, 19 and 20 of the Universal Declaration of
Human Rights and reaffirmed in articles 18, 19, 21 and 22 of the Covenant.

Interpretative declarations

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Luxembourg considers that article 10, paragraph 3, which provides
that juvenile offenders shall be segregated from adults and accorded treatment appropriate to
their age and legal status, refers solely to the legal measures incorporated in the system for the
protection of minors, which is the subject of the Luxembourg youth welfare Act. With regard
to other juvenile offenders falling within the sphere of ordinary law, the Government of Lux-
embourg wishes to retain the option of adopting measures that might be more flexible and be
designed to serve the interests of the persons concerned.

The Government of Luxembourg declares that it is implementing article 14, paragraph 5,
since that paragraph does not conflict with the relevant Luxembourg legal statutes, which pro-
vide that, following an acquittal or a conviction by a court of first instance, a higher tribunal

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,
1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256,
1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324 and 1328.
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may deliver a sentence, confirm the sentence passed or impose a harsher penalty for the same
crime. However, the tribunal's decision does not give the person declared guilty on appeal the
right to appeal that conviction to a higher appellate jurisdiction.

Declaration under article 41 of the Covenant recognizing the competence of the Human Rights
Committee

The Government of Luxembourg recognizes, in accordance with article 41, the compe-
tence of the Human Rights Committee referred to in article 28 of the Covenant to receive and
consider communications to the effect that a State party claims that another State party is not
fulfilling its obligations under the Covenant.

ACCESSION to the Optional Protocol of 16 December 1966' to the Covenant on Civil and
Political Rights. Adopted by the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966

Instrument deposited on:

18 August 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 18 November 1983.)

The interpretative declaration reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Grand Duchy of Luxembourg accedes to the Optional Protocol to the International
Covenant on Civil and Political Rights on the understanding that the provisions of article 5,
paragraph 2, of the Protocol mean that the Committee established by article 28 of the Cove-
nant shall not consider any communications from an individual unless it has ascertained that
the same matter is not being examined or has not already been examined under another pro-
cedure of international investigation or settlement.

Registered ex officio on 18 August 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065, 1075,
1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286 and 1314.

Vol. 1329, A- 14668



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 323

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 1966 '

RATIFICATION

Instrument d4posd le:

18 aofit 1983

LUXEMBOURG

(Avec effet au 18 novembre 1983, sauf les consequences juridiques que chaque Partie juge-
rait devoir attacher aux rdserves.)

Les r6serves et ddclarations se lisent comme suit

Rgserves

<Le Gouvernement luxembourgeois d6clare encore que [le paragraphe 5 de I'article 14] ne
s'appliquera pas aux personnes qui, en vertu de la loi luxembourgeoise, sont directement d6f&-
r6es une juridiction sup6rieure ou traduites devant la Cour d'Assises.>

<Le Gouvernement luxembourgeois accepte la disposition de l'article 19, paragraphe 2,
condition qu'elle ne I'emp~che pas de soumettre des entreprises de radiodiffusion, de tdl6diffu-
sion ou de cin6ma un regime d'autorisations.>>

o Le Gouvernement luxembourgeois d6clare qu'il n'estime pas Etre oblig6 de I6gif6rer dans
le domaine de l'article 20, paragraphe 1, et que 1'ensemble de l'article 20 sera appliqu6 en tenant
compte des droits A la libert6 de pens6e et de religion, d'opinion, de reunion et d'association
proclamds par les articles 18, 19 et 20 de la D6claration universelle des droits de l'homme et
r~affirm6s aux articles 18, 19, 21 et 22 du susdit instrument.

Diclarations interpretatives

<Le Gouvernement luxembourgeois considre que la disposition de l'article 10, para-
graphe 3, selon laquelle les jeunes d6linquants sont s6par6s des adultes et soumis h un r6gime
appropri6 A leur Age et A leur statut 16gal, vise exclusivement les mesures judiciaires pr6vues par
le regime de protection des mineurs d'Age, organis6 par la loi luxembourgeoise relative A la pro-
tection de la jeunesse. A l'gard des autres jeunes dM1inquants relevant du droit commun, le
Gouvernement luxembourgeois entend se r~server la possibilit6 d'adopter des mesures 6ven-
tuellement plus souples et coniues dans l'int6rt m~me des personnes concern6es.>

<<Le Gouvernement luxembourgeois declare appliquer le paragraphe 5 de I'article 14 comme
n'6tant pas incompatible avec les dispositions 16gales luxembourgeoises qui pr6voient qu'apr~s
un acquittement ou une condamnation prononc6s par un tribunal de premiere instance une
juridiction sup6rieure peut prononcer une peine, ou confirmer la peine prononc6e ou infliger
une peine plus s~v~re pour la mme infraction, mais qui ne donnent pas A la personne d6clar6e
coupable en appel le droit de soumettre cette condamnation une juridiction d'appel encore
plus 6lev6e.>

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1lS1, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324 et 1328.
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Declaration en application de 'article 41 du Pacte reconnaissant la competence du Comitg des
droits de l'homme

<Le Gouvernement luxembourgeois reconnat, conform~ment A 'article 41, la com-
petence du Comit6 des droits de l'homme vis6 A I'article 28 du Pacte pour recevoir et examiner
les communications dans lesquelles un Etat partie pretend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obligations au titre dudit Pacte. >

ADHtSION au Protocole facultatif du 16 d~cembre 1966' se rapportant au Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques. Adoptd par l'Assembile g~ndrale des Nations
Unies le 16 d~cembre 1966

Instrument depose le:

18 aofit 1983

LUXEMBOURG

(Avec effet au 18 novembre 1983.)

La declaration interpretative se lit comme suit

<Le Grand-Duch de Luxembourg adhere au Protocole facultatif se rapportant au Pacte
international relatif aux droits civils et politiques, 6tant entendu que les dispositions du para-
graphe 2 de I'article 5 du Protocole signifient que le Comit6 pr~vu par I'article 28 dudit Pacte ne
devra examiner aucune communication dmanant d'un particulier sans s'Ztre assur6 que la meme
question n'est pas en cours d'examen ou n'a pas d~jA &6 examin&e devant une autre instance in-
ternationale d'enquate ou de r~glement. >)

Enregistr6 d'office le 18 aofit 1983.

Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065,
1075, 1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286et 1314.
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No. 14965. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND NEW
ZEALAND ON RULES OF ORI-
GIN CONCERNING PREFERENTIAL
TRADE. CANBERRA AND WEL-
LINGTON, 11 APRIL 1975'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
II August 1983 the Australia-New Zealand
Closer Economic Relations Trade Agreement
signed at Canberra on 28 March 1983.2

The said Agreement, which came into force
with retroactive effect from 1 January 1983,
provides, in its article 19 (e), for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of
11 April 1975.

(11 August 1983)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 113.
2 See p. 175 of this volume.

No 14965. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-
ZELANDE SUR LES R-GLES D'ORI-
GINE EN MATIIERE DE COMMERCE
PREFERENTIEL. CANBERRA ET
WELLINGTON, 11 AVRIL 1975 '

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
11 aoft 1983 I'Acccord commercial entre
I'Australie et la Nouvelle-Z6lande dans le
cadre de relations 6conomiques plus 6troites
sign6 Canberra le 28 mars 19832.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur avec
effet rtroactif au ler janvier 1983, stipule au
paragraphe e de son article 19 I'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 11 avril 1975.

(11 aofit 1983)

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1020, p. 113.
2 Voir p. 175 du present volume.
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No. 16548. CONVENTION ON LEGI-
TIMATION BY MARRIAGE. CON-
CLUDED AT ROME ON 10 SEP-
TEMBER 1970'

RATIFICATION

No 16548. CONVENTION SUR LA LEGI-
TIMATION PAR MARIAGE. CONCLUE
A ROME LE 10 SEPTEMBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

11 July 1983

Instrument dgpos6 auprs du Gouverne-
ment suisse le :

11 juillet 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 10 August 1983. With-
drawing the reservation made upon sig-
nature.2)

Certified statement was registered by
Switzerland on 18 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 247, and
annex A in volume II1I1.

2 Ibid., vol. 1081, p. 264.

LUXEMBOURG

(Avec effet au 10 aofit 1983. Avec retrait de
la reserve formulke lors de la signature2.)

La ddclaration certifige a 6t enregistrde par
la Suisse le 18 aofit 1983.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1081, p. 247,
et annexe A du volume Il1 I.

2 Ibid., vol. 1081, p. 252.

Vol. 1329, A -16548
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

ACCESSION

No 17119. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION D'UTILISER DES TECH-
NIQUES DE MODIFICATION DE
L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 10 DECEMBRE 1976'

ADHESION

Instrument deposited on: Instrument dgpos le :

23 August 1983

GREECE

23 aot 1983

(With effect from 23 August 1983.)

Registered ex officio on 23 August 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310
and 1314.

(Avec effet au 23 aofit 1983.)

Enregistre d'office le 23 aofit 1983.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310
et 1314.

Vol. 1329. A- 17119
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 August 1983

MALAWI

(With effect from 22 September 1983.)

Registered ex officio on 23 August 1983.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITES.
CONCLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHESION

Instrument depos6 le:

23 aouit 1983

MALAWI

(Avec effet au 22 septembre 1983.)

Enregistr d'office le 23 aoat 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1155, p. 331,
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268and 1272. et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268 et

1272.

Vol. 1329, A-18232
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No. 19629. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND NEW
ZEALAND ON TARIFFS AND TARIFF
PREFERENCES. CANBERRA AND
WELLINGTON, 25 NOVEMBER 1977'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
11 August 1983 the Australia-New Zealand
Closer Economic Relations Trade Agreement
signed at Canberra on 28 March 1983.'

The said Agreement, which came into force
with retroactive effect from 1 January 1983,
provides, in its article 19 (g) for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of
25 November 1977.

(11 August 1983)

N o 19629. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-
Z8LANDE RELATIF AUX TARIFS
DOUANIERS ET AUX PRtFtRENCES
TARIFAIRES. CANBERRA ET WELL-
INGTON, 25 NOVEMBRE 1977'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
11 aofit 1983 'Acccord commercial entre
l'Australie et la Nouvelle-Z61ande dans le
cadre de relations 6conomiques plus 6troites
sign6 h Canberra le 28 mars 19832.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur avec
effet rdtroactif au ler janvier 1983, stipule, au
paragraphe g de son article 19, I'abrogation
de 'Accord susmentionnd du 25 novembre
1977.

(11 aofit 1983)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 65, and I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1217, p. 65, et

annex A in volume 1324. annexe A du volume 1324.
2 See p. 175 of this volume. 2 Voir p. 175 du present volume.

Vol. 1329, A-19629
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1983

THAILAND

(With effect from 11 August 1983. The
agreement came into force provisionally on
1 July 1982 for Thailand, which, by that date,
had notified its intention to apply it, in
accordance with article 55 (3).)

Registered ex officio on 11 August 1983.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 205, and
annex A in volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312, 1314,
1317, 1321 and 1323.

No 21139. SIXIEME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'ETAIN. CONCLU A
GENEVE LE 26 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument depose le :

11 aot 1983

THAILANDE

(Avec effet au 11 aofit 1983. L'accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le 1 er juillet
1982 pour la Thailande qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 55.)

Enregistr d'office le 11 aofit 1983.

Nations Unies, Recueji de3 Traits, vol. 1282,
p. 205, et annexe A des volumes 1287, 1294, 1295, 1300,
1312, 1314, 1317, 1321 et 1323.
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